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Preface

“Modern English in Topics” is a coursebook for adult learners and this fact is
reflected in the topics we discuss and in the quite rapid rate of teaching, because we
believe that adults though having worse memory than children, can remember more
language information by association, especially if the materials are logically arranged.

The present coursebook can be used by people who underwent some language
teaching and have basic language skills, by intermediate and even advanced students in
order “to polish” their English. But the authors venture to think that it will not be
without interest to those studying English independently after finishing a high school.

The book aims at supplying the learner of spoken English with material
indispensable for conducting a conversation on various topics. It comprises 30 topics
(30 units). The first part consists of 8 topics (units).

Vocabulary in the coursebook is taught around these topics and the situations we
discuss and meet in everyday life.

Each unit contains texts by American and English writers connected with the
topics under study. The texts are slightly abridged and followed by questions for
discussion. The interesting plot of the stories makes it easy to retell and discuss them.

The book is provided with different kinds of lexical exercises which help to master
the vocabulary of the units and to form oral speech skills.

At the end of each unit there is a text for home reading and questions for general
discussion of the topic.

The coursebook can be used for developing reading and speaking skills.

The authors hope that the book will provide material and form a basis for

practical studies of students learning the English language.
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Unit 1
Family and Relationship

CeMbs M POACTBEHHBLIC CBA3HU

mxsbo ©s bsomgbsm@o 3930060

Great-grandparents[-_oit’ OPAJEBI, IPAPOIUTENN  0E0 33008, 0O dsds

. @npearants]
Great-grandfather [..o1t” . @ndfa:00] mpanen ©0E0 33878
Great-grandmother [-_oit” < . &endmada] nmpabalymika ©oEo 55808

Grandparents ['._z&n pearants] Oalymika u JeaymKa 3sd980, 8980980

Grandfather, Grandmother nénynika, 0d0ymika 39005, 83878

[ @&ndfa:00 . aendmads]

Parents, father, mother [ 'peoronts, pomuTeNH, OT€N, MaTh  ddmdegdo, dsds, @S
"fa:00, 'ma09]
Father-in-law [ "fa:0ormlo:] cBEKop (omey myaxnca), 35353mogmo, Lodsdeo
TeCThb (omey dicervl)

Mother-in-law [ ‘'madarmla:] CBEKPOBb (Mamb mydica) egesdmogo, Lopgo®o

Té€ma (mams dceHwl)

Uncle, aunt [ankl, a:nt] asins, Térs 30ds, @goes (333009,
)

Brother, sister [ 'brada, “sisto] Opart, cectpd dds, o

Husband, wife ["hazbond, waif] MyK, JKeHd 43560, (300

Spouse [spauz] CynpyT, cynpyra Iy

Children, son, daughter [ t[ildron, NETH, CBIH, 1095 35383900, 3590,

san, "da:to] Jseodzoma

Nephew, niece [ nevju:, ni:s] TUIEMSHHUK, ©0dgz0o, ddodzomo
IJIEMSTHHHAIIA 3030, gmam)

Cousin (first cousin) [kazn, fo:st 'kazn] nBordponnslii Opar, ©qosd30emo,
JBOIOpOJHAs CeCTpd d0dsdz0ema(d0go,

33™)
Son-in-law [ "sanmla:] 35Th (MY douepu) Lody
Daughter-in-law [ "do:torinl:] CHOXd, HEBECTKA “dsemo



Brother-in-law [ ‘bradormla:]

Sister-in-law [ “sistormnlo:]

Grandchildren, grandson,

granddaughter [ -_zntt/ildron,
“e_&nsan, "« aenda:to]

Great grandchildren, great grandson,

great granddaughter

Godparents, godfather, godmother

["«nO=<earants, «a0fa:09, «a0mMAd9]

Godchildren, godson, goddaughter

["aothildron, “00san, +a0d:to]

Stepfather, stepmother [ stepfa:09,
"stepmado]

Stepbrother, stepsister [ stepbrado,
"stepsista]

Stepchildren, stepson, stepdaughter
['steptfildron, “stepsan, “stepda:ta]
Twins, twin-brother, twin-sister

[twinz, "twin brada, ‘twin’sisto]

Name, family name, surname
["'so:nemm]

Name, Christian [ kristjon] name,
amep: first name, given name

Maiden name [ ' meiden neim]

35Th (MY cecmpul) Lody

urypuH (6pam diceHvl),

CBOSIK (M)ofc ceosiueHuybl),

nésepb (bpam myosnca) dsbemo

HeBECTKa (orcena bpama), Gdsegno, dnmo

30J10BKa (cecmpa mydica),

cBOstueHULA (cecmpa JHceHbl)

BHYKH, BHYK, d30em0dz0emgdo,

BHYYKa d30em0dgoemo

(30Z0, amgm)

IIPABHYKH, ITPABHYK dz0emmsdzoemgdo

MpaBHYYKa d30emnsdzoemo
(3030, amgm)

KpEcTHBIE (podumenu),  bsogogdo,

KpECTHBIN (omey), 6300¢m0dsds,
KpécTHas (mMamb) Bsormopaos
KpécTHbIE (Oemu), bsorgmemgdo,
KPECTHUK, KPECTHHLA bsorgremo (dogo,
303™)
OTYHM, Mddexa 353065(335¢m0,
©Jobs3gsrmo

CBOMHBIH Opart, CBOAHAS 3q®o dds, 3960 ©s
cectpd

NpUEMHBIE 1€TH, 396900, 3960 390,
NACHIHOK, d14epuia 3960 Jsemodzoemo

Onu3Helsi, OU3HEN-0pAT, B)gn39d0, Byndo

Onu3Hel-cecTpd 435, Bymdo ©s
(Byn3obsmo)

bamunus 23560

nmst Lsbgmo

NEBUYBS (haMUITHS Joem0dzoemmdols



Patronymic [patro nimik]
Family [ femili]
Relation, relative, cousin [rl'lefn,

‘relotv, kazn]

Remote relative, forty-second cousin
[r1'mout ‘relotrv, “fa:iti “sekond 'kazn]
Ancestor [ ®nsisto]

Ancestry, lineage [ 'li:nid3]
Descendant [di’sendont]

Marriage ['merid3]

Marriage settlement [ marid3
"setlmont]

Wedding [ 'wedip]

To be engaged [n"-1d3d]

Marry [ ‘'meri]

Married ['merid]

Matrimonial [matri'manjol]
Wedlock [ 'wedlak]

Born in lawful wedlock [ 'ba:n in
"la:ful “wedlok]

Born out of lawful wedlock [ 'ba:n
out ov 'la:ful "wedlok]
Newly-married couple,
just-married [kapl]

Marriage certificate

To propose [pra’pouz]

OTYECTBO
ceMbst
OTHOIICHUS
POACTBEHHUK

Ky3€H, Ky31uHa

JNATbHAN pOJICTBEHHUK

npenoK

npéaKu; POIOCIOBHAS
MMOTOMOK

Opak, 3aMy>XeCTBO,
JKEHUTHOA

Opd4YHBIN KOHTPAKT

33560
3330l Lsbgemo
oy sbo
NYON0gONMES
bsoglsgo
dsdosdzamo,
©goEsdz0emo
dmegnmo bsmglsgo

{obsdséro
{obsdséo, Fobsddgdo

Fmsdmdsgsemo
JeoerGobgds

JererGobgdols 3mbB @B

cBdnp0a,0pakocoueTdnne, Jodfommo

BEHYAHUE

OBITH IOMOJIBJICHHBIM

JKEHHTHCS, BEIXOJIUTH
3dMyXK, )KEHUTb,
BBIJIaBATh 3dMYXK

KEHATBIN, 3aMyXKHSA

CYNpYKECKUU

Opak, Cynpy>XKeCTBO
POXIEHHBIN B 3aKOHHOM
Opdke

POXKIEHHBIN BHE Opdka

MOJIOJOKEHBI

OpaydHOE CBUICTEIHCTBO

IPOCHUTb PYKU

9

ogm sbodbryemo
asmbmggds, (3eemols
derg3sbs

asobmgogno.
(ee0osbo
3o Jadols
JeoerGobgds

3960600 339 mmo

1350mbmE  ©sdsgdgemo

sbmseEsJnaffobgdgmbo

Jo6§obgdols dmdmds

bgmols obemgbs



Engaged (to smb.) [n"-@1d 3d]

Engagement
Engagement ring [ri]
Honeymoon [ "hani mu:n]
Fiancé [fia:nsei]

Fiancée [fia:nser]

Bride [braid]

Bridegroom [braid.__F]

Concubinage [kon kju:bmid3]

Divorce [di'va:s]
Divorcé, divorcée [di'vasi], amep:
[-ser] divorced

Separated [ "seporeitid]

Unmarried, single man [un'meerid,
"sine/ ‘'man]|

Bachelor [ bat/olo]

Spinster [ spinsta]

Widower, widow [ "'widoua, "widou]
Orphan [ 2:fon]

Generation [d3ens reifon]

Baby [ ‘beibi]

Youth [ju:6]

Adolescent [&dou’lesnt]

Adolescence [&dou’lesns]
Juvenile, teen-ager ['d3u:vinail,
"ti:neid3o]

Young toddler, tiny tot [ jag "tadlo,

"tamnt "tot]

OBITH ITOMOJIBJIIEHHBIM

(c keM-11100)
MIOMOJIBKa
00pydJanbHOE KOJIBIIO

MEJIOBBIN MeCHIL

KEHUX (NOMONIBIeHHDII)

0ye  ©3b0dbremo

6036mMds
60360l dgdgoo

moCBQ)mZSOB 039
L Jdcrem

HeBecTa (nomoneneHnass) s3s@sedeom

HeBECTa
AKEHHUX
TpaKIdHCKHUIN Opak,
BHEOpduHOE
COXKHUTETBCTBO
pa3Bo, pa3BOIUTHCA
pa3BeIEHHBIM,
pa3BenEHHAas
MIPOKUBAIOLIUI BPO3b
(0 myarce, sncere)

XO0JOCTOH YeJIOBEK

XOJIOCTSIK

358)561d3¢m0

3939
bsdmJsgnsm
Jo6obgds

a3gMs

asgtoemo (3330, Jowo)

©OMyd0m
Qoamﬁabﬂwabo

YOO G230

'30606360 3569

cTdpas A€Ba, HE3aMYKHAA Fobsdg@s Jeemo

BJIOBEII, BIOBd
cupoTta

IIOKOJICHHE
MianéHen, peoEHoK
FOHOIIIa, IOHOCTh
I9HOI1IA, TOJIPOCTOK,
FOHOIIIECKHI
FOHOIIIECTBO

MOJAPOCTOK

MaJIbIII

10
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Childhood ['t/aildhud]
Adult ["&dalt]
Adult-hood [ a&dalthud]
Folk [fouk]

Old folk ["ould "fouk]

In-laws [ 'mla:z]

Maternal [ma’to:nl] grandparents

Paternal [po’to:nl] grandparents

Jealous ['d3elos], (to be jealous)
Jealousy ['d3elosi]

Adultry ["&daltri]

To commit adultery [komit]
To be born

To give birth to a child
Conflict [ 'kanflikt]
Problem [ problom]

To die [dai]

Dead [ded]

To be alive [slairv]

Quarrel [kwaral]

Bury [ bert]

Death [de0]

How old are you?

IETCTBO
B3pOCIIbII
B3pOCIOCTh
ponnst

CTapuKH

POZIHS CO CTOPOHBI MyXka

UIU HKEHbI

nénymika u 0d40y1Ka ¢
MaTEpPUHCKON CTOPOHBI
nénymika u 040yIKa ¢
OTUOBCKOM CTOPOHBI
PEBHUBBIN

PEBHOCTH

u3MeHa

COBEpUINTh U3MEHY
OBITH POXKIEHHBIM
poauTh peOEHKa
KOH(IIUKT

npobiema

yMHpPATh

MEPTBBII

OBITh )KUBBIM

ccopa, CCOPUThCA
XOPOHUTH

CMepTh

CKOJIBKO BaM JIeT?

X X X X X

Read and discuss the text:

ONLY CHILDREN

11
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Is an ‘only child’ special in some way? If children have no brothers and sisters, do they
develop differently? Are they likely to be more intelligent? Or less confident? Or shier? Or
more selfish? Or are they just same as children from large families?

Some writers even speak of the ‘disadvantages’ or the ‘problem’ of only children. But

what are the facts?

‘Onlies’ and ‘Non-onlies’

What did the child experts say? In the 1920s and 1930s, they used to say: “Being an
only child is a disease in itself”. In fact, of course, it’s impossible to support this. Only
children naturally have a very different experience in childhood. They are always the centre
of attention. No younger brother or sister arrives to challenge this, and to share their
childhood with them.

They may be more dependent. They may be less willing to share things. They may have
more difficulty getting used to school. But the phrase ‘an only child’ does not necessarily
mean ‘a lonely child’. A Professor of Child Care at Sheffield Hospital says: “There is one
great advantage for an only child. He or she receives all the love parents have to offer. A
loved child usually grows up into a loving adult”.

So the general opinion of the experts is: Only children are not very different from ‘non-
onlies’ in either emotions or intelligence.

Several famous and successful people who were only children were interviewed. That’s
what they said:

A: “My parents didn’t spoil me. In fact, they were stricter than many parents. As a
child, I used to talk to my dog for hours. (I think pets are very important to only children.)
Mostly I was bored. This has made me work hard in my career. I like to be busy. I married
young — as an only child, I think I needed a close relationship with another adult. Even now I
still don’t like being an only child. I have a horror of being alone”.

B: “I was shy at school. I didn’t make many friends. I wasn’t used to being with other
children. In the school holidays I used to play on my own. But I had a very good relationship
with my parents. I don’t remember feeling lonely as a child, but I used to invent my own
dream world. And I decided very early that [ was going to be successful”.

C: “I was shy. At times I was very unhappy, especially when I was sent to boarding-
school at five. I didn’t make close friends until I was about thirteen. I became very good at

being by myself. I had no-one to rely on, and no-one to ask for advice. That made me

12



independent, and I’ve always solved my problems myself. My wife and I have two sons. We

didn’t want an only child, because I felt I had missed a lot of things”.

(From “Modern English” by Doug Case, abridged)

1.How would you answer the questions asked in the opening paragraph of the text?

2.What do you think?

1. Do ‘only children’ miss a lot of things? 2. Are they more confident or more dependent than
other children? 3. Do they make friends easily? Are they easy to manage? 4. What traits of
character do only children often develop? Are you an only child? 5. What are the advantages

of a big family? 6. Would you agree that a large family is the happier?

X X X X X

Read and discuss the text:
A Lion’s Skin
W. S. Maugham

A good many people were shocked when they read that Captain Forestier had met death
in a fire trying to save his wife’s dog, which had been accidentally shut up in the house. Some
said they never knew he had it in him; others said it was exactly what they would have
expected him to do. After the tragic occurrence Mrs. Forestier found shelter in the villa of
some people called Hardy, their neighbours.

Mrs. Forestier was a very nice woman. But she was neither charming, beautiful nor
intelligent; on the contrary she was absurd and foolish; yet the more you knew her, the more
you liked her. She was a tender, romantic and idealistic soul. But it took you some time to
discover it. During the war she in 1916 joined a hospital unit. There she met her future
husband Captain Forestier. This is what she told me about their courtship. “It was a case of
love at first sight. He was the most handsome man I’d ever seen in my life. But he wasn’t
wounded. You know, it’s a most extraordinary thing, he went all through the war, he risked
his life twenty times a day, but he never even got a scratch. It was because of carbuncles that

he was put into hospital”.

13



It seemed quite an unromantic thing on which to start a passionate attachment, but after
16 years of marriage Mrs. Forestier still adored her husband. When they were married Mrs.
Forestier’s relations, hard-bitten Western people, had suggested that her husband should go to
work rather than live on her money (and she had a nice sum of money on her account before
the marriage), and Captain Forestier was all for it. The only stipulation he made was this:
“There are some things a gentleman can’t do, Eleanor. If one is a sahib one can’t help it, one
does owe something to his class”.

Eleanor was too proud of him to let it be said that he was a fortune-hunter who had
married her for her money and she made up her mind not to object if he found a job worth his
while. Unfortunately, the only jobs that offered were not very important and gradually the
idea of his working was dropped.

The Forestiers lived most of the year in their villa and shortly before the accident they
made acquaintance of the people called Hardy who lived next door. It turned out that Mr.
Hardy had met Mr. Forestier before, in India. But Mr. Forestier was not a gentleman then, he
was a car-washer in a garage. He was young then and full of hopes. He saw rich people in a
smart club with their ease, their casual manner and it filled him with admiration and envy. He
wanted to be like them. He wanted — it was grotesque and pathetic — he wanted to be a
GENTLEMAN. The war gave him a chance. Eleanor’s money provided the means. They got
married and he became a “sahib”.

But everything ended very tragically.

Once the Forestiers’ villa caught fire. The Forestiers were out. When they arrived it was
already too late to do anything about it. Their neighbours, the Hardies saved whatever they
could, but it wasn’t much. They had nothing left to do but stand and look at the roaring
flames. Suddenly Eleanor cried: “God! My little dog, it’s there in the fire!”

Forestier turned round and started to run to the house. Hardy caught him by the arm.
“What are you doing? The house is on fire!” Forestier shook him off. “Let me go. I’ll show
you how a gentleman behaves!”

It was more than an hour later that they were able to get at him. They found him lying
on the landing, dead, with the dead dog in his arms. Hardy looked at him for a long time
before speaking. “You fool,” he muttered between his teeth, angrily. “You damned fool!”

Bob Forestier had pretended for so many years to be a gentleman that in the end,
forgetting that it was all a fake, he found himself driven to act as in that stupid, conventional

brain of his he thought a gentleman must act.
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Mrs. Forestier was convinced to her dying day that her husband had been a very gallant

gentleman.

Vocabulary Notes:
Accidentally [ @ksi'dentali]
Occurrence [o'karans]
Shelter ['[elto]

Case [kers]

Love at first sight
Extraordinary [iks rtadnri]
Scratch [skrat]
Courtship [ 'ka:tfip]

A passionate attachment
Account [5kaunt]
Stipulation [ stipju’lei/n]
Owe (to) [ou]

A fortune — hunter
Gradually [ "graedjusli]
Soul [soul]

To make acquaintance
Envy [envi]

Provide [pro’vaid]
Means [mi:nz]
Carbuncles [ ‘ka:banklz]
Sahib

Landing [ lendm]
Mutter [ ' mato]
Pretend [pri'tend]

A fake [feik]

Conventional [kon ven/onl]

CIIy4alHO

CJIy4ail, NpOUCIIIECTBUE
MPUIOT

ciy4dan

T000BB C TIEPBOTO B3TJIsiAA
HEOOBIUHBIH

HapanuHa

yXaKUBaHUE

CTpacTHas MPUBS3aHHOCTh

cueT (OaHKOBCKHI)

BO3PAXKCHUC, O6y0J'IOBJ'II/IBaHI/Ie

OBITH JTIOJKHBIM, OBITh
00s13aHHBIM

OXOTHHK 32 COCTOSTHHEM
MOCTETIEHHO

JyTia

3HaKOMUTHCS

3aBHUCTh

obecrnieunBaTh

CpencTBa

KapOyHKYJIBI

can0 (rocroIuH)
JICCTHUYHAS TUTOIIA KA
6opmoTaTh

JieNaTh BUJ, IPUTBOPATHCS
buknus, noaaenKa
OOIIETTPUHSATHIMH,

TPaIULIMOHHBIN
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To be convinced [kon vinst] ObITh yOeK1€HHBIM 04 aG316gdmemo

Gallant [ ".zlont] rajaHTHBINA a3e3bmEo
Shortly before HE3a/10J1T0 10 a6y oy oo bbol ob
(--0009)
W3 O3
Exercises:
L Find in the text English equivalents for the following words and expressions:
norud npu noxape s0m3s B36dMols O™
CIIy4alHO d90mbgg300
HUMEHHO TO, YTO OT HETO OXKUIAJIH Bbdoe o, Gsbsig dolgsd dmgmemebgb
Tparu4ecKoe CoOBbITHE BOsgogmmo Fdmbgggs
HAaIwula IpUroT 03038 03339bsegs60
KakK pa3 Ha000poT boligee Ladodoldomme
poMaHTHYeCKas ayIa ™o ommo bymo
CTpacTHas IPUBA3aHHOCTH 36980360 sdm jogdnmgds
Ha cYery 36356009y
€IMHCTBEHHOE BO3PAKECHNUE 9O0sE-90m0  [obssmdpgamds
OXOTHUK 32 COCTOSHUEM bodpopmgty dmbspotdy
HaWTH TOCTOHHYIO paboTy 0dmgem wodlggmo Lsdbsby®o
MOCTEIICHHO 3Ta MBICJIb OTIIajla bgembgems gl sBM0 gsdmotorsbs
HE3aJ10JIT0 JI0 sé obyg oo bbol ob
XKHJIU 110 COCENICTBY dgbmdese (3bmgOmdebgb
HAIIOJIHUJIIO €T0 3aBUCTHIO 303bm ol B9om
CIIaCIlIi BCE€, YTO MOIJIU 633 dg9demme gsess@hobyls
MM HMYErO0 HE OCTAaBaJIOCh KaK... 350 3653960 36 EsMhsE, MMYMES...
poOOpPMOTal CKBO3b 3yObl demogls 3o hsodmGmnbs
TaK JI0JIFO IIPUTBOPSIICS oly ©oebsbl 03s8)mbgdes msgl
3a0bL1, 9TO BCE 3TO ObLIa GUKIIUS ©3530(gos, Om3 gl g39mexg@o ogm gsemdo
CBOMM TJTYTIBIM YMUIIIKOM 0330l Lygemamo  B)30bom
J0 TIOCJIETHETO JTHS dergmer  egdeg
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1I. Translate into English:

1.ITocne Toro Tparnyeckoro ciydast Mmuccuc dopecThe HalIa MPUIOT HA BUILJIE CBOUX
cocene, Xapu.

53 Beogogmmo Bpdobsgzol Bgdgy dobol Bmeglogd 0dmgs me3dgbsgsto msgobo
dgbmdemgdols, 3séegdols, goemsby.

2. D10 ObUTa TFOOOBB € TIEPBOTO B3TJISAA.

9L ogm gomo bsbgzom Bgyzecrgds.

3. O mpoien BCIO BOWHY, PUCKOBaj CBOEH >KMU3HBIO, HO HE MOJYyYHJI HH OJIHOMU
[apaIruHEI.

356 230368 dmgemo ™do, msgobo Logmibmon Golsgsges, dsg@sd ghmo bszsfitoi o
36 353hb0s.

4. OH OBLT OXOTHUK 33 COCTOSTHUEM, KOTOPBIH JKEHUJICS HA HEH paju JICHET.

ol ager bodoptgby dmbapaty, Gmdgmog ©sdmeFobos dslby gmmol 3ade.

5. Mo nocnennero mus muccuc dopectbe Obla yOekaeHa, 4To €€ My>K TaJaHTHBINA
JOKCHTIIBMCH.

dergmer gdeg dobol gotligog EsOFdEmRgmo o4, Gmd dolo JBsto gsmsblho
X9bHg2dgbos.

IIl.  Fill in the gaps with the correct words from the box:

accident, sight, shelter, soul, account, fortune

1. After the tragic occurrence Mrs. Forestier found .............. in the villa of their
neighbours.

2. She was a tender, romantic and idealistic ................ .

3. It was a case of love at first ............... .

4. She had a nice sum of money on her ............... before the marriage.

5. Eleanor was too proud of him to let it be said that he wasa ................. — hunter who
had married her for her money.

6. Shortly before the .............. they made acquaintance of the people called Hardy.
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1V. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions from

the text and use them in the sentences of your own:

join smth, love at first sight, risk one’s life, put into hospital, adore smb, suggest that

smb should do smth, owe smth to smb, can’t help doing smth, be proud of smb, make

acquaintance with smb, catch fire.

V. Questions on the text:

1)
2)
3)
4)
5)
6)

7)
8)
9)

What was the cause of Mr. Forestier’s death according to the newspapers?

What did people think of it?

Describe Mrs. Forestier.

Where did she meet her future husband?

Was it because of his wound that he was put into hospital?

Why did Mrs. Forestier’s relatives suggest that her husband should find some work
after the marriage?

Why couldn’t Mr. Forestier find a job?

What was Mr. Forestier’s occupation when he lived in India? What was his dream?

What happened during the fire? Why did Mr. Forestier rush into the house?

10) What were Hardy’s words when he saw the dead body? Do you agree with them?

VL Discuss the following:

1) Was Mr. Forestier a fortune-hunter? Give your grounds.

2) What was the real reason of his refusal to find a job?

3) Is there any difference between a wish to be a gentleman and being a gentleman? Is

only a wish enough?

4) Did Mr. Forestier manage to become a real gentleman? Prove it by the text.

5) Why was Mrs. Forestier convinced to her dying day that her husband had been a very

gallant gentleman?

6) What is the difference between a sensible risk and a silly risk? Is it always possible

to weigh up the danger? Discuss some risks that you think would be worth talking.
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VII.  Retell the story on the part of 1) Mrs. Forestier, 2) Mr. Hardy.

X X X X X

Text for Home Reading:
MRS BIXBY AND THE COLONEL’S COAT

Mr. and Mrs. Bixby lived in a smallish apartment somewhere in New York City. Mr.
Bixby was a dentist who made an average income. Mrs. Bixby was a big vigorous woman
with a wet mouth. Once a month, always on Friday afternoons, Mrs. Bixby would board the
train at Pennsylvania Station and travel to Baltimore to visit her old aunt. She would spend
the night with the aunt and return to New York on the following day in time to cook supper
for her husband. Mr. Bixby accepted this arrangement good-naturedly. He knew that Aunt
Maude lived in Baltimore, and that his wife was very fond of the old lady, and certainly it
would be unreasonable to deny either of them the pleasure of a monthly meeting.

“Just so long as you don’t expect me to accompany you,” Mr. Bixby had said in the
beginning.

“Of course not, darling,” Mrs. Bixby had answered. “After all, she is not your aunt.
She’s mine.”

So far so good.

As it turned out, however, the aunt was little more than a convenient alibi for Mrs.
Bixby. The dirty dog, in the shape of a gentleman known as the Colonel, was lurking slyly in
the background, and our heroine spent the greater part of her Baltimore time in this
scoundrel’s company. The Colonel was exceedingly wealthy. He lived in a charming house on
the outskirts of the town. No wife or family encumbered him, only a few discreet and loyal
servants, and in Mrs. Bixby’s absence he consoled himself by riding his horses and hunting
the fox.

Year after year, this pleasant alliance between Mrs. Bixby and the Colonel continued
without a hitch. They met so seldom — twelve times a year is not much when you come to
think of it — that there was little or no chance of their growing bored with one another. On
the contrary, the long wait between meetings only made the heart grow fonder,' and each
separate occasion became an exciting reunion.

Eight years went by.
19



It was just before Christmas, and Mrs. Bixby was standing on the station in Baltimore
waiting for the train to take her back to New York. This particular visit which had just ended

had been more than usually agreeable, and she was in a cheerful mood.

1. An allusion to the proverb “Absence makes the heart grow fonder”.

“The Colonel asked me to give you this,” a voice beside her said. She turned and saw
Wilkins, the Colonel’s groom, a small wizened dwarf with grey skin, and he was pushing a
large flattish cardboard box into her arms.

“Good gracious me!” she cried, all of a flutter. “My heavens, what an enormous box!
What is it, Wilkins? Was there a message? Did he send a message?”

“No message,” the groom said, and walked away.

As soon as she was on the train, Mrs. Bixby carried the box into the privacy of the
Ladies’ Room and locked the door. How exciting this was! A Christmas present from the
Colonel. She started to undo the string. “I’ll bet it’s a dress,” she said aloud. “I won’t look.
I’11 just feel around and try to guess what it is. I’ll try to guess the colour as well, and exactly
what it looks like. Also how much it cost.”

She shut her eyes tight and slowly lifted off the lid. Then she put one hand down into
the box. There was some tissue paper on top; she could feel it and hear it rustling. There was
also an envelope or a card of some sort. She ignored this and began burrowing underneath the
tissue paper.

“My God,” she cried suddenly “It can’t be true!”

She opened her eyes wide and stared at the coat. It was so beautiful it took her breath
away.

Never had she seen mink like this before. It was mink, wasn’t it? Yes, of course it was.
But what a glorious colour! The fur was almost pure black. But what in the world could it
have cost? She hardly dared to think. Four, five, six thousand dollars? Possibly more.

She just couldn’t take her eyes off it. Nor, for that matter, could she wait to try it on.
Quickly she slipped off her own plain red coat. The great black coat seemed to slide on her
almost of its own accord, like a second skin. She glanced into the mirror. It was fantastic. And
the sense of power it gave her! In this coat she could walk into any place she wanted and
people would come scurrying around her like rabbits. The whole thing was just too wonderful
for words!

Mrs. Bixby picked up the envelope that was still lying in the box. She opened it and
pulled out the Colonel’s letter:
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I once heard you saying you were fond of mink so I got you this. I'm told

it’s a good one. Please accept it with my sincere good wishes as a parting gift.

For my own personal reasons I shall not be able to see you any more. Good-bye

and good luck.

Well! Imagine that!

Right out of the blue, just when she was feeling so happy.

No more Colonel.

What a dreadful shock.

She would miss him enormously.

Slowly, Mrs. Bixby began stroking the lovely black fur of the coat.

What you lose on the swings you get back on the round-abouts.'

She smiled and folded the letter, meaning to tear it up and throw it out of the window,
but folding it she noticed that there was something written on the other side:

P.S. Just tell them that nice generous aunt of yours gave it to you for

Christmas.

Mrs. Bixby’s mouth, at that moment stretched wide in a silky smile, snapped back like a
piece of elastic.

“The man must be mad! ” she cried: “Aunt Maude doesn’t have that sort of money. She
couldn’t possibly give me this.”

But if Aunt Maude didn’t give it to her, then who did?

Oh God! In the excitement of finding the coat and trying it on, she had completely
overlooked this vital aspect.

In a couple of hours she would be in New York. Ten minutes after that she would be
home, and the husband would be there to greet her; and even a man like Cyril, dwelling as he
did in a dark phlegm world of root canals, bicuspids, and caries, would start asking a few
questions if his wife suddenly waltzed in from a week-end wearing a six-thousand-dollar
mink coat.

But the thought of parting with it now was than Mrs. Bixby could bear.

“I’ve got to have this coat!” she said aloud. “I’ve got to have this coat! I’ve got to have
this coat!”

Very well, my dear. You shall have the coat. But don’t panic. Sit still and keep calm
and start thinking. You’re a clever girl, aren’t you? You’ve fooled him before. The man never
has been able to see much further than the end of his own probe, you know that. So just sit

absolutely still and think. There’s lots of time.
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Two and a half hours later, Mrs. Bixby stepped off the train at Pennsylvania Station and
walked quickly to the exit. She was wearing her old red coat again now and carrying the

cardboard box in her arms. She signaled for a taxi.

1. What you lose on the swings you get back on the round- abouts — a saying which means that you may
lose one thing and get another as compensation.

“Driver,” she said, “would you know of a pawnbroker that’s still open around here?”

“Plenty along Sixth Avenue,” the driver answered.

“Stop at the first one you see, then, will you please?”

She got in and was driven away.

Soon the taxi pulled up outside a shop that had three brass balls hanging over the
entrance.'

“Wait for me, please,” Mrs. Bixby said to the driver, and she got out of the taxi and
entered the shop.

“Yes?” the proprietor said, emerging from a dark place in the back of the shop.

“Oh, good evening,” Mrs. Bixby said. She began to untie the string around the box.

“Isn’t it silly of me?” Mrs. Bixby said. “I’ve gone and lost my pocketbook, and this
being Saturday, the banks are all closed until Monday and I’ve simply got to have some
money for the week-end. This is quite a valuable coat, but I’'m not asking much. I only want
to borrow enough on it to tide me over till Monday. Then I’'ll come back and redeem it. How
about fifty dollars?”

“I’1l loan you fifty dollars.”

The man went over to a drawer and fetched a ticket and placed it on the counter. The
ticket looked like one of those labels you tie on the handle of your suitcase, the same shape
and size exactly, and the same stiff brownish paper. But it was perforated across the middle so
that you could tear it in two, and both halves were identical.

“Name?” he asked.

“Leave that out. And the address.”

“You’d better not lose this ticket then.”

“I won’t lose it.”

“You realize that anyone who gets hold of it can come in and claim the article?”

“Yes, I know that.”

“Simply on the number.”

“Yes, I know.”

“What do you want me to put for a description?”
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“No description either, thank you. It’s not necessary. Just put the amount I'm
borrowing.”

“You have it your own way then,” the man said. “It’s your coat.”

1. three brass balls — emblem of a pawnbroker’s shop

At this point an unpleasant thought struck Mrs. Bixby. “Tell me something,” she said.
“If I don’t have a description on my ticket, how can I be sure you’ll give me back the coat and
not something else when I return?”

“It goes in the books.”

“But all I’ve got is a number. So actually you could hand me any old thing you wanted,
isn’t that so?”

“Do you want a description or don’t you?” the man asked.

“No,” she said. “I trust you.”

The man wrote “fifty dollars” opposite the word VALUE on both sections of the ticket,
then he tore it in half along the perforations and slid the lower portion across the counter. He
took a wallet from the inside pocket of his jacket and extracted five ten-dollar bills. “The
interest is three per cent a month,” he said.

“Yes, all right. And thank you. You’ll take good care of it, won’t you?”

The man nodded but said nothing.

Ten minutes later, she was home.

“Darling,” she said as she bent over and kissed her husband. “Did you miss me?”’

Cyril Bixby laid down the evening paper and glanced at the watch on his wrist. “It’s
twelve and a half minutes past six,” he said. “You’re a bit late, aren’t you?”

“I know. It’s those dreadful trains. Aunt Maude sent you her love as usual. 'm dying
for a drink, aren’t you?”

The husband folded his newspaper into a neat rectangle and placed it on the arm of his
chair. Then he stood up and crossed over to the sideboard.

It was funny how small he always looked after the Colonel.

I really must try to make him change the way he dresses, she told herself. His suits are
just too ridiculous for words. It was a fact that in his office he invariably greeted female
patients with his white coat unbuttoned so that they would catch a glimpse of the trappings
underneath; and in some obscure way this was obviously meant to convey the impression that
he was a bit of a dog. But Mrs. Bixby knew better. The plumage was a bluff. It meant nothing.
It reminded her of an ageing peacock strutting on the lawn with only half its feathers left.
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“Thank you, darling,” she said, taking the martini and seating herself on the sofa with
her handbag on her lap.

“This martini is perfect,” Mrs. Bixby said, setting down her glass on the side table.
“Quite perfect.” She opened her bag and took a handkerchief as if to blow her nose. “Oh
look!” she cried, seeing the ticket. “I forgot to show you this! I found it just now on the seat of
my taxi. It’s got a number on it, and I thought it might be a lottery ticket or something, so |
kept it.”

She handed the small piece of stiff brown paper to her husband, who took it in his
fingers and began examining it minutely from all angles, as through it were a suspect tooth.

“You know what this is?”” he said slowly.

“No dear, I don’t.”

“It’s a pawn ticket.”

“A what?”

“A ticket from a pawnbroker. Here’s the name and address of the shop — somewhere
on Sixth Avenue.”

He began explaining to her exactly how a pawn ticket worked, with particular reference
to the fact that anyone possessing the ticket was entitled to claim the article. She listened
patiently until he had finished his lecture.

“You think it’s worth claiming?”’ she asked.

“I think it’s worth finding out what it is.”

“I think it’s terribly exciting, especially when we don’t even know what it is. It could be
anything, isn’t that right, Cyril? Absolutely anything!”

“There’s no knowing what it might be, my dear. We shall just have to wait and see.”

“I think it’s absolutely fascinating! Give me the ticket and I’ll rush over first thing
Monday morning and find out!”

“I think I"d better do that.”

“Oh no!” she cried. “Let me do it!”

“I think not. I’ll pick it up on my way to work.”

“But it’s my ticket! Please let me do it, Cyril! Why should you have all the fun?”

“You don’t know these pawnbrokers, my dear. You’re liable to get cheated.”

“But Cyril, I found it. It’s mine. Whatever it is, it’s mine, isn’t that right?”

“Of course it’s yours, my dear. There’s no need to get so worked up about it.”

“I’'m not. I'm just excited, that’s all.”
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“I suppose it hasn’t occurred to you that this might be something entirely masculine —
a pocket-watch, for example.”

“In that case I'll give it to you for Christmas,” Mrs. Bixby said magnanimously. “I’ll be
delighted. But if it’s a woman’s thing, I want it myself. Is that agreed?”

“That sounds very fair. Why don’t you come with me when I collect it?”

Mrs. Bixby was about to say yes to this, but caught herself just in time. She had no wish
to be greeted like an old customer by the pawnbroker in her husband’s presence.

“No,” she said slowly. “I don’t think I will. You see, it’ll be more thrilling if I stay
behind and wait. Oh, I do hope it isn’t going to be something that neither of us wants.”

Monday morning came at last, and after breakfast Mrs. Bixby followed her husband to
the door and helped him on with his coat.

“Darling,” she said, standing close to him and straightening his tie, which was perfectly
straight. “If it happens to be something you think I might like, you will telephone me as soon
as you get to the office?”

“If you want me to, yes.”

“You know, I’'m sort of hoping it’ll be something for you, Cyril. I"d much rather it was
for you than for me.”

“That’s very generous of you, my dear. Now I must run.”

About an hour later, when the telephone rang, Mrs. Bixby was across the room so fast
she had the receiver off the hook before the first ring had finished.

“I got it!” he said.

“You did! Oh, Cyril, what was it? Was it something good?”

“Good!” he cried. “It’s fantastic! You wait till you get your eyes on this! You’ll
swoon!”

“Darling, what is it? Tell me quick!”

“You’re a lucky girl, that’s what you are.”

“It’s for me, then?”

“Of course it’s for you. Though how in the world it ever got to be pawned for only fifty
dollars I’ll be damned if [ know. Someone’s crazy.”

“Cyril! Stop keeping me in suspense! I can’t bear it!”

“You’ll go mad when you see it.”

“What is it?”

“Try to guess.”

“For goodness sake, Cyril! Why don’t you tell me?”
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“Because I want it to be a surprise. I’ll bring it home with me this evening.”

“You’ll do nothing of the sort!” she cried. “I’m coming right down there to get it now!”

“I’d rather you didn’t do that.”

“Don’t be so silly, darling. Why shouldn’t I come?”

“Because I’'m too busy. You’ll disorganize my whole morning schedule. I’'m half an
hour behind already.”

“Then I’ll come in the lunch hour. All right?”

“I’'m not having a lunch hour. Oh well, come at one-thirty then, while I'm having a
sandwich. Good-bye.”

At half past one precisely, Mrs. Bixby arrived at Mr. Bixby’s place of business and rang
the bell. Her husband, in his white dentist’s coat, opened the door himself.

“Oh, Cyril, I'm so excited!”

“So you should be. You’re a lucky girl, did you know that?” He led her down the
passage and into the surgery.

“Go and have your lunch, Miss Pulteney,” he said to the assistant, who was busy putting
instruments into the sterilizer. “You can finish that when you come back.” He waited until the
girl had gone, then he walked over to a closet that he used for hanging up his clothes and
stood in front of it, pointing with his finger. “It’s in there,” he said. “Now — shut your eyes.”

Mrs. Bixby did as she was told. Then she took a deep breath and held it, and in the
silence that followed she could hear him opening the cupboard door and there was a soft
swishing sound as he pulled out a garment from among the other things hanging there.

“All right! You can look!”

“I don’t dare to,” she said, laughing.

“Mink!” he cried. “Real mink!”

At the sound of the magic word she opened her eyes quickly, and at the same time she
actually started forward in order to clasp the coat in her arms.

But there was no coat. There was only a ridiculous little fur neckpiece dangling from
her husband’s hand.

“Feast your eyes on that!” he said, waving it in front of her face.

Mrs. Bixby put a hand up to her mouth and started backing away. I’'m going to scream,
she told herself. I just know it. I’'m going to scream.

“Why yes,” she stammered. “I ... I ... think it’s ... it’s lovely ... really lovely.”

“Quite took your breath away for a moment there, didn’t it?”

“Yes, it did.”
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“Magnificent quality,” he said. “Fine colour, too. You know something, my dear? I
recon a piece like this would cost you two or three hundred dollars at least if you had to buy
it in a shop.”

“I don’t doubt it.”

“Here,” he said. “Try it on.” He leaned forward and draped the thing around her neck,
then stepped back to admire. “It’s perfect. It really suits you. It isn’t everyone who has mink,
my dear.”

“No, it isn’t.”

“Better leave it behind when you go shopping or they’ll all think we’re millionaires and
start charging us double.”

“I’ll try to remember that, Cyril.”

“I'm afraid you mustn’t expect anything else for Christmas. Fifty dollars was rather
more than [ was going to spend anyway.”

He turned away and went over to the basin and began washing his hands. “Run along
now, my dear, and buy yourself a nice lunch. I’d take you out myself but I’ve got old man
Gorman in the waiting-room with a broken clasp on his denture.”

Mrs. Bixby moved towards the door.

I’m going to kill that pawnbroker, she told herself. I’'m going right back to the shop this
very minute and I’m going to throw this filthy neckpiece right in his face and if he refuses to
give me back my coat I’m going to kill him.

“Did I tell you I was going to be late home tonight?” Cyril Bixby said, still washing his
hands.

“No.”

“It’1l probably be at least eight-thirty the way things look at the moment. It may even be
nine.”

“Yes, all right. Good-bye.” Mrs. Bixby went out, slamming the door behind her.

At that precise moment, Miss Pulteney, the secretary-assistant, came sailing past her
down the corridor on her way to lunch.

“Isn’t it a gorgeous day?” Miss Pulteney said as she went by, flashing a smile. There
was lilt in her walk, a little whiff of perfume attending her, and she looked like a queen, just
exactly like a queen in the beautiful black mink coat that the Colonel had given to Mrs.
Bixby.

(From Kiss Kiss by Roald Dahl)
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Vocabulary Notes:
Income ['mkam]

Vigorous [ vieoras]

To board the train
Alibi [ &libai]

Lurk [lo:k]
Scoundrel ["skaundral]
Outskirts [ autsko:ts]
Encumber [in’kamba]
Discreet [dis kri:t]
Console [kon'soul]
Alliance [olaions]
Hitch [hit[]

Mood [mu:d]

Dwarf [dwa:f]
Wizened [ 'wiznd]
Flutter [ 'flato]

Bet [bet]

Burrow [ 'ba:rou]

To take one’s breath
Mink [migk]

Dare [deo]

Of its own accord
Parting gift

Fold [fould]

Pawnbroker [ pa:n brouks]

Pawnbroker’s

Pocketbook

J0X0J

CUJIbHBIN, SJHEPTUYHBIN

CECTh B IOE3]
aauoun

CKPBIBAThCS, TAUTHCS
HETOoIIH

OKpauHa

MeIaTh, 00OpeMEHATh

399 lsgemo

demogtoa, 9bgaomemo

QoRLY 33theMgdgmBo
semado, 38 30(390megds
RN WED

Bodoaag)o
3561970360

bgemols dgdems

OCTOPOYKHBIN, HEOONTIIUBBIA G bogmo

yTemnaTh
COI03

rmomexa, MpemnsTCTBHE
HaCTpPOCHHE

KapJIUK

BBICOXIIIHH

BOJHEHHE

napu, CIIOPUTH Ha TTapH
PBIThCS

3aXBaTUTD JbIXaHHUE
HOpKa

OCMEJINThCS
CaMOTEKOM
MpONIATBHBIN Aap
CKJIaJbIBATh

POCTOBIIIHK

Jombapy

OyMaXHUK, TUTOCKAs
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Babosmo

XJXo
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dgro3sMgos

bodmasgo, Lsbsdemgm

Jodse

bgbondz0l Bghgergds

beatren

3%593°

03530bmsgs©

3390133 dz0mbg09mo Lshydsro
hoymds, ammsggds

35633 (8330360, GMIgmo(s
03d61080 3nTomdl s
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603098%9)
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Loan [loun]

Redeem [r1'di:m]

Ridiculous [r1"dikjulos]
Reference [ refrons]
To be entitled

Article [a:tikl]

Claim [klemm]
Magnanimously

[mae. naenimoasli]

Customer [ 'kastomo]
Swoon [swu:n]
To be pawned

Suspense [sos pens]

Schedule ['fedju:l]
Garment ["«—~mont]
Feast one’s eyes on smth.
Stammer [ stemo]
Charge [tfa:d3]
Proprietor [pra’praioto]

Neck-piece [ 'nek pr:s]
Trappings [ trepigz]
You are liable to get
cheated

Scream [skri:m]

Bicuspid [bai’kaspid]

Out of the blue

JaMcKasi CyMOYKa
3aeM, J1aBaTh B 3aHMEBI
BBIKYTIATh (3QJI0KCHHBIC

BEIIIN)

CMEIITHOM, HeJICTIhIN
CCBIIKA

JlaBaTh IPaBo

MpeMET TOPTOBIIU, TOBAp
TpeOoBaTh

BCJIMKOAYIIHO

KITUEHT, MTOJTy9aTeiIh
nagath B 0OMOPOK

OBITh 3aJ10KEHHBIM
HEOTPEACNEHHOCTb,
HEBEJCHUE, HEM3BECTHOCTh

rpaduk, pacucaHue

napeaMeT OACKIAbI, OACAHUC

M000BaThCS YEM-TH00
3aMKaThCS

Ha3HAYaTh [ICHY
COOCTBECHHUK

TOp>KETKa, MEXOBOM
BOPOTHHK

BHEUIHHE aTpUOyTHI
(3aHMMaeMOM JT0JKHOCTH,
YKpaIieHus )

ThI MOXKEITb OBITH OOMaHyTa

MPOH3UTEILHO KPUYATh
OJIMH U3 MaJIbIX KOPCHHBIX
3y0oB

COBCPHICHHO HCOKHUIAHHO
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Pawn ticket 3aJI0T0Bass KBUTAHIAA 830633980 Jz0mstrio

WS TS
Exercises:

LFind in the text English equivalents for the following words and expressions:

CpEIHUN 10X0.

CECTh B OE3]
ya00HOEe anou
BECEJIOE HACTPOEHUE
napu

BBICOXILUN KapJIUK
MPOLIAJIIBHBIN Jap
POCTOBIIIUK

3aéM

MpeaAMET TOPTOBIU
nagaTth B 0OMOPOK
HOpKOBas 11y0a
JIep>KaTh B HEBEJCHUU
J1aBaTh MPaBO

KJIUCHT

JI000BaTLCI YeM-TTH00
3anKaThCS

Ha3HA4aTh LIEHY

OBITH 3AJI0KEHHBIM

11. Translate into English:

Lo dmemem Fgdmbsgsemo

QoRLY d3theMgdgrBo

Imbsbg®bgdgemo semodo (38300398 7eg0s)
dbostrgmo a6 ymds

bodemsgo

©s3333bgmo xR

353133 dz00mb909mo Lshydscrn

3063y

bgLbo

3986mbals Lsgsbo

3ol fobaens

fogmel Jgode

bsJdol 39eLdo s gmezbs
'393@3601) do(399s
30gbho

dbge00m Qo@)dbmbo
demgggbo

3bol Esggbs

ogm Bsgdnmo

1. Muccuc bukcou 6bu1a 60IBIION YHEPTUUHOM KEHIIMHON C BIQXKHBIM PTOM.

doLols bodhbo 0gm oo 9bgdgonmo Jemo lggmo doMoo.



2. Pa3 B mecs1, u Bcerna B NATHULYY JAHEM, Muccuc bukcOu caaunacek B moess Ha

BOK3aj1e B [leHCHIbBaHUY M eXaja B BaaTHMOp HABECTHTH CBOIO CTAPYIO TETYIIKY.
03990 ghobgm, s  gmggemmgol  3sesbzgal  emobom, dolol  doflbdo  yegdmes
358069890 do,  396Loemgsbools  Loegn®do  ©s  doomEs  dseBodm®do, msgobo  dmbyyzo

egoeols amboﬁob*g]gma&g:)oQ.

3. Kak BbIssICHMIIOCH, O/IHAKO, TETyIIKa Obula HE Oosiee yeM yao0Hoe amubu s
muccuc bukcou.

A3 s0dmBbEs, ©goEs ogm s@sbszmgd bgmbsgdgmo semado dolol doJldolimgols.

4. Mucrep bukcOu Ob11 3yOHBIM BpauyoM CO CPEAHUM J0XO/I0M.

Boldge 04130 ogm bsBmome Fgdebagmoasbo gdowol gdodo.

5. «Jlepky mapu, 4To 3TO IUIATHE) - CKa3ajia OHA TPOMKO.

“@3360dmsgeqm, M3 gl 3088”7 — odzs  3sb bdsdsmsc.

6. [ITy6a OblIa TakoW KPaCUBOM, UTO y HE€ 3aXBaTHIIO JIbIXaHUE.

J96do obgmo @sdsBo oge, Ged sk bgbodszs Bggza6s.

7. JIro6oii, oGsamaromuii 3aJ0roBOil KBHUTAHIMEH, MMeEN TPaBO BOCTPeOOBATH
BEIIIb.

6900L3d0gAls, Gmdgmoz Bemdes ©sbsgoMszgdge  Jzomsdl, 3Jmbos Ngmads Imgmbmgs
bagebgemo.

8. «TbI 3HAEIIB ATUX POCTOBIIUKOB, Aoporas? Tsl Moxkelb ObITh 0OMaHyTay.

“d3060035bm, b 86 0(36md 83 306T9gdL? Fqlsdemms Bgb dmBgmadmeo sGhg”.

1II.  Fill in the gaps with the correct words from the box:

mood, gift, perforated, suspect, income, breath, consoled, ridiculous, hitch

1. Year after year, this pleasant alliance between Mrs. Bixby and the Colonel continued
withouta ............. .

2. The coat was so beautiful it took her ................. away.

3. This particular visit which had just ended had been more than usually agreeable, and
she was in a cheerful ............... .

4. Please accept it with my sincere good wishes asa .............. gift.

5. The ticket was .............. across the middle so that you could tear it in two.

6. He began examining the small piece of stiff brown paper, as though it were a
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7. Mrs. Bixby was a dentist who made an average ................. .

8. In Mrs. Bixby’s absence he .............. himself by riding his horses and hunting the
fox.

9. I really must try to make him change the way he dresses, she told herself. His

suits are just too ............... .

V. Fill in the gaps with the necessary prepositions:

1. Mr. and Mrs. Bixby lived ............... a smallish apartment somewhere ............
New York City.

2. Mrs. Bixby was a big vigorous woman ............... a wet mouth.

3. Year after year, this pleasant alliance.............. Mrs. Bixby and the Colonel
continued ............... a hitch.

4. Mrs. Bixby picked ................ the envelope that was still lying ............ the box.

5. Whatyou lose ............... the swings you get back .......... the roundabouts.

(T a couple of hours she would be ............... New York.

7. “Wait ........... me please”, Mrs. Bixby said ................... The driver, and she got
.............. the taxi and entered the shop.

8. She looked like a queen, just exactly like a queen .................. the beautiful black
mink coat that the Colonel had given ................... Mrs. Bixby.

V. Say what meaning is implied in the expressions listed below. Use them in

sentences of your own.

To make an average income; to board the train; so far so good; to continue without a
hitch; to be all of a flatter; to take one’s breath away; right out of the blue; to signal for a taxi;
to be perforated; a suspect tooth; to be liable to get cheated; to get worked up about

something; to disorganize somebody’s schedule; to charge somebody double.

VI Explain and expand on the following.
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1) The aunt was little more than a convenient alibi for Mrs. Bixby. 2) In this coat she
could walk into any place she wanted and people would come scurrying around her like
rabbits. 3) Mrs. Bixby’s mouth, at that moment stretched wide in a silky smile, snapped back
like a piece of elastic. 4) The man never has been able to see much further that the end of his
own probe, you know that. 5) In some obscure way this was obviously meant to convey the
impression that he was a bit of a dog. But Mrs. Bixby knew better. The plumage was a bluff.
It meant nothing. It reminded her of an ageing peacock strutting on the lawn with only half its

feathers left.

VII.  Answer the following questions.

1) What impression did the story produce upon you?

2) What can you say about Mrs. Bixby? Characterize her.

3) What was Mrs. Bixby’s opinion of her husband? Did she really know him well? How
can you account for it?

4) How did Cyril Bixby strike you? What do you think of his behavior?

5) Where is the climax of the story?

6) Are you sorry for Mrs. Bixby or do you think she got what she deserved?

VIII.  Render the contents of the story as if told by (1) Mrs. Bixby to her intimate
friend; (2) Mr. Bixby in a male company; (3) the pawnbroker.

X Make up a story in which Mrs. Bixby'’s revenge is described.

X Play-act the scene of Mr. Bixby coming to claim the coat.
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Questions and topics for discussions:

Speak about your family.
Speak about some famous person’s family.
Imagine you are ............. Speak about “your” family.

Speak about a typical Georgian/English/American family.
How many people are in your family?
Do you have a family of your own?
Are you married?
Do you have any children?
How many children would you like to have?
. At what age do people usually get married?
. What age do you think is the best?
. Is it different for men and women?
. Do you live (want to live) separately, with your parents, with your in-laws?
. What is a happy family?
. Do you think a married woman with children mustn’t work, must work or may
work.
Do you think single people can be happy?
What are husband’s (wife’s) duties in the family?
Describe an ideal husband (wife) for you.
Do you think it’s normal to have favourites among (your) one’s children?
What conflicts (between whom, because of what) often arise in families? How is it
possible to solve them?
What do you think about divorce? What are the reasons of divorce? Is divorce good
or bad?
What do you think about jealousy? Is jealousy a good/normal/bad thing? Explain
why.
What do you think about adultery? Do you think it can be pardonable?
Is marriage without children always unhappy?
Lev Tolstoy wrote in “Anna Karenina” that all happy families are happy in the same
way and all unhappy families are unhappy in different ways. Can you explain what
he meant.
Discuss problems of family planning and birth control (give medical and moral
reasons).
. Role play: a family quarrel.
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Appearance [2 piorons]
Head [hed]

Occiput [ 2ksipat]
Hair [heo]

Face [feis]

Skin [skin]

Wrinkle [ tmkoal], line [lam]

Muscle [masl]

Forehead [ forid]
Temple [templ]

Cheek [tfi:k]

Nose [nouz]

Nostril [ nostril]

Mouth [mau0]

Lip [Lip], full lips [ful]
Tooth, pl teeth [tu:0, ti:0]
Even ['1:von]

Uneven [an'1:von]

Gum [«Am]

Throat [Orout]
Neck [nek]
Tongue [tan]

Unit 2

Appearance and human body

BHemHOCTH M TeJIO YeI0BeKa

2561936mds s ssdosbol Lbgnmo

BHEIIIHOCTh
roj0Ba
3aTHLIOK
BOJIOCHI
IO
KOXKa
MOpIIHHA
MBIIIIA, MYCKYJI
100
BHCOK
meka
HOC
HO3IPS
por
ry6a, myxJsie ryobI
3y6, 3y0bI
POBHBII

HEPOBHBIN

JCCHa

TJIOTKA, TOPII0
iest

SA3BIK
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Upper jaw, lower jaw

["Apa "d32:, lous "d32:]

Chin [t/in]

Eye [ai]

Eyebrow [ aibrau]

Upper eyelid, lower eyelid
["ailid]

Eyelash ["arlee]]

Thick [01k]

Aquiline [ zkwilam], crooked

[‘kruzkid]

BEPXHss YEITIOCT,
HYKHAS YEITIOCTD
10160POIOK
ria3
OpoBb
BEpXHEe BEKO,
HIDKHEE BEKO
pecHuIa
IyCTON
OPJIMHBIN C TOPOUHKOM

(HOC)

Snub [snab], turned-up [ to:nd-Ap] KypHOCBHIi

Protruding (chin) [protru:dig]

Wavy [wervi]

Straight [streit]

Curly [ka:I1]

Pupil [ pju:pl]

Eyeball [ "aiba:1]

Optic nerve [ aptik 'na:v]
Ear [10]

Auricle [ 2:rikl]

Ear lobe ['10 "loub]

Auditory nerve [ 2:ditorr 'na:v]
Trunk [trank]

Back [bak]

Shoulder [ Joulds]
Shoulderblade [ Jouldobleid]
Loins [loinz]

Armpit ["a:mpit]

Chest, thorax [t/est, "Oaraks]
Breast [brest]

BBICTYTAIOLIUI BIIEpE]
(mo160poa0K)
BOJIHUCTBIN

MPAMOM

Ky4epsBbIi

3pauoK

TIa3HOE SOIO0KO
TIa3HOM HEPB

yXo0

YIIHAS PAKOBUHA
MOYKa yXa

CITyXOBO#i HEpB
TYJIOBHIIE

CrIMHA

TIe40

Jonarka

TOSCHHIIA
TIOJIMBIIIKA

rpyaHas KIETKa

1) rpynb (orcencran);

2) rpynb (nepednss uacmo
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Bosom [ ‘buzom]

Waist [weist]
Hip [hip]

Navel [nervl]

Stomach ['stamok], abdomen,
pase. belly ["beli]

Arm [a:m]

Upper arm [ aApaor "a:m]

Elbow [ “elbou]
Hand [hend]
Fist [fist]
Finger [ fin.o]
Thumb [0Am]

Index finger, second finger

Middle finger, third finger
Ring finger, fourth finger

Little finger, fifth finger

Palm of the hand ["pa:m ov 8o
"heend]

Wrist [rist]

Nail, fingernail [neil, "fin.oneil]
Leg [le-]

Foot [fut]

Ankle [nkl]
Heel [hi:1]

2PYOHOU KIemKU)

Ipyab (nepeownss uacmo 2103396000
2PYOHOU KNemKU)

TaTHs Fgmo
6eapo (HapyKHas 9acTh 090m

Ta3a ¥ BEpXHEH YacCTH HOTH)
nynéK Zodo
)KI/IB(ST, JKENYIO0K Ini9mo, 3o
pyka (om kucmu 0o nieua) d3ema30
TI1e90 (8epxussa wacmo pyku  3bstro

00 JI0OKMeBo2o Cycmasa)

JIOKOTb

0R3g30
pyxa byeo
KynéK 9B
masen pyKu bgmols momo

600N (nepablti) maner (9GS 0000

yKazaTenbHblii (6mopoii) baRg96989em0 momo
nanery

cpeHuii (mpemuil) maer dns momo
Ge3bIMSHHEII (vemedpmoiil) glsbgeme momo
nanen

MU3HHeI (nAmbiil) 693% ®omo

naJIciy

JIa,[I(SHI: bgemols amemo
3an;iCTLe, KUCTH doxs

HOTOTb Ha MAIbIe pyKﬁ bgmols g@hboemo

HOTa g9bo
CTyIHS, HOTa (Hudice &g
WUKOTOMKU)

J'IOI[B’DKKa, LupiKOHOTKa 3o
nsATKa Jnbemo
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Thigh [0ai]

Knee [ni:]

Toe [tou]

Toenail [ "touneil]
Skeleton [ skelitn]

Bone [boun]

Skull [skal]

Cocceyx [ koksiks]

Rib [r1b]

Pelvis [ pelvis]

Brain [brem]

Spinal cord [ spamnl ka:d]
Blood circulation [ 'blad
so:kju’lerfn]

Artery [ a:tori]

Vein [vemn]

Lungs [lanz]

Windpipe ["'windpaip]

Bronchus [ ‘bragkos], p/ bronchi

[-Kai]

Heart [ha:t]

Liver ['livo]
Gall-bladder [ «o:1'blaedo]
Spleen [spli:n]

Stomach [’stamok]

Intestines [intestinz], bowel

[ ‘bausl]

Gut [gat], intestine [ testin]

Rectum [ 'rektom]
Kidney [ kidni]
Bladder [ 'blaeds]

Pancreas [ paykrios]

6ez[p(3 (4acTh HOTH OT Tasa
JI0 KOJIGHHOTO Cruoa)
KOJICHO

e Horu

HOTOTb Ha TIAIbIIE HOTH
CKeJIeT

KOCTb

qépen

KOMYHK

pe6po

Ta3

MO3T

CIIMHHOM MO3T

cUcTeMa KpOBOOOpaICHHS

apTépI/I;I
BCHA
JErKue
Tanéﬂ

OpoHX

cépnue

IICYCHb

AKETYHBIN y3bIPb

celie3éHkKa
JKEITy 0K

KHIIICYHUK

KHIIKA

npAMas KHIIKa
nouKa

MOUYEBOI TTy3bIPb

MOZKEIIy JOYHAas KEJIe3a
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Respiratory system [r1s paiotori

"sistom ]

Five senses [00 'farv "sensiz]

(Eye) sight, vision [sait, vi3n]

Hearing [ hiorm]
Smell [smel]
Touch [tAtf]
Taste [teist]

Tall [t:1]

Short [J:t]
Middle-sized
Young [jap]
Middle-aged
Elderly [“eldoli]
Old [ould]

Thin [6m]
Skinny [skini] (skin a bone)

Slender [slenda], slim [sIim]
Stout [staut]

Plump [plamp]

Pale [peil]

Wrinkles [rmklz]
Freckles [freklz]
Dimples [dimplz]
Mole [moul]

Beard [biad]
Moustache [ma'sta:f]
Whiskers [ 'wiskoz]
Big [bre]

Little [Iitl]
Small [sm2:]]

Overweight [ouvo'wert]

AbIXaTCJIbHas1 CUCTCEMaA

IITh ‘l};BCTB
3péHI/I€

(147'¢
OBOHSHIE
ocs3aHUE

BKYC

BBICOKHH
HU3KUH
CpEIHEero pocTa
MOJIOIOH
CpeIHEero Bo3pacTa
MOKHUION
cTapbIi

Xy 01
XyIOIIaBbIiA (KOXa Ja
KOCTH)
CTPOMHBII
MOJHBIN

My XJIEHbKUI
OJ1e THBIHN
MOPITIHBI
BECHYIIIKU
SIMOYKH
POJIMHKA
6opona

YCBI
OaxeHOapabI

00JIBILION

MaJIeHbKUIl (110 BO3pacTy)
MaJeHbKu# (110 pa3Mepy)

nepeBec
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Underweight [ando wert]
Beautiful [ bju:tiful]

Handsome [ " hansom]

Nice [nais], good [-ud]

Good-looking [-ud-lukip]

Ugly [aeli]

Attractive [0 traektiv]

Funny [fAni]

Man [men] p/ men [men]
Woman [ ‘'wu:mon] p/ women
["'wimimn]

Boy [bai]

Girl [-o:1]

Child [t/aild] , kid [kid]
Children [ t/ildron]

HE/I0CTaTOYHBIN BeC
KpacHUBBIN (0 KEHIINHE
1 peOeHKe)

KpacHUBBIH (0 My>KUHHE)

XOPOLINI
MIPUATHBIN, C XOPOLLIEH

BHCIIHOCTBIO

0e300pa3HbIi, ypos

MPUBJIEKATEIbHBII
CMEIIHOM
MY KYHHA, MYKYHHbI

JKCHIIIMHA, )KCHITWUHBI

MaJIbYUK

J€BOYKa

pebEHOK

JACTH

X X X X X

Read the text:

36135335600 by

msdsbo (Joemo 36 353930)

Lod3smo®o (353535(30)
39630

39630 305}366006015

dsbobyo

dodboeggemo
Laslbszoeme
39G9, 393900
oo, Joemgdo

dogo
3M3™
3530930
35393900

Appearance and Manners

When we speak about somebody’s figure, face, hands, feet we mean his or her
appearance. A person may be tall, middle-sized or short, thin or plump. A face may be round,
oval or square. In summer some people may have freckles on their faces. Old people have
wrinkled faces.

People’s hair may be long or short, thin or thick, good or bad, straight or curly. If it is
long it is often plaited.

Its colour may be black or fair, chestnut or red. Old people have grey hair.

Eyes may be large or small. They may be of different colour, grey, green, black, or
hazel (brown).

Cheeks may be rosy or pale (if a person is ill), plump or hollow (if a person is very ill).

Some people have dimples in their cheeks when they smile.
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Women usually have their hair done at the hairdresser’s.
The manner of walking is called the walk (gait). One’s step may be: light, heavy, firm.
Old people often shuffle their feet, have a shuffling gait.

Vocabulary Notes:
Freckle BECHYIIIKa Jooxmo
Wrinkled face MOPIIMHUCTOE JIULIO bocmggdmmo Laby
Shuffle HIapKaTh, BOJIOYUTH HOTH ggbols dmogls domegzs
Gait [.ert] MMOXO0/IKa Losérmgmols dsbgs
Firm gait TBEPAASI MOXOIKA dgst0 Lostrymo
Appearance BHEIIHOCTh 2569260055
Plump [plamp] Iy XJICHbKHI 318306
Plaited 3aIUIETEHHBIE B KOCHI s(3boemo mds
Chestnut KaIITaHOBBIN Fodemaligzgdo
Hazel (brown) Kapue, MeJIOBhIE omsggemoliggg®o
Hollow BIIAJIBIC Rogatrbogmo
Dimples SMOYKH (Ha IIeKax) Rogndmemo (gmygdo)

To have one’s hair done npuyecats BoIOCHI (B TAPUKMAXEPCKOH) 0dols sgsér(3b6s

Shuffle 1IapKaTh, BOJIOYUTH HOTH ggbols donrg3s

Answer the following questions:

. What do we mean by “appearance”?

. What do some people have in their cheeks when they smile?
. What does the word “gait” mean?

. What kind of gait do old people have?

. What can you say about old people’s face?

. What do some people have on their faces in summer?

. What cheeks do very ill people have?

N NN R W

X X X X X

Read the text:

The Beard
G. Clark

I was going by train to London. I didn’t have the trouble to take anything to eat with me
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and soon was very hungry. I decided to go to the dining-car to have a meal.

The dining-car steward signaled me to come on it. He was standing by a table for two at
which a man, with his back to me, was already seated.

As I swung round to seat myself, I saw, with a slight quiver, that the gentleman I was to
face wore a large beard.

He was a young man. His beard was full, loose and jet black. In the instant glance I
permitted myself before lowering my gaze to the white table cloth, I noted that he was a big,
pleasant young man with mild, dark, level eyes.

Indeed, I could feel his eyes on me, as I fumbled with the knives and forks and reached
for the menu card. I found myself pulling myself together. It is not easy to face a beard. But
when I could escape no longer, I raised my eyes and found the young man’s on my own.

“Good evening,” I said, cheerily.

“Good evening,” he replied, pleasantly, and inserted a goodly chunk of crisp buttered
roll within the bush of his beard. Not even a crumb fell off.

It was a magnificent beard. It covered entirely the V where his shirt and tie would have
shown. His moustache was full and upswept, vigorous and virile. The beard was crisp. Within
it, I could see his white teeth, and his firm red lips, as he inserted another chunk of roll.

He had ordered soup. This was fascinating. It was that kind of vegetable soup with
strings of spaghetti in it, a difficult soup for even the most barefaced of men to eat. With the
greatest ease, and despite the juggling of the train, he spooned the soup up and down the
brushy cavern, and not a drop did he waste on his whiskers.

For his main course, he took one of the large, loose railway salads, with slippery
tomatoes in quarters, much shredded lettuce and slathers of salad dressing. With his fork, he
manipulated the whole bucketful of rabbit food into his whiskers with never a mishap. All the
while, we chatted in the desultory fashion of railway dining-cars. He kept his eyes on me,
blandly, in between bites. But I knew he knew that I was watching his every bite with acute
fascination.

“I am impressed,” I said, “with your beard.”

“I suspected as much,” smiled the young man, filling a briar pipe.

“Is it a wartime device?” I inquired. “Navy, perhaps?”

“No,” said he, “I am too young to have been in the war. I grew this beard two years
ago.”

“It’s magnificent,” I informed him.

“Thank you,” he replied. “As a matter of fact this beard is an experiment in
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psychology.”

“Psychology?”

“Yes, sir. Up until two years ago, I suffered horribly from shyness. All through my
boyhood and youth, I was so shy it amounted to a phobia, actually. At university I went to
psychiatrists about it, and they worked on me. But to no avail I read a good deal of
psychology, and one day, about two years back, I found a chapter on escapism, on defence
mechanism, explaining how so many of us resort to all kinds of tricks to escape from the
world, or from conditions in the world which we find hateful.”

“Well, sir, I just turned a thing around. I backed into psychology. I decided to make
other people shy of me. So I grew this beard.”

“The effect was astonishing. I found people, even tough, hard-boiled people, were shy
of looking in the face. And as for the general run of people, they were panicked by my
whiskers. It made them uneasy. If I wore a monocle, I could not intimidate people more. My
shyness vanished completely.”

He pulled his fine black whiskers affectionately and gave his gallant moustache a
couple of upward whiffs with his fingers.

“Psychology,” he said, “is a great thing. Unfortunately people don’t know about it.
Psychology should help people discover such most helpful tricks. Life is too short to be
wasted in desperately striving to be normal.”

“I should say,” I suggested, “that whiskers are normal to man. We have to continually
keep cutting them off, a stubble at a time.”

“You have a point there,” agreed the young man.

“Tell me,” I said, finally. “How did you master eating the way you have? You never got
a crumb or drop on your beard, all through dinner.”

“Nothing to it, sir,” said he. “When you have a beard, you keep your eyes on those of
your dinner partner. And whenever you note his eyes fixed in horror on your chin you wipe it

off.”

Vocabulary Notes:
Swing [swig] round MOBEPHYTHCS Idermbads
Quiver [ 'kwiva] JPOKb 396 35emo

43



Glance [-la:ns]

Gaze [-e1 |

Level ['levl]

Fumble [[ambl]

To pull oneself together

To escape [1s’keip]
To raise [reiz]
Crumb [krumb]
Chunk [t/ank]
Crisp [krisp]

Magnificent [ me. nifisnt]

Virile ["virail]

To face smb.
Shredded [[redid]
Slathers [ 'sledoz]
Mishap [ ‘mishap]
Desultory [ "desoltort]
Blandly [ bleendli]

To keep one’s eyes on smb.

To be impressed with
But to no avail
Hard-boiled
Intimidate [ "trmidert]
Shyness ['famls]
Vanish [ veni|]
Striving [ 'strarvip]

Stubble ['stabl]

To suffer from... [safo]

OBICTPBIN B3I

HpHCTaHBHBIﬁ B3TJIA 0

035e0ls gasgzmads,
CALRINKE
d0dBgegdomo Ibg@s

CIIOKOMHBIHM, ypaBHOBEHMIEHHBIH {f4bst0,

HEyMeJo 00pamaThes,
BEPTETh, PHITHCS
B3SITb ce0s B pyKH
u30erarb

MTOJTHATH

KpOIIIKa

KyCOK

XPYCTAILLUN, KECTKUH,
KY IPSABBII

BEJINKOJIEITHBINA

BO3MY>KaJIblii, My>KECTBEHHBIN
CTOSITh JINIIOM K KOMY-TO
JIpOOJICHHBI, PACIIETICHHBIH
00JIbIII0E KOJIUYECTBO
Heyaauda

HECBS3HBIN, OTPBIBOYHBIN
BEXKJIUBO, MSTKO

HE CBOAUTH I'J1a3 C KOTO-TO
OBITh BIICYATIICHHBIM

He 03 MOJIb3bI

YEPCTBBIN

Myrarthb, 3aIlyTUBaTh

po0OOCTh, CMYIIICHHE
ncye3arThb

CTapaHue, CTpEMJICHUE

JaBHO HeOpuTasi 6opoa,
HnieTUHA

CTpajaTh OT....
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To master (doing) smth. OBJIAJIETh, HAYUYUTHCS JETIATh

QogBegds, obffsgme

YTO-TO Asms30ls 3gmgds

Resort (to smth.) [r1'za:t] npuoeraTh K 4eMy-TO A3m3(33b0s6  g33mod(3g

WS TR
Exercises:

1. Reproduce the story and give your own ending to it.

1I. Here are the key items of the outline to help you reproduce the story:

a. A young man with a beard.

b. The description of the young man’s beard.
The way the young man mastered eating.

d. An experiment in psychology.

11I. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

HE 1103a00THIICS
BaroH-pecTopaH

TOJIBKO 51 COOMpaJICs CECTh
YyBCTBOBAJ Ha cebe ero B3I
6e300poapIit

BHyH_II/ITCJ'IBHaH

JIeJIO B TOM, YTO
HCI/IXOHOFI/I'-ICCKI/Iﬁ BKCHCpI/IMCHT
CMYyIIIEHUE

3aHSAJICS IICUXO0JI0TueH
3allIUTHBIC CHUJIbI YCJIOBCKA
MpuOeTaTh K pa3IMuHbIM yJIOBKaM

YUTH OT peanbHOCTH
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notpsicarouii apdext s63h37mem 986030 95980

4E€PCTBBIE JIFOON M3 8sd0sbgdo

OaxeHOapapl HABOJWIIM HA HUX MTAHUKY 353968560980 dsmBo 3sb0gsl 0ff3930008
4yBCTBOBAaTh Ce0s HE B CBOEH Tapelike bgebymse 0g@dbe msgo
IIOJIHOCTBIO UCYE3Ia bermgmose asdas

OTYassHHO IIBITASCh a1Esbdon (3Rormbes

HUYETO CI0KHOTO 361353900 GO0

1V. Translate into English:

1. 51 He mo3abotmics, dYTOOBI B3STh YTO-HUOYIb MOECTh C COOOW M BCKOpPE OYCHD

TIPOTOJIOANCS.
39 o6 0BObos, OMI msb Ms0dy Lsgdgmo Fsdgme ©s dsgmg dmddoges.
2. 4 BCE TO BpeMs 4yBCTBOBAJ €ro B3IV Ha ceOe MOKa BEPTENT B PyKax HOXH U

BUJIKU.

3y dogmo gl e 3360dbmdwo  dol Ibgesl Lsbsd  FemGostgdo  bgmBo  sbs-
-Rsbgsemls.

3. Jleno B ToM, 4TO 3Ta 60poJa SABISETCS MCUXOJIOTUIECKUM KCTIEPUMEHTOM.

Lsgdg 03s580s, O3 gl F3960 GLoommaon®o 5JL3gM0dg6800s.

4. JIBa roma Ha3aj s y)KacHO CTpajiaj OT poOOCTH.

60 (ol §ob 3y LeBobrase 30896%90m©0 dme0Egdaligsb.

5. Most poGoCTb MOJIHOCTHIO HCUE3Ia.

Bgdo dmeroegds Lermmose asd®s.

6. Kak BbI HAyYMJIHCh €CTh, TaK KaK BbI 3TO JAejiaeTe? Y Bac HET HU KPOIIKU U HU Karliu
Ha Oopoze.

sbgmo  gsds  Amam® 0139\53;330)? 0dagh o asdzm sei [3gmo @s e bsdizgizo
F306%g.

V. Fill in the gaps with the words from the box:

hard-boiled, master, resort, impressed, beard, desultory, pulling, virile, to face

1. His moustache was full and upswept, vigorous and ................... .
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2. 1 saw, with a slight quiver, that the gentleman [ was ................... wore a large

beard.
3. Ifound people, even tough, ............... people, were shy of looking in the face.
4. Howdidyou ................. eating the way you have?

5. 1 found a chapter on escapism on defence mechanism, explaining how so many of us

.................... to all kinds of tricks to escape from the world.

6. His................. was full, loose and jet black.

7. “Tam............... , 7 Isaid “with your beard”.

8. All the while, we chatted in the .................. fashion of railway dining-cars.
9. Ifound myself................ myself together. It is not easy to face a beard.

VI Fill in the gaps with the necessary prepositions:

. Twasgoing................. train to London.

2. I noted that he was a big pleasant young man ................. mild, dark level
eyes.

3. It was that kind ................ vegetable soup .............. Strings ................
spaghetti ............... it.

4. Two years ago I suffered horribly .............. shyness.

5. As a matter .............. fact this beard is an experiment ...............
psychology.

6. i his main course, he took one ............... the large loose railway
salads.

7. He pulled his fine black whiskers affectionately and gave his gallant moustache

acouple .............. upward whiffs ............... his fingers.

VII. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions
from the text and use them in the sentences of your own:
face smb, glance at smb, pull oneself together, keep one’s eyes on smb, be impressed

with smth, suffer from smth, read books on smth, come across, find smth hateful, make smb
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do smth, be shy of doing smth, waste life (time), master (doing) smth, to wear a beard, to
escape, to raise, a crumb, magnificent, moustache, an experiment in ..., to no avail, effect to

intimidate, to vanish.

VIII. Questions on the text:

1) Why did the author go to the dining-car?

2) Describe the man who was sitting opposite him.

3) Why did the author feel ill at ease?

4) What was it that struck the author in the manner his companion was eating?

5) What did the young man suffer from when he was a student?

6) What did he read about human defence mechanisms in one of the books on
psychology?

7) What idea occurred to him?

8) What was the effect of his experiment?

9) How did the young man explain to the author his careful manner of eating?

IX. Discuss the following:

1) Isthe knowledge of psychology important for a person? Why? Give your grounds.

2) What do you know about human defence mechanisms? In what situations are they
displayed?

3) What kind of world conditions do you consider “hateful”? What are the ways to
improve them?

4) How do you understand the phrase “escape from the world”? When and why do

people have to do it?

X X X X X

Read the text:

Fair of Face
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C. Hare

John Franklin, with whom I was at Oxford, invited me to stay with his people at
Markhampton for the Markshire Hunt Ball. He and his sister were arranging a small party for
it, he said.

“I’ve never met your sister,” I remarked. “What is she like?”

“She is a beauty,” said John, seriously and simply.

I thought at the time that it was an odd, old-fashioned phrase, but it turned out to be
strictly and literally true. Deborah Franklin was beautiful in the grand, classic manner. She
didn’t look in the least like a film star or a model. But looking at her you forgot everything. It
was the sheer beauty of her face that took your breath away.

With looks like that, it would be asking too much to expect anything startling in the way
of brains, and I found Deborah, a trifle dull. She was of course well aware of her
extraordinary good looks, and was perfectly prepared to discuss them, just as a man seven feet
high might talk about the advantages and inconveniences of being tall.

Most of our party were old friends of the Franklins, who took Deborah for granted as a
local phenomenon, but among them was a newcomer — a young man with a beard named
Aubrey Melcombe, who had lately taken charge of the local museum. As soon as he set eyes
on Deborah he said:

“We have never met before, but your face, of course, is perfectly familiar.”

Deborah had evidently heard that one before.

“I never give sitting to photographers,” she said, “but people will snap me in the street.
It’s such a nuisance.”

“Photographs!” said Aubrey. “I mean your portrait — the one that was painted four
hundred years ago. Has nobody ever told you that you are the living image of the Warbeck
Titian?”

“I’ve never heard of the Warbeck Titian,” said Deborah, “You shall judge for yourself,”
— said Aubrey. “T’ll send you a ticket for the opening of the exhibition.”

Then he went off to dance with Rosamund Clegg, his assistant at the museum, who was

said to be his fiancée.

I did not care much for Aubrey, or for his young woman, but I had to admit that they
knew their job when I came to the opening of the exhibition a few months later. They had

gathered in treasures of every sort from all over the county and arranged them admirably. The
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jewel of the show was, of course, the great Titian. It had a wall to itself at the end of the room
and I was looking at it when Deborah came in.

The likeness was fantastic. Lord Warbeck had never had his paintings cleaned, so that
Titian’s flesh tints were golden and carmine, in vivid contrast to Deborah’s pink and white.
But the face behind the glass might have been her mirror image. By a happy chance she had
chosen to wear a very plain black dress which matched up well to the portrait’s dark clothes.
She stood there still and silent, staring at her centuries-old likeness. I wondered what she felt.

A pressman’s camera flashed and clicked. First one visitor and then another noticed the
resemblance and presently the rest of the gallery was deserted. Everyone was crowding round
the Titian to stare from the painted face to the real one and back again. The only clear space
was round Deborah herself. People were moving to get a good view of her profile, without
losing sight of the Titian, which fortunately was in profile also. It must have been horribly
embarrassing for Deborah, but she never seemed to notice them. She went on peering into the
picture, for a very long time. Then she turned round and walked quickly out of the building.
As she passed me I saw that she was crying — a surprising display of emotion in one so calm.

About ten minutes later Aubrey discovered that a pair of Degas statuettes was missing
from a stand opposite the Titian. They were small objects and very valuable. The police were
sent for and there was a considerable fuss, but nothing was found. I left as soon as I could and
went to the Franklins’. Deborah was in.

“Have you got the statuettes?” I asked.

She took them out of the handbag.

“How did you guess?”

“It seemed to me that your reception in front of the Titian was a performance,” |
explained. “It distracted attention from everything else in the room while the theft took
place.”

“Yes,” said Deborah, “Aubrey arranged it very cleverly, didn’t he? He thought of
everything. He even helped me choose this dress to go with the one in the picture, you know.”

“And the press photographer? Had he been laid on too?”

“Oh, yes. Aubrey arranged for someone to be there to photograph me. He thought it
would help to collect a crowd.”

Her coolness was astonishing. Even with the evidence of the statuettes in front of me I
found it hard to believe that I was talking to a thief.

“It was a very clever scheme altogether,” I said. “You and Aubrey must have put a lot

of work into it. I had no idea that you were such friends.”
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There was a flush on her cheeks as she replied:

“Oh yes, I’ve been seeing a good deal of him lately. Ever since the Hunt Ball, in fact.”

After that there didn’t seem to be much more to say.

“There’s one thing I don’t quite understand,” I said finally. “People were surrounding
you and staring at you up to the moment you left the gallery. How did Aubrey manage to pass
the statuettes to you without anyone seeing?”

She rounded on me in a fury of surprise and indignation.

“Pass the statuettes to me?” she repeated. “Good God! Are you suggesting that I helped
Aubrey to steal them?”

She looked like an angry goddess, and was about as charming.

“But—but—" I stammered. “But if you didn’t who did?”

“Rosamund, of course. Aubrey gave them to her while all was going on in front of the
Titian. She simply put them in her bag and walked out. I’d only just got them back from her
when you came in.”

“Rosamund!” It was my turn to be surprised. “Then the whole thing was a put-up job
between them?”

“Yes. They wanted to get married and hadn’t any money, and she knew a dealer who
would give a price for things like these with no questions asked and —and there you are.”

“Then how did you come into it?”’ I asked.

“Aubrey said that if [ posed in front of the Titian it would be wonderful publicity for the
exhibition—and, of course, I fell for it.” She laughed. “I’ve only just remembered. When
Aubrey wanted to make fun of me he used to say I’d make a wonderful cover girl. That’s just
what [ was—a cover girl for him and Rosamund.”

She stood up and picked up the statuettes.

“These will have to go back to the gallery, I suppose,” she said, “Can it be done without
too much fuss? It’s silly of me, I know, but 1’d rather they didn’t prosecute Aubrey.”

I made sympathetic noises.

b

“It was Rosamund’s idea in the first place,” she went on. “I’m sure of that. Aubrey
hasn’t the wits to think of anything so clever.”
“It was clever enough,” I said. “But you saw through it at once. How was that?”
Deborah smiled.
“I’'m not clever,” she said. “But that old dark picture with the glass on it made a perfect

mirror. Aubrey told me to stand in front of it, so I did. But I’'m not interested in art, you
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know. I was looking at myself. And of course I couldn’t help seeing what was happening just

behind me...”

Vocabulary Notes:

Odd [ad]
Old-fashioned

To turn out [to:n aut]
Sheer [fla]

To take one’s breath
away

Startling [ "sta:tl]

A trifle dull

To be aware of
[0'weg]

To take for granted
To take charge of
To set eyes on
Familiar [fo 'mlijo]
Evidently ["evidontli]
Give sittings to
photographers
Snap [snzp]
Nuisance [ ‘nju:sns]
To care for ...
Admit [od 'mit]
Flesh tints

To match up well to

Resemblance

[r1"zemblons]

HEOOBIYHBIH, CTPaHHBIH
CTapOMOIHBII
0Ka3aTbCst

a0COJIFOTHBIN, IBHBII

3aXBaTbIBATh AYyX

MOTPsICAOLIUH,
MOPA3UTENBHBIN
CKYYHOBATBII

OBITh OCBEIOMIIEHHBIM,
oT/1aBaTh ceOe OTUYET
MIPUHUMATh Ha BEPY

BCTaTh BO TJIaBE, BO3TJIABIIATh
OCTaHOBHUTH B3IJIS HA
3HAKOMBIH

OYEBUJIHO

mo3upoBath hororpadam

JieJaTh MOMEHTAIbHBIM CHIMOK
J0caia, HEMPUSTHOCTh

MUATaTh UHTEpEC (JIF0OOBH)
MPU3HABATH

TEJICCHBIC OTTCHKH

XOPOIIO TAPMOHUPOBATH

s63B39mmgdM030, 7360

d39m28m@ Mo
3mdmhbeg

SO dyn®o, 533068

byeols 933608

03 bstesd(39d0,
060633'3@866030
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To stare [steo]

To lose sight of

To go on peering
Fuss [fas]

To distract attention
Theft [Oeft]
Evidence [ evidons]
Flush [flash]

I found it hard to
believe

To pass [pa:s]
Fury [ fjuori]
Stammer [ stemo]

Put-up

To make fun of smb.

Cover girl

To fall for

IIPUCTAJIBHO CMOTPETh
NOTEPATh U3 BUAY
IIPOJOJKATh BCMAaTPUBAThCS
cyeTa, CyMaroxa

OTBJICYb BHUMaHHE

Kpaxka

OYEBUIAHOCTH

pyMsiHeI|

TPYJHO OBLJIO MOBEPUTH

nepenaBaTh
HEUCTOBCTBO, SIPOCTb
3aMKaThCA
3alyMaHHBI 3apaHee,
CIIAHUPOBAHHBIN
BbICMEUBATh KOr0-IM00
KypHaJIbHas1 KpacoTKa,

JIEBYIIIKA ¢ 00JIOKKH KypHaja

MIONACTHCA HA YJIOUKY (KPHOYOK)

Prosecute [ prasikju:t] mpecnenoBats cyneOHbIM

IMOPAAKOM, O0OBHHATH

But you saw through Ho BbI ceityac e pacKkycuiu

it at once

9TO

I couldn’t help seeing s He MorJia HE BUIETh

WG TOG3

Exercises:

303690

Ib9gammdonsd @853
3593 dgem ©8330638s
SO0

gaORRdol 3oggsbas
JnO©mds

33 38M8mbs
335000bggMydame @mggso
dbgemo ogm sxgegds

303395
3o(0BIdS
Sdeogggbo
[obolGoe ©sggadoemo

300330 33063
203008 g@bsmols goowsb

36 39L%bg vgam636a

809306905, ©36sT37mgds

3336133 04396 sbmsgzg dobgrom

sdols '8313&1’)36
56 'Baaadgf\r»m 36 dgbsbs

LFind in the text English equivalents for the following words and expressions:

cTapoMojiHas ¢paza
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HHU B MaJIeHIIIeH CTEIeHU
3aXBaTHIBAIIO AyX

C TaKO¥ BHEIIHOCTHIO
CKy4YHOBaTas

BCTaJl BO IJIaBe

O4YCHBb 3HAKOMO

HUKOT]Ia HE MO3UPYI0 GoTorpadam

CYIIUTh CAMOMY

BBIHYKCH OB MPU3HATH
CXOZICTBO OBLIIO MOPA3UTEIbHBIM
3epKaJIbHOE OTPaKeHUE

M0 CYACTJIIMBOW CIIy4YalHOCTH
3aMETHIIU CXOJICTBO

Ka3aJIoch, HE 3aMeyalia

XBaTaJo ABYX CTaTydTOK
OTBJI€Yb BHUMaHHE

MpoTyMai BcE

OBLIO TPYAHO TIOBEPUTH

4acTO BUJEIINCH

MOMOTJIa YKPACTh

B 4€M 3aKJII0Yaach Balia poib?
MoTaIach Ha KPIOYOK

HE XBaTUJIO yMa

packycuia

993009 F9dmbgzg35803 3o 3G
bbodzs Bgdg360

sbgmo  3sé9abmdom
derlsfggbo

oger Lsmsggdo

dsem0sb  dg(36mds

s63bmEals 36 33mbomemd
ROBmacsxggdols Fobsdy
030006 236l m
0dnmgdnmo ogm g@ascgdobs
dbgaglgds ogm sG8hzgmmgdMogo
Ladrgols sbstrggemo
bsdgebog@me

3909R609L bgagligds
0ondml o6 dsdhbggos

060 Jobos39ds 83ms
gaOR@goels 3s50Bh3e
93900353960 3305BM

dbgemo 0gem ©axgegds
bodse bobryememdwbagb
39b3sMs dm3s6135d0

6sdo 608(*)0150(5536on o0 g3gbo Gergmo

36 39Lbyg Gedmggds

339° 6 ggo
dobggems, asdmggms

HE MHTEPECOBATHCS JKUBOIIUCHIO 36 0gm QoOG(?)gﬁ)ahab‘g]g\no 39 g0,

11 Translate into English:

1. CmotTpst Ha Hee, BBl 3a0bBaK 000 BCEM. OT aOCOMIOTHOM KpacoThl €€ JHIa Y Bac
3aXBaThIBAJIO JIBIXaHUE.

dobo Bgdyntg, 0d3g6 Bgagdmmm yggmentol wazofygds. dolo Lsbol lérmmgmegoma
bogsdsbol asdm, mdzgb dgag33eem bybodgs.
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2. «51 nukorna He mo3upyro ¢otorpadamy», - ckazajaa OHa.

“d9 s63lmegls 33mbBomOmd gmBmasggdols Fobsdg”, — mdgs 3sb.

3. Kak O6pu yaanoce nepenaTh BaM CTaTy3TKH TaK, YTO 3TO HUKTO HE YBHEIN?

OO Jsbgebs m3e03 83 Jobrszgdgdol gswdm(zgds olig, G gl G306 F9sdhbos?

4. JInst nero u PozamyH 51 Obl1a BCETO JIUIIIH JAEBYIIKA C OOJOXKKH.

dolngol s GObsdnboobozol 39 309930 TbmmmE amambs Fn®bsmols yoowsb.

5. OnHa nponokana BCMaTpUBaThCs B KAPTUHY B TEUEHUE JI0JITOTO BPEMEHHU.

oo bbols 3s6ds3emmdsdo ol s30dgmgdes br@smby gugds.

6. Mens He oueHb uHTepecoBan OOpu U ero MoJoAasl KEHIUHA, HO S JTOJDKCH ObLI
[IpU3HATh, YTO OHU 3HAIIU CBOE JIEIIO.

dg o6y olg dsab@geglgdos ™o ©s dolo sbamasbdes oo, dsg®sd dg  qbos
39005693065, M3 oo 33MsE 03mEblb msgzasbmo s dy.

7. Bcé 3T0 ObLI0 3aMIaHUPOBAHO 3apaHee MEKYy HUMHU.

9k g3gmexgdo ogm dso dmeols Fobsbfsd sggadagmo.

11l Fill in the gaps with the words from the box:

distracted, familiar, granted, turned out, fuss, help, to stare

1. Ithought at the time that it was an odd, old-fashioned phrase, but it ................. to
be strictly and literally true.
2. Most of our party were old friends of the Franklins, who took Deborah for

............... as a local phenomenon.

3. The police were sent for and there was a considerable ................... , but nothing
was found.

4, Tt o attention from everything else in the room while the theft took
place.

5. “We have never met before, but you face, of course, is perfectly .................

6. Everyone was crowding round the Titian ................. from the painted face to the
real one and back again.

7. “I was looking at myself. And of course I couldn’t ................. seeing what was

happening just behind me”.
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1. Fill in the gaps with the necessary prepositions:

I. Most .oovinninnnnnn. our party were old friends .................... the Franklins, who
took Deborah ................... granted as a local phenomenon.

2. Among them was a newcomer — a young man ................ a beard named Aubrey
Melcombe, who had lately taken change ............... the local museum.

3. Idid notcare much .................. Aubrey, or ........oooeal his young woman,
but I had to admit that they knew their job when I came ................ the opening

.............. the exhibition a few months later.
4. He went to dance ............... Rosamund Clegg, his assistant ............. the

museum, who was said to be his fiancée.

5. T’ll send you a ticket ................ the opening ............ the exhibition.
6. Thejewel ............... the show was, of course, the great Titian.
7. Itseemed ............ me that you reception ........... front .............. the Titian was

a performance.

V. Say according to the text if it is true or false:
1. John Franklin invited the author to stay with his family at Markhampton.
2. Deborah Franklin was beautiful and looked like a film star or a model.
3. A young man with a beard named Aubrey Melcombe was responsible for the local
museum.
4. The jewel of the exhibition were a pair of Degas statuettes.

5. It was Deborah who had stolen a pair of Degas statuettes from the exhibition.

VI Give Russian and Georgian equivalents for the following words and
expressions from the text and use them in the sentences of your own:
turn out to be true, sheer beauty, arrange a party, take for granted, local phenomenon, set eyes
on, not care much for smb, arrange admirably, the jewel of the show, match up well (to), get a
good view of smth/smb, peer into the picture, display of emotion, astonishing coolness,

wonderful publicity, without much fuss, prosecute.
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VII.  Questions on the text:

1) Why did the author come to the Franklins’?

2) Describe Deborah.

3) Why didn’t the author expect Deborah to be a clever girl?

4) What did Aubrey Melcombe say about Deborah’s face?

5) Where did he invite the girl?

6) Why did the author say that Aubrey and his fiancée knew their job when he came to
the opening of the exhibition?

7) Why did everybody crowd round the picture?

8) Describe Deborah’s behavior at the exhibition.

9) What surprised the author in the way Deborah left the exhibition?

10) What was discovered some time later?

11) How did the author guess that the theft had been carefully planned?

12) Why was Deborah indignant?

13) Who had stolen the statuettes?

14) How had Aubrey made Deborah act as a cover girl?

15) How had Deborah found out what was going on?

VIII.  Discuss the following:

1) Give a character sketch of a) Deborah, b) Aubrey.

2) Do you agree with the author that if a person has good appearance “it would be
asking too much to expect anything startling in the way of brains”? Was Deborah
really so stupid?

3) Analyse Aubrey’s behaviour. Do you think he belongs to the sort of people who
make use of others for their own sake?

4) Why did Deborah say “I’d rather they didn’t prosecute him”?

5) What’s the author’s attitude to the heroine of the story?
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X Retell the story on the part of 1) Deborah, 2) Rosamund, 3) Aubrey.

X Say what you know about Titian, Degas or other famous painters.

X X X X X

Read the text:
Wistful, Delicately Gay
(From Irvin Show)

I met her at a theatrical cocktail party in an apartment on Fifty-fourth Street. I was still
new enough to New York so that [ went to every party I was invited to. Harold Sinclair, who
worked in the office with me, had a brother, Charley, who was an actor and who occasionally
took us along with him when he was invited out. I liked theatrical parties. The girls were
pretty, the drinks plentiful, and the people seemed bright, generous, and amusing, especially
after a day spent among lawyers.

She was standing against a wall talking to an elderly woman with bluish hair who was, I
later found out, the widow of a producer. I had never seen Carol Hunt before, on or off the
stage, and she had not yet played any part important enough so that people would remember
her name or point her out. I looked at her, and I was sure she was the most beautiful girl I had
ever seen. Maybe I still think so.

She was not spectacular-looking, but she seemed to shine, in the corner of the crowded,
smoky room, with a scrubbed, springtime health. She was small, blond, with a neat-brushed
head and deep-blue eyes, and her movements were plain and unaffected, and as she talked to
the producer’s widow her eyes did not flicker hungrily over the room, as did the eyes of most
of the other women there. She had a slender throat that rose out of the high collar of her dress,
and her mouth, which had only a light touch of lipstick on it, seemed almost childish and
delicately gay.

She gave the impression of being frail, innocent, and very young, and even though we
were at a place in which almost all the people were connected in one way or another with the
theater, I felt she was, like me, an outsider.

I also felt that, because of the delicacy of her structure and coloring, I was the only one

who realized how beautiful she was. [ was, of course, wrong.
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Three months later, I asked her to marry me.

In those three months, I met her almost every night, waiting for her at the stage door of
the theater in which she was playing and taking her out, with a miser’s wisdom, to supper in
small, quiet restaurants. I watched her in her play six or seven times, and although she had
only a small and undistinguished part, I came away each time with the feeling she was a
superlatively talented actress.

Lovers become biographers, and in those three months of quiet midnights I ransacked
her past, feeling, I suppose, that in discovering the modest details of her childhood and
adolescence and the exact nature of her ambitions I was somehow making her more
completely my own. The more I learned about her the more I became convinced she was not
only a beautiful girl but an extraordinary and valuable one.

Since the war I had had the uneasy impression that a good many of my friends, men and
women alike, had allowed themselves to become soft, to drift, to limit their aspiration. While
it was easy to find excuses in the unsteady climate of our times, I could not help feeling that
quite a few of the people I liked best and was most attached to were, finally useless and
unworthy. So it was almost with a sense of relief that, finding myself irrevocably in love with
Carol Hunt, I found her at the same time to be so full of merit.

She had arrived in New York five years before, along with four thousand or forty
thousand other girls. She was just out of college, and she had firmly told a young man who
ran the eight-eighty faster than any other young man on the Pacific Coast that year, that she
would not marry him. His name was Dean and he looked more like a movie star than a runner,
Carol said, and his family owned a chain of hotels on the West Coast. As far as she could tell,
carefully taking into account her youth and her inexperience and the natural pride that came
with being offered a man who was the target for all the other girls she knew, she was in love
with him. She had only five hundred dollars to her name and her father was dead and her
mother had married a man who worked, not very prosperously, in an engineer’s office, but
she said no.

She said no because she wanted to go to New York and be an actress. She was aware of
the banality of the ambition, aware, too, of the four thousand other girls who would descend
upon the city that year with the same ambition and who would, along with the survivors and
victors of previous years, compete with her in that dwindling arena for the few prizes of the
season. She was aware of the size of the gamble, the stake she was risking (her youth; the

fleet, well-loved young man; the chain of hotels, with everything that went along with it); she
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was aware of the role of luck in the profession, the waste of talent, the probability and pain of
failure.

She had figured it all out, logically and hardheadedly, because she was a logical and
intelligent girl and capable of thought, an attribute that, she knew, made her superior to almost
all the other four thousand girls, and that, given the nature of the theater, would not help her to
succeed over them. And after figuring at all out, she had taken her five hundred dollars out of
the bank, kissed the mournful runner good-bye, and sat up three days and four nights in
a steamy coach and arrived in New York.

She did all this not because she was stagestruck or had any false notions about the gaity
of backstage life, or because she was adventurous and wanted to live in a strange, great city or
meet the kind of men she would never be able to meet in San Francisco. She did it because
she possessed, she was sure, great talent, because there was nothing else in the whole world

she wished to do. She did it with the hard, sexless obsessiveness of an artist cleaving to his

art.
Vocabulary Notes:

Occasionally [2ker3nali] U3peKa, BpeMs OT BpEMEHHU O ©s O

Amusing [2 mju:zm] 3a0aBHBIN, CMEIIHOM Lsbszoemem

To point out yKa3bIBaTh, 00pamiaTh domomgds, grn®semgdols
(ub€-m00) BHUMaHUE doJ3939

Spectacular-looking [spek  Bernaaamas sgpdexrHo, 789J& 7O 3sdmogncgdmwmy

"tekjulo] UMII03aHTHO

Unaffected [ ano’fektid] HENOJICIBHBIN (ECTECTBEHHBIN)  s65gsedo

Flicker [ fliko] MepLaTh (3993080

Frail [freil] XpyTIKuit gsdobo

Innocent [ 'mosaont] HEBHHHBIH 868 mem

Outsider [ aut’saido] MMOCTOPOHHUH, UykKaK 7be

With a miser’s wisdom C MYJPOCTBIO CKyTILA d16{ols Lod&rdboo

Ransack [ renszk] UCKAaTh, PBITHCS d936s, Jodas

Modest [ ‘'madist] CKPOMHBIH dmoEgdnmo

Ambition [aem'bﬂan] CTpeMJICHHE, 11eJTh, AMOUITUS 3ol Gsg3qds, dobsbo,

60



Convinced [kon vinst]

Drift [drift]

Aspiration [ aspa’reifon]

I could not help feeling
To be attached to

With a sense of relief

Irrevocably [1'revokobli]

Full of merit

To take into account
Pride [praid]

Target [ "ta:git]

To be aware of

Compete with smb.

Dwindling

Gamble [.embl]

Stake [steik]

Waste [welist]
Failure [ feiljo]
Figure out
Hardheadedly
Mournful [ ' manful]
Coach [keutf]

False notion

Obsessiveness [ob’sesivnis]

yOKIEHHBIN

OBITH IIaCCUBHBIM, IIJIBITH I10

TEYEHUIO, PEIOCTABIISITH BCE

cyanbe
CTpEMJICHHE IOCTUYh
4ero-JIn00

s HC MOT" HC 9YBCTBOBATb

OBbITh PUBSI3aHHBIM K KOMY-TO

C 4YYBCTBOM OOJICTUEHUS

OKOHYATEJIbHO, 0€3BO3BPATHO,

0eCroBOpOTHO

IIOJIHBIA TOCTOMHCTBA
MPUHUMATh BO BHUMaHHE
rOpA0CTh

1Ie)Ib, MHIIICHB

OBITH OCBEJIOMJIEHHEIM O..
KOHKYPHPOBATh ¢ KEM-TTHOO0,
COpPEBHOBAThCS
YMEHbIIAOIIHNICS,
COKPAILAIOLIUNACS

PUCKOBaHHOE NPEINPUSITHE,

aBaHTIOpa
cTaBKa (B KapTax), A0Js
norepst

Hey1aJa, mpoBal
BBIYHCITUTH

MPAKTUIHO

MeYaTbHbIN

BaroH

HEIMIPABUIIBHOC MMPEACTABICHUC

OJIEPKUMOCTH (4eM-TTH00)
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Cleaving to art

NpEeJaHHbIM HCKYCCTBY

TG OGS

Exercises:

1539'\00)3636015 960y 0

LFind in the text English equivalents for the following words and expressions:

3¢ (HEeKTHO BBITIISIAALIIAS

HEBUHHBIN

oOpammats (4bé-1100) BHUMaHUE

IUIBITH 110 TEYEHUIO
CKPOMHBII

XPYIKHAN

3a0aBHBIN

MOJIHBIM JOCTOMHCTBA
aBaHTIOpPA
HEIPaBUIILHOE IIPEICTABIICHUE
OBITh OCBETOMJIEHHBIM
C 4yBCTBOM OOJICTUCHHUS
C MYJAPOCTBIO CKYIIIa
HEenoAAeIbHBIN

1enb (MULIEHb)
IIPEAAHHBINA UCKYCCTBY

1eNnb (aMOUIIHS)

983J& 900

0336 3o

gaeeRegoel d0d3930
Beng3g 0obagdols
Beothogogberemo

gsJoo

Lasbszoeme
053dmyg356903000  Lagby
336809

3G me0 [sedmoaqgbs
0ger bagdols 39130
B3900b Bgacdbgdoo
39650l Loderdboo
3613450

Bobabo (1sd0b6g)
bgememgbgdol ghoygeo
dobsbo  (s3d0(300)

11 Translate the following sentences into English:
1. Ero 6pat, KOTOpbIil OB akTEPOM, BpeMsl OT BpeMEeHH Opas Hac ¢ coOOH, Korjua ero

nmpurjiamajd Ha BEUCPUHKH.
dols ddsl, MmIgemoiz dbsbomdo ogm, EOMEEOM b doggszom  [39mmgdby, Gess
3L 9358)05900066.
2. Ona npousBoauiIa BIIEYATICHUE XPYIIKON, HEBUHHOW M OYE€Hb MOJIOJION KEHIIHHBI.
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ol g3odobo, 1336z s dsemasb sbaemasbds Joemols Jmsdgwomgdsls Bmggdeos.

3. Sl uyBcTBOBAJ, YTO /UL HUX OHA ObLIA TaKOM e, KaK f.

dy 33dbmdo, ™3 oli ogm dsmmzgols obgmogy, Gmame 3 .

4. I/IHOF,Ha C MyﬂpOCTBIO CKyHHa s BOAWUJT eé y)KI/IHaTI) B MAJICHBKHUC TUXHUC peCTOpaHH.
Beagxg®, 6*36%‘015 Lod&dboom, d9 dodgsgos ol Logebddme 3sBecms, (gbse
9L mEbgddo.

5. Yem Oombinie st y3HaBad €€, TeM OoJblle s yOeXmalics, 4YTO OHa HE TOJBKO OYCHb

KpacCuBas JCBYILKa, HO U HEOOBIUHAS.

a5 986m IBlL gobmdwo dsl, doo YO 3OFINbEgdmEo, G™md ol 3G dbmemee

335%0, sMsdg0 SMIRZGNEIdM030(35S.

6. OHa BCE HpOCLII/ITaJIa JIOTUYCCKHU U HpaKTI/I‘lHO.
336 g39mm3396M10 JIAMNZIES MMY0gNASE s 3Gs]Bosnms.

7. BmoOGuBIIMCH B HEE, 51 B TO )K€ BpeMsi OOHAPY KU, UTO OHA TMOJHA TOCTOUHCTB.

dskby F9y3809dmeds, 3y sdszMmmsE smdmgshaby, Mm@ oli Lsglgs modlgboo.

111

Give Russian and Georgian equivalents for the following words and

expressions from the text and use them in the sentences of your own:

a neat-brushed head, unaffected, to point smb. out, to give the impression of being frail, a

miser’s wisdom, full of merit, a sense of relief, aspiration, to take into account, compete with
9 9 2 9 9

smb., stake, an artist cleaving to his art, to figure out, pain of failure, chain of hotels, mournful

runner, sexless obsessiveness, steamy coach, to be in love with smb.

V.

1))
2)
3)
4)

5)
6)
7)
8)

Questions for discussion:
Where did the author met Carol Hunt?
How did she look? Describe her appearance.
What was the author’s opinion about Carol Hunt as an actress?
Why did he felt a sense of relief when he found that he was in love with Carol
Hunt?
When did Carol Hunt arrive to New York?
Who was Dean? What was he?
Why did she refuse to marry Dean?
What was Carol Hunt’s aim of coming to New York?
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Text for Home Reading:
THE SOJOURNER
Carson McCullers (abridged)

John Ferris awoke in a room a New York hotel. He had the feeling that something
unpleasant was awaiting him — what it was, he did not know. The feeling, submerged by
matinal necessities, lingered even after he had dressed and gone downstairs. It was a cloudless
autumn day and the pale sunlight sliced between the skyscrapers. Ferris went into the next-
door drugstore and sat at the end booth next to the window glass that overlooked the
sidewalk. He ordered an American breakfast with scrambled eggs and sausage.

Ferris had come from Paris to his father’s funeral which had taken place the week
before in his home town in Georgia. The shock of death had made him aware of youth already
passed. His hair was receding and the veins in his now naked temples were pulsing and
prominent and his body was spare except for an incipient belly bulge. Ferris had loved his
father and the bond between them had once been extraordinarily close — but the years had
somehow unraveled his filial devotion; the death, expected for a long time, had left him with
an unforeseen dismay. He had stayed as long as possible to be near his mother and brothers at
home. His plane for Paris was to leave the next morning.

Ferris pulled out his address book to verify a number. He turned the pages with growing
attentiveness. Names and addresses from New York, the capitals of Europe, a few from his
home state in the South. Betty Wills: a random love, married now. Charlie Williams:
wounded in the Hiirtgen Forest, unheard of since. Grand old Williams — did he live or die?
Cozie Hall: he had heard that she was dead. Heedless, laughing Cozie — it was strange to
think that she too, silly girl, could die. As Ferris closed the address book, he suffered a sense
of hazard, almost of fear.

He was staring out the window when there, on the sidewalk, passing by, was his ex-
wife. Elizabeth passed quite close to him, walking slowly. He could not understand the wild
quiver of his heart, nor the following sense of recklessness and grace that lingered after she

was gone.
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Quickly Ferris paid his check and rushed out to the sidewalk. Elizabeth stood on the
corner waiting to cross Fifth Avenue. He hurried toward her meaning to speak, but the lights
changed and she crossed the street before he reached her. Ferris followed. Her fair brown hair
was plainly rolled, and as he watched her Ferris recalled that once his father had remarked
that Elizabeth had a “beautiful carriage”. She turned at the next corner and Ferris followed,
although by now his intention to overtake her had disappeared.

Ferris questioned the bodily disturbance that the sight of Elizabeth aroused in him, the
dampness of his hands, the hard heart-strokes.

It was eight years since Ferris had last seen his ex-wife. He knew that long ago she had
married again. And there were children. During recent years he had seldom thought of her.
But at first after the divorce, the loss had almost destroyed him. Then, he had loved again, and
then again. Jeannine, she was now. Certainly his love for his ex-wife was long since past.
Ferris wheeled suddenly and, hurried back to the hotel.

Ferris poured himself a drink, although it was not yet eleven o’clock. He sprawled out
in an armchair like a man exhausted, nursing his glass of bourbon and water. He had a full
day ahead of him as he was leaving by plane the next morning for Paris. He checked over his
obligations: take luggage to Air France, lunch with his boss, buy shoes and an overcoat. And
something — wasn’t there something else? Ferris finished his drink and opened the telephone
directory.

His decision to call his ex-wife was impulsive. The number was under Bailey, the
husband’s name, and he called before he had much time for self-debate. He and Elizabeth had
exchanged cards at Christmastime, and Ferris had sent a carving set when he received the
announcement of her wedding. There was no reason not to call. He waited, listening to the
ring.

Elizabeth answered; her familiar voice was a fresh shock to him. Twice he had to repeat
his name, but when he was identified, she sounded glad. He explained he was only in town for
that day. They had a theater engagement, she said — but she wondered if he would come by
for an early dinner. Ferris said he would be delighted.

As he went from one engagement to another, he was still bothered at odd moments by
the feeling that something necessary was forgotten. Ferris bathed and changed in the late
afternoon, often thinking about Jeannine: he would be with her the following night.
“Jeannine,” he would say, “I happened to run into my ex-wife when I was in New York. I had

dinner with her. And her husband, of course. It was strange seeing her after all these years.”
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Elizabeth lived in the East Fifties, and Ferris taxied uptown. By the time he reached his
destination it was already autumn dark. The place was a building with a marquee and a
doorman, and the apartment was on the seventh floor.

“Come in, Mr. Ferris.”

Braced for Elizabeth or even the unimagined husband, Ferris was astonished by the
freckled red-haired child; he had known of the children, but his mind had failed somehow to
acknowledge them. Surprise made him step back awkwardly.

“This is our apartment,” the child said politely. “Aren’t you Mr. Ferris? I’'m Billy.

Come in.”

In the living room beyond the hall, the husband provided another surprise. Bailey was a
red-haired man with a deliberate manner. He rose and extended a welcoming hand.

“I’m Bill Bailey. Glad to see you. Elizabeth will be in, in a minute. She’s finishing
dressing.”

The last words struck a gliding series of vibrations, memories of the other years. Fair
Elizabeth, rosy and naked before her bath. Half-dressed before the mirror of her dressing
table, brushing her fine, chestnut hair. Ferris shrank from the unbidden memories and
compelled himself to meet Bill Bailey’s gaze.

“Billy, will you please bring that tray of drinks from the kitchen table?”

The child obeyed promptly, and when he was gone Ferris remarked conversationally,
“Fine boy you have there.”

“We think so.”

Flat silence until the child returned with a tray of glasses and a cocktail shaker of
Martinis. With the priming drinks they pumped up conversation: Russia, they spoke of, and
the New York rain-making, and the apartment situation in Manhattan and Paris.

“Mr. Ferris is flying all the way across the ocean tomorrow,” Bailey said to the little
boy. “I bet you would like to be a stowaway in his suitcase.”

Billy pushed back his limp bangs. “I want to fly in an airplane and be a newspaperman
like Mr. Ferris.” Billy added with sudden assurance, “That’s what I would like to do when I
am big.”

Bailey said, “I thought you wanted to be a doctor.”

“I do!” said Billy. “I would like to be both. I want to be a atom-bomb scientist too.”

Elizabeth came in carrying in her arms a baby girl.

“Oh, John!” she said. She settled the baby in the father’s lap. “It’s grand to see you. I'm

awfully glad you could come.”
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The little girl sat on Bailey’s knees. She wore a pale pink frock, and a matching silk hair
ribbon tying back her pale soft curls. Her skin was summer tanned and her brown eyes flecked
with gold and laughing. When she reached up and fingered her father’s hornrimmed glasses,
he took them off and let her look through them a moment. “How’s my old Candy?”

Elizabeth was very beautiful, more beautiful perhaps than he had ever realized. Her
straight clean hair was shining. Her face was softer, glowing and serene. It was a Madonna
loveliness, dependent on the family ambience.

“You’ve hardly changed at all,” Elizabeth said, “but it has been a long time.”

“Eight years.” His hand touched his thinning hair self-consciously.

Ferris felt himself suddenly a spectator among these Baileys. Why had he come? He
suffered. His own life seemed so solitary. He felt he could not bear much longer to stay in the
family room.

He glanced at his watch. “You’re going to the theater?”

“It’s a shame,” Elizabeth said, “but we’ve had this engagement for more than a month.
But surely, John, you’ll be staying home one of these days before long. You’re not going to
be an expatriate, are you?”

“Expatriate,” Ferris repeated. “I don’t much like the word.”

“What’s a better word?” she asked.

He thought for a moment. “Sojourner might do.”

Ferris glanced again at his watch and again Elizabeth apologized. “If only we had
known ahead of time — ”

“I just had this day in town. I came home unexpectedly. You see, Papa died last week.”

“Papa Ferris is dead?”

“Yes, at Johns-Hopkins. He had been sick there nearly a year. The funeral was down
home in Georgia.”

“Oh, I’'m so sorry, John. Papa Ferris was always one of my favourite people.”

The little boy moved from behind the chair so that he could look into his mother’s face.
He asked, “Who is dead?”

“Mr. Ferris’ father, Billy. A really grand person. Somebody you didn’t know.”

“But why did you call him Papa Ferris?”

Bailey and Elizabeth exchanged a trapped look. It was Bailey who answered the
questioning child. “A long time ago,” he said, “your mother and Mr. Ferris were once
married. Before you were born — a long time ago.”

“Mr. Ferris?”
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The little boy stared at Ferris, amazed and unbelieving. And Ferris’ eyes, as he returned
the gaze, were somehow unbelieving too. Was it indeed true that at one time he had called this
stranger, Elizabeth, Little Butterduck during nights of love, that they had lived together,
shared perhaps a thousand days and nights and — finally — endured in the misery of sudden
solitude the fiber by fiber (jealousy, alcohol and money quarrels) destruction of the fabric of
married love.

Bailey said to the children. “It’s somebody’s suppertime. Come on now.”

“But Daddy! Mama and Mr. Ferris — 1 —"”

Billy’s everlasting eyes — perplexed and with a glimmer of hostility — reminded Ferris
of the gaze of another child. It was the young son of Jeannine — a boy of seven whom Ferris
avoided and usually forgot.

“Quick march!” Bailey gently turned Billy toward the door. “Say good night now, son.”

“Good night, Mr. Ferris.” He added resentfully, “I thought I was staying up for the
cake.”

“You can come in afterward for the cake,” Elizabeth said. “Run along now with Daddy
for your supper.”

Ferris and Elizabeth were alone. The weight of the situation descended on those first
moments of silence. Ferris asked permission to pour himself another drink and Elizabeth set
the cocktail shaker on the table at his side. He looked at the grand piano and noticed the music
on the rack.

“Do you still play as beautifully as you used to?”

“I still enjoy it.”

“Please play, Elizabeth.”

Elizabeth arose immediately. Now as she approached the piano there was the added
readiness of relief.

She began with a Bach prelude and fugue. Ferris rested his head on the chair back and
closed his eyes. In the following silence a clear, high voice came from the room down the
hall.

“Daddy, how could Mama and Mr. Ferris —” A door was closed.

The piano began again — what was this music? Now it spoke to him of another time,
another place — it was the music Elizabeth used to play. The delicate air summoned a
wilderness of memory. Ferris was lost in the riot of past longings, conflicts, ambivalent
desires. The singing melody was broken off by the appearance of the maid.

“Miz Bailey, dinner is out on the table now.”
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Even after Ferris was seated at the table between his host and hostess, the unfinished
music still overcast his mood. He was a little drunk.

“There’s nothing that makes you so aware of the improvisation of human existence as a
song unfinished. Or an old address book,” he said.

“Address book?” repeated Bailey.

“You’re still the same old boy, Johnny,” Elizabeth said with a trace of the old
tenderness.

It was a Southern dinner that evening, and the dishes were his old favourites. They had
fried chicken and corn pudding and rich, glazed candied sweet potatoes. During the meal
Elizabeth kept alive a conversation when the silences were overlong. And it came about that
Ferris was led to speak of Jeannine.

“I first knew Jeannine last autumn — about this time of the year — in Italy. She’s a
singer and she had an engagement in Rome. I expect we will be married soon.”

The words seemed so true, inevitable, that Ferris did not at first acknowledge to himself
the lie. He and Jeannine had never in that year spoken of marriage. And indeed, she was still
married — to a White Russian money-changer in Paris from whom she had been separated for
five years. But it was too late to correct the lie. Already Elizabeth was saying: “This really
makes me glad to know. Congratulations, Johnny.”

He tried to make amends with truth. “The Roman autumn is so beautiful.” He added.
“Jeannine has a little boy of six. A curious trilingual little fellow. We go to the Tuileries
sometimes.”

A lie again. He had taken the boy once to the gardens. The sallow foreign child in shorts
that bared his spindly legs had sailed his boat in the concrete pond and ridden the pony. The
child had wanted to go in to the puppet show. But there was not time, for Ferris had an
engagement at the Scribe Hotel. He had promised they would go to the guignol another
afternoon. Only once had he taken Valentin to the Tuileries.

The maid brought in a white-frosted cake with pink candles. The children entered in
their night clothes. Ferris still did not understand.

“Happy birthday, John,” Elizabeth said. “Blow out the candles.”

Ferris recognized his birthday date. The candles blew out lingeringly and there was the
smell of burning wax. Ferris was thirty-eight years old. The veins in his temples darkened and
pulsed visibly.

“It’s time you started for the theater.”
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Ferris thanked Elizabeth for the birthday dinner and said the appropriate good-byes. The
whole family saw him to the door.

A high, thin moon shone above the dark skyscrapers. The streets were windy, cold.
Ferris hurried to Third Avenue and hailed a cab. He was alone. He longed for flighttime and
the coming journey.

The next day he looked down on the city from the air. Then America was left behind
and there was only the Atlantic and the distant European shore. The ocean was milky pale and
placid beneath the clouds. Ferris dozed most of the day. Toward dark he was thinking of
Elizabeth and the visit of the previous evening. He thought of Elizabeth among her family
with longing, gentle envy and inexplicable regret. During the dinner hour the plane reached
the shore of France.

At midnight Ferris was in a taxi crossing Paris. It was a clouded night and mist
wreathed the lights of the Place de la Concorde. The midnight bistros gleamed on the wet
pavements. As always after a transocean flight the change of continents was too sudden. New
York at morning, this midnight Paris. Ferris glimpsed the disorder of his life: the succession
of cities, of transitory loves.

Valentin opened the door to him. The little boy wore pajamas and an outgrown red robe.
His grey eyes were shadowed and, as Ferris passed into the flat, they flickered momentarily.

“Jattends Maman.”

Jeannine was singing in a night club. She would not be home before another hour.
Valentin returned to a drawing. Ferris looked down at the drawing — it was a banjo player
with notes and wavy lines inside a comic-strip balloon.

“We will go again to the Tuileries.”

The child looked up and Ferris drew him closer to his knees. The melody, the
unfinished music that Elizabeth had played, came to him suddenly this time bringing only
recognition and sudden joy.

“Monsieur Jean,” the child said, “did you see him?”

Confused, Ferris thought only of another child — the freckled, family-loved boy. “See
who, Valentin?”

“Your dead papa in Georgia.” The child added, “Was he okay?”

Ferris spoke with rapid urgency: “We will go often to the Tuileries. Ride the pony and
we will go into the guignol. We will see the puppet show and never be in a hurry any more.”

“Monsieur Jean,” Valentin said. “The guignol is now closed.”
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Again, the terror, the acknowledgement of wasted years and death, Valentin, responsive

and confident, still nestled in his arms. His cheek touched the soft cheek and felt the brush of

the delicate eyelashes. With inner desperation he pressed the child close — as though an

emotion as protean as his love could dominate the pulse of time.

Vocabulary Notes:
Submerged 3aTOTUICHHBIHN, OTPYKEHHBIN
Matinal necessity YTPEHHAS HEOOXOIMMOCTh
Linger 3a€P)KUBATHCS, TIHYTHCS
Scrambled eggs STMYHUIIA-00JITYHbSI
Funeral ITOXOPOHBI
Youth [ju:6] FOHOCTb, MOJIOJIOCTE
Recede yOBIBaTh, HITH HA YOBLIb
Temple BHUCOK
Spare (adj.) XYJIOIIaBBIHA
Incipient MOSIBIISFOILIUICS, 3apOXKAAOITUICS
Bulge (n.) BBIITYKJIOCTb
Bond CBSI3b
Unravel paciyThIBaTh, pa3raJplBaTh,

Unforseen dismay

Heedless
Hazard

Recklessness

Carriage
Intention
Overtake (v.)
Loss

Wheel (v.)

To pour a drink

OOBSCHATH

HETIpe/IBUICHHAS TPEBOTA
(cTpax, yHBIHHE)
HEBHUMATEJbHBINA, HEOPEXKHBII
PHCK, OITACHOCTh
6e3paccyIHOCTh, OIPOMETYHBOCTb,
JIep30CTh, OTYASTHHOCTh
OCaHKa, MaHepa ce0s 1epKaThb
HaMepeHHe

JIOTHATh

norepst

MOBOPAYNBATH(CS)

HaJINUTh HAITUTOK
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To sprawl out in an
armchair

Nurse (v.)
Obligation

Telephone directory

Pa3BaJIUTLCS B KPECJIIC

JICICATD, JaCKaTh

00513aHHOCTBH

Tes1e()OHHBIN CIIPAaBOYHUK

15030(4)63;:)'30 hogatrebs

d3969ds, dergems

3egdegds
badgmgaembe 66(')6060

Carving set — a large knife and fork for carving (cutting) boiled meat.

To be identified
Theater engagement

Engagement

To run into smb.

Destination

Awkwardly

OBITH OMO3HAHHBIM
MpUTTANIEHUE B TeaTp
CBUJIaHUE, BCTpEYA,
MPHTJIANICHUE, ITOMOJIBKA
CTOJIKHYThCSI C KEM-ITH00,
BCTPETUTHCS

MECTO Ha3HAYECHHS

HEYKIII0XKE

253036

095830 dodsBoggds
3893560, dgbggeds, dmfggzs,
6036cds

dgbgog gobdgl

Qoﬁo'aﬁ'z]@aboh 33000
dernbgdbgdemse

Marquee — a roof projecting over the entrance to a house.

Deliberate

Shrink (v.)- (shrank,
shrunk)

Compel (v.)

Obey (v.)

Promptly

With the priming
drinks they pumped
up conversation
Bet (v.)

Stowaway

Limp

Bang

Lap

Tanned

Fleck (v.)

npeIHaMEPEHHBIN, 001yMaHHBIH,

OCTOPOKHBIN, HETOPOIUIMBBIN

CMOPHIUTBHCA

3aCTaBJISATh, IPUHYKAATH
CITyIIATHCSI, TOIUHSATHCS
cpazy, OBICTPO

3anpaBIIsAsACh HATUTKaMHU OHU

3aBeiu (Hayaau) pasroBop

CIIOPUTH, JEPKATh MMAPU
0e30MIICTHBIN MacCcaKup
MSTKUM, HEXKECTKUM
yénka

KOJICHU

3aropeBILHI

MOKPBIBATh MSITHAMU

(KpanuHKaMHu)
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Glow (v.)

Serene
Loveliness
Ambience
Family ambience

Before long

CBETHUTbHCSI, CBEPKATh
CIIOKOMHBIN

KpacoTa, MUWJIOBUAHOCTDH
OKPYXKECHHE

CEMENHOE OKPYKEHUE

CKOpO, BCKOpe

bsmgds

(9650
bognsdsby
256393618, gds
oxsb®o  3smdgdmerdyds

doemg

Sojourner — a person who makes a brief or temporary stay in a place.

Ahead of time
Exchange a trapped
look

Endure (v.)

Misery

Solitude

Fabric

Everlasting

Perplex (v.)
Perplexed

With a glimmer of
hostility

Avoid (v.)
Resentfully

Relief

Summon (v.)

Overcast (v.)

Trace

Riot

Glazed candied sweet
potatoes

Inevitable

Acknowledge (v.)

BIIEpE, 3apaHee

NIEepEeXBATUTH (YJIOBUTH)

B3IJISAJI APYT JIpyra

JUTUTBCS, TPOJOJIKATHCS
CTpa/JiaHue, HUIIETa, OETHOCTh
OJIMHOYECTBO

TKaHb

BCUHBIH, JJINTSIbHEIN,
HaJI0€JIUBbII, BEIHOCIMBEIN
CTaBUTh B TYIUK, OLLIEIOMIISATh
OILLEJIOMIIEHHBIN, pACTEPSIHHBIN
¢ Ipo0OIeCKOM (OTHEM)
BpaxaeOHOCTH

n30erarb

0OMKEHHO

obserdyenue (cTpaganusi, 60m),
yTEIICHHE

BBI3bIBaTh, CO3bIBaTh, COOMPATBH,
MPU3bIBATH

MOKPBIBaTh, OMpavyaTh

cien

nzoounue

IJIA3UPOBAHHBIN 3aCaXapeHHbIN
clagkui kapTodennb
HEU30€KHBIN, HEMUHYEMBII

MIPU3HABATH(Cs)

73

[obsbsem
960dsbgmols g

2536dgmgds
Loeas®0dg, Loms@sy
3B M

Jbergogmo

d1dogo, dmbsfygbo,
bsba@demoga, s38)sbo
BobBo doygbads

053539970, ©36g7mo

IBHOgeo©

3°J(393°
50%’3360

390, 613930

a3dmdsbgds, 93690, 38§ 3939

50356135, Bsdbsdgds
33°R0

7 9bO0gmds, 1sdcsgo
©sdsJOmmo @ 3000
35OHMBoo
39OREYF0
3005690



Longing

To make amends

Sallow

Spindly legs
Guignol — puppet
show

White — frosted cake
Ambivalent
Lingeringly

To see smb. to the
door

To hail a cab

To long for smth.
Placid

Envy

Mist

Wreathe [11:0]
Glimpse (v.)
Succession
Transitory

Outgrown

Robe
Flicker (v.)

“j’attends Maman” —

Balloon

The load of memory jettisoned — his memory abandoned the sad thoughts of wasted

years and solititude.

Recognition

Confused

Valentin, responsive BajieHTUH, 4yTKUi 1 I0BEPUYUBBIH,

CUJIBHOE JKEJIaHHe
BO3MeEUIaTh YOBITKH,
KOMIIEHCHPOBAaTh
JKEITOBATHIN, 00J€3HEHHBIH
JUTMHHBIC (TOHKHE) HOTH

KYKOJIBHBIN TeaTp

Oenbli, T1a3upOBaHHBINA TOPT
IIPOTUBOPEUYMBBIN

MCIJINTCIIBHO

MIPOBOAMTH KOT0-THO0 /10 1BEepeit

OCTaHOBUTb TAKCU

CTPACTHO XeNaTh 4€ro-To

CIIOKOWHBIN, MUPHBII
3aBHUCTh

TyMaH (AbIMKa)
00BUBaTH(Cs1), OKYTHIBATH

YBUAETH MEIBKOM
MIOCJIEI0BATEIBLHOCTD
MHMOJIETHBIN, BPEMEHHBIN
nepepocuii (BBIPOCIINIA U3
OJICK/IbI)

Xanart (amep.)

MepLaTh

“I am waiting for mother”

BO3JyLIHBIN 1I1ap

y3HaBaHUE, ONIO3HAHHE,
npu3HaHue, 0100peHne

CMYILEHHBIN
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and confident, still  BC€ emE yroTHO yCTPOMBIIMICS I gsemsmes dols d3mms398d0
nestled in his arms  y Hero Ha pykax

Protean-inconstant, changeable; from Proteus [ proutju:s]; in Greek mythology a sea-god
who could change his shape at will.

Brush JErKoe NMPUKOCHOBEHUE dbndmdo Bgbgds

As though Kak OyATo 000 ol

Answer the following questions.

1) Why did Ferris come to New York?

2) Where did he come from?

3) What impression did his father’s death make on him?

4) Whom did Ferris see when he was staring out of the window?

5) When had he last seen his ex-wife?

6) Why did Ferris decide to call his ex-wife?

7) Was Elizabeth glad to hear his voice?

8) Did Ferris accept Elizabeth’s invitation for dinner?

9) How did Elizabeth’s family meet him?

10) What impression did Elizabeth make on Ferris?

11) Who did Elizabeth’s son remind Ferris of?

12) Describe Ferris’ feelings while Elizabeth was playing the piano.

13) Do you think that he was still in love with Elizabeth?

14) How do you think why he said that Jeannine and he would be married soon? Why
did he say the lie?

15) How has Ferris changed after returning to Paris?

16) Do you think that his feelings towards little Valentin have changed? What in your

opinion was the reason of it?

PIFITIF S

Questions and topics for discussions:

1. Describe some famous person.
2. Describe somebody you like and somebody you dislike.
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Describe a beautiful woman (a handsome man).

Describe your favourite actress.

Describe an ugly person.

Compare yourself with your friend.

What part of man’s (woman’s) body (face) is the most important one for you? Why?

For what professions appearance is especially important? Why?

Can you judge people by appearance? If so, are you often mistaken?

0. What do you think of plastic surgery? In what cases should people have plastic
operations made?

11. Role play: you are meeting a business partner at the airport. You know him/her only

by correspondence and telephone. Ask him/her to describe himself/herself.

S0 0N LW

Unit 3

Character. Emotions and Feelings.

Xapakrep. OMOUMH U YyBCTBA.

bslbosmo. gdm(30980 ©s 3e1d6mdgd0

Character [ kaerokto] XapaKkTep bsbosmo

Clever ['kleva], intelligent  ymHbIi F 330960

[in"telid3 ant]

Wise [waiz] My ApBId 36rdg60

Foolish [ fulif] (adj.) Tty B bgeogeo (Bgob. bsb.)

A fool [fu:l] (n.) Typak bmemgemo (s5b. bsb.)
He is foolish.

a foolish man.

a fool.

Kind [kaind] 100pkIi 39900

an angry man: he is angry with her
Cruel [krual] KECTOKHMI Lsbigogo
Angry ["@®ngri] CepIUTHIN 36r5b03560/383605 bgdmemo.. by
Evil ['i:v]] (Am. E. also 3710M 330, dmem@o
["evil])
Lazy ['leizi] JICHUBBIN Ba®ds(30
A lazybones [ leizibounz] JEHTAN bo®3s(3396896
Hardworking [ ha:d'wa:kin] TpynomtoOuBsiii ddermdgmo
Cheerful [ tfioful], merry BECENBIN dbostraemo
[ 'meri]
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Sad [sad]

bamgeasbo
Educated [ edju: "keitid]

Ignorant [ gnoront]
Talented [ "telontid]
Polite [po’lait]
Impolite [impa lait]
Quick [kwik]

Slow [slou]

Shy [Jai]

Modest [ ' madost]
Communicative
[ka mju:nikativ]
Bold [bould]

Brave [breiv]
Cowardly [ 'kawadli]

A coward [ 'kawad]

IPYCTHBIN

o0pa3oBaHHbBIN

HEeyd

TaJlaHTIUBBIN

BEXKJIMBBIN

HEBEXKJIHUBBIN

OBICTpBINT

MEIJINTSIbHEINA, MEIJICHHBIN
poOKwMi

CKPOMHBIN

00LUTEIBHBII

HarJIbIN
XpabpbIit
TPYCJIUBBIN

TpyC

He is

cowardly.
a cowardly man.

a coward.

Honest [ ‘onist]
Dishonest [dis onist]

Proud (of) [praud]

YeCTHBIN
HEYECTHBIN

ropbId

He is proud of his son. She is a proud person.

Generous [ 'd3enoras]
Greedy ['gri:di], mean
[mi:n], stingy [stind3i]
Rich [rit/]

Prosperous [ prasparas]

Well-of [ wel of]

Poor [pus] / [p2:]

LEIPBII

JKaHBIA

oorarslit
MIPOLBETAIOLLN,
o0ecreueHHbBIN

00eCIIeUeHHBIH

OeHbIN, HeCcUacTHRIH
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Poor boy! He is so poor!

Pauper [ 'poup9]
Strong [strop]
Weak [wi:k]

Of strong (weak) character

(will)

Gifted [«1ftid]
Stupid [stjupid]
Beggar [be«o]

Tidy [ taidi]
Untidy [An’taidi]

Accurate [ "&kju:rit] —
inaccurate
Ambitious [om bifos]
Attentive [o'tentiv]

Inattentive [ino’tentiv]

Curious [ 'kju:rios]

Confident [ ‘konfidont]

Self-confident [ self-]

Conceited

Touchy [ tat/i]
Elegant [ "elogont]
Nervous [ na:vas]
Calm [ka:m]
Stubborn [stabon],
obstinate [2bstinit]

Careful [ 'keoful]

HUILNI
CUJIBbHBIN

cna0bIid

(BoJIST)
onapEHHBIN

TyIon
MIOIpOIIaiiKa

AKKypaTHBIN

HEAKKYpPaTHBIN

TOYHBIN, IyHKTYaJIbHbIN -

@ohsgo
mmbogo

bldo

CWIBHBIH (c1abblif) Xapakrep dgogdo (LglBo) bslosools

(6980byerez0ls)
bogog®o

Ligemgeoo
300015(*)30(4)0

3390 gmo (3mfgbdoggdaeo,
bgms)

36553738 Mo (3mnfglitoag-
S0, 7bgmse)

Lo, Sgbdd gm0, -

HETOYHBIN, HEIYHKTYANBHBIH 9bldm, 3633968 nsemn®o

LEJICYCTPEMIIEHHBIN
BHUMATEJIbHBIN
HEBHUMATEIbHBIN,
paccesiHHbIN

1) m0OOTIBITHBIH ,
2) KypbE3HBIH

yBEpeHHBIH (B cebde)

yBEpeHHBIH (B cebde)

CaMOYBEPECHHBIN
YyBCTBUTEIbHBIN
3JIETaHTHBIN
HEPBHBIN
CITIOKOMHBIN

YIPSMBIN

OCTOPOKHBIN
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Careless [kealis]
Talkative [ to:kotiv]

Silent [ "sailont]

Oe3paccyaHbII
OONTIMBBII

TUXUM, MOJTYaTUBBIH

Faithful [ fei0ful] BEPHBIH, TPEIaHHBIN 96dog7emo
Active [ "&ktiv] AKTUBHBIN sJBomeo
Passive [ pasiv] MaCCUBHBIN 3sbogeo
Sly [slai] XUTPBIN dmbg@bgd o, 98ds30
Deceitful [di si:tful] JOKUBBIT 993530, dsgmecrs (Bgwb. bsb.)
Envious [ envios] (of sm., st.) 3aBUCTIUBBII Fnéosbo
Lame [leim] XpOMOi 3 &emo
Humpbacked [ hamp ‘baekt] ropOaThIii 3nbosbo
! dumb may also mean stupid!
Blind [blaind] crernon 363y
Deaf [def] LIy XOH gy
Deaf-and-dumb [dam] Ty XOHEMOM germ-dmbygo
Dumb, mute [mju:t] HeMOii d9bx0
Speaking about our Feelings and Emotions
SENSE YyBCTBO 26dbds
a. MECHANISM OF PERCEPTION - faculty of perceiving by means of sense

organs (eye) sight, hearing, smell, touch;

b. particular faculty of sensation, e.g. A good sense of balance, humour,....

SENSATION ourynienue

dga61d6ds

IO
33560l dmyge@rmgemo

hndo, Lo@gzsedzoto

bodily reaction, feeling, sometimes including mental reaction, e.g. I have a very strange

sensation when she looks at me.

FEELING

9YBCTBO, SMOIUA

aﬁ)dﬁmbo

emotional state or reaction (love/hatred, fear, anger, happiness).

79



SENTIMENT  4yBcTBO, 5Monust g6dbemds, gdmos — unreasoned opinion or belief, e.g.
Women are believed to have stronger sentiments / emotions. Let’s discuss the problem

without sentiments.

EMOTION AMOIUS 9900 - Strong (not bodily) feeling.

PASSION CTpacThb 36905 — Very strong feeling, difficult to be controlled, e.g. Don

Juan’s passion to women was stronger than fear of death.

PRESENTIMENT npenuyBctBue {Jobsoatdbmds — fear or expectation of st. (usually bad)
which you feel is going to happen, e.g. My presentiment didn’t fail me: there was a bad

accident.

to WORSHIP  mOKIOHATBCA — msygsbolizgds: honour or admire as divine.
WORSHIP (n.): 1. a form of expression of religious feelings or feelings as strong as religious
ones; 2. cult (3me@0).
to ADMIRE Bocxumatecs  smp)s(30s
to ADORE  o0oxaTh 059356985 (908y336905)
to LIKE: 1. be suitable and agreeable
2.feel attraction towards
3. take pleasure in (like to play the guitar)
4. approve of
to LOVE: 1. like or desire actively, feel a lover’s passion, devotion, tenderness
2.take pleasure in (love music)
LOVE (n.):1. a strong affection to another person arising from kinship (6smglocmds,
sbemmdeeds) or personal ties
2. attraction based on sexual desire, affection and tenderness felt by lovers
3. warm devotion
4. admiration
5. object of love (he is my first love)
to SATISFY: suit, fit, be all right for some purpose.
CREDIT (n., v.): trust, believe/belief noBepue
to SYMPATHIZE with, SYMPATHY, COMPASSION (7.) — codyBCTBUE ~ 0036537d6mds
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RESPECT : (v.) (n.) yBaxkeHue, yBaxkaTb 3s8)030l399s — consider worthy (and the
corresponding feeling).
RESPECTFUL (adj.): mouYTUTENbHBINA, BEXKJIMBBIA 35830339970, 358803339390,

respecting  yBaXKaloIUH  3588039(3999cw0, respectable  mouTeHHBIN, pecrnekTabenbHBbIN
A9b39Jdedgmraco, 3s@ozbszgdo.

to DETEST [di'test] HeHaBUAETH, MUTATh HEHABUCTb.

to HATE: to feel strong hostility HenaBuzmeTs 3BGmemo gs6§ymds usually deriving from
fear, anger or sense of injury.

HATEFUL(adj.): 1. Full of hatred (He’s a hateful person, so everybody is afraid of him).
2. causing hatred (Look! What a hateful picture!)

to DAMIN: (v.) (0s){gg3es, mpoxiusHaTh — Call upon sm. or st. divine (605xeCTBEHHBIH,
3moy®o) or supernatural power to send injury. E.g. Damn it! Why did it happen today?
DAMNATION (n.) npoknsarue

CURSE (n.), (v.) (35)es6dm3s, 3069ds, ygaems  MPOKIMHATh, PyraThCs (BbIpaxkaTbes) — 1.
words of damnation, 2. send injury. E.g.: Don’t curse all the time, it’s impolite. He cursed me
that’s why I’m so unlucky.

BLESS OnarocioBisite gréobgds: (v.) — to ask God to send happiness to sm. E.g.: God
bless you! BLESSING(S) (n.) She couldn’t get married without his blessing.

to PREFER npeanmountats ¢ébgsbos: - choose, like more.

LOATHE (v.), DISDAIN (v.), DISGUST (n.), AVERSION (n.) otBpamenue %obwo: (to

experience a) strong feeling caused by st. unpleasant, ugly, immoral; strong dislike.

We call sm. or st. we love or like dear, darling, adored, favourite.

My dear friend, ...Darling, are you here? His beloved wife. She is adored by all her listeners.

My favourite film (film-star) is ...

He looked at her with worship (adoration, admiration, love sympathy, compassion,
satisfaction, pleasure) (anger, displeasure, disgust, hatred, aversion, loathe, dissatisfaction).
I am not sure I love him, but my devotion to him is rather strong. I am not afraid of his

curses and damnations.

I worship (admire; adore; love; sympathize with; am fond of; am satisfied with) him.

He detests (dislikes; hates; damns; curses) her.
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Some more words necessary to speak about love:
love affair — episode between lovers;
be in love; fall in love;
jealous (adj.) — intolerant of unfaithfulness or rivalry peBHuBBI  g&30560
jealousy (n.) PEBHOCTH 93305635
lover person sm. has a love affair with m060BHHK  Lsggs®rgmo
suspicion, doubt, uncertainty mogo3peHHE, COMHEHHE 9330

suspect (v.), suspicious (adj.) T0A03pEBaTh, OJO3PUTENBHBIA 930l Jmbs

Discussing Mood and State

be in high / low spirits OBITh B XOpOIIEM (IUIOXOM) HACTPOCHUU

be in good / bad mood (humour) 303 / e bsbosnby ygmebs

get on (sm.’s) nerves (zomszob) 69é390by dmJdgogds  EHCTBOBATH HA HEPBBI

Are you all right? 306350 bs6 () ? bemd sersggéo aogocm? Y Bac BcE B mopsiake?

Is anything wrong? €83y bemd 86 dmbes? Gsdos bsgdy?
Has anything happened? YTO-TO CITYYHIIOCH?
What’s up?

What’s the matter?

X X X X X

Read the text:

The Value of a Sense of Humour

There are troubles in everybody’s life, and very often the small ones are more irritating

than the big ones. But the person who can face his difficulties with a sense of humour does

not allow them to press upon him with an intolerable weight. He throws them off with a

laugh, and emerges on the other side, scatheless.

When you are waiting in a bus queue in the boiling sun and bus after bus goes by full,

you can either fidget and fret, and grumble about the inadequacy of public transport, or you

can amuse yourself by watching the various expressions on the faces of the other people in the
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queue, and joking with your neighbours. If you do the first, you will be cross and tired, and
the rest of your day will be ruined; if you have chosen the second, you will have saved
yourself from the worst of the ill-affect of lateness and tiredness, for your nerves will not have
to suffer from irritation.

People who have a sense of humour usually have the power of sympathy strongly
developed. The misdeeds and failures of other people do not shock and revolt them; they see
the funny side, and amusement cannot mix with hatred. It is more at home with tolerance and
pity, and therefore the person with a sense of humour is a lovable and loving person, one who
has a sense of kinship with his fellow men and women.

Laughter is a very good tonic. There are many proverbs about the salutary effect of
laughter, and its infectious nature, and these, like most sayings of the people, are based on
experience of life. The cheerful people are, as a rule, the healthiest, if not always physically,
at least mentally. They do not suffer from melancholia and depression and other miserable
afflictions of the mind that make their victims’ lives hardly worth living. And laughter soon
spreads. When a happy child gets into a bus and laughs at the delights which surround it, the
long faces of the other passengers soon relax and soften. Humour has laid its healing touch on

them.

(From Fifty Model Essays by Joyce Miller)

Explain the meaning of the following sayings and expressions.
1) He is not laughed at that laughs at himself first.

2) He laughs best who laughs last.

3) To laugh on the wrong side of one’s face.

4) To make a laughing-stock of somebody.

Vocabulary Notes:
Irritating [ mitertm] pasapaXkaroLum 3593000569390

To face the difficulties crankuBaTbcs ¢ TPYAHOCTAMH  LoGorgmggdmsb dgxsebgds

Sense of humour 4yBCTBO IOMOpa 0dme0l 361dbmds
Intolerable [in"tolorobl] HEBBIHOCHMBIIA 989690
Emerge [1'mo:d3] MOSIBJISITHCSI, BO3HUKATH 253chgbs
Scatheless [ "skeidlis] HEBPEIUMBII 561535369

Queue [kju:] ouepenb $0g0

&3



Fidget ["fid3it]

Fret [fret]

Grumble [".rambl]
Amuse [9'mju:z]

To be cross

Ruined

To suffer from
Sympathy ["simpo0i]
Misdeed [ 'mis’di:d]
Failure [ feiljo]

Revolt [r1"voult]

Hatred [ heitrid]
Kinship [ kmn/ip]
Laughter ['la:fto]
Salutary [ s&ljutori]
Cheerful [ t/ioful]
As a rule

Mentally [ ‘mentali]
Affliction [0’ flik[on]

Miserable
Victim [ viktim]
Delight [dr: lait]
Relax [r1'laks]
Healing [ hi:li]

To be at home (with)

He is not laughed at

that laughs himself first

To laugh on the wrong

side of one’s face

OBbITh B BOJIHEHUH, €P3aTh,
HEpPBHO NepedupaTh YTO-TO
0€CIOKOUTHCSI, BOTHOBATHCS

BOpYaTh

3a0aBiATh

CEpPAMTHCS, Pa3APaKaTHCA
pa3pylIeHHBIN, TOTYOJIeHHbII
CTpajaTh OT YEro-To
COUYyBCTBHE

IIPECTYIUICHNUE, 3I0CSTHUE
HeyJa4a, IpoBaJl

MMPOTHUBUTHCS, OTTAJIKHUBATDH

HEHABUCTh
POJICTBO, CXOJICTBO

cMex

0JIarOTBOPHBIH, TIOJIC3HBIN
BECEIIBIN

KaK MpaBUJIO

YMCTBEHHO

rope, Hec4yacTbe, Oe/ICTBUE,
HeAocTaToK ((pusmdeckwii)
HEeCYaCTHBIHN, MevaIbHbIN
KepTBa

YAOBOJIbCTBHE, BOCXUIIICHHE
paccrabasaTbes

1eeOHBIII

XOpOIIIO 3HATh YTO-JIN00,
XOpOIIIO BIAACTh YeM-TTHO0
HET JIy9Ille IIyTKH, 9eM HaJl
coboit

HEOXKUJIAaHHO MEPEUTH OT

panoctu (cMexa) K cie3aM
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A laughing — stock IOCMELIHIIE 353060

X X X X X

Read the text:
The English Character

The national character of the English has been very differently described, but most
commentators agree over one quality which they describe as fatuous self-satisfaction, serene
sense of superiority, or insular pride. English patriotism is based on a deep sense of security.
Englishmen as individual may have been insecure, threatened with the loss of a job, unsure of
themselves, or unhappy in many ways; but as a nation they have been for centuries secure,
serene in their national successes. They have not lived in a state of hatred of their neighbours
as Frenchmen or Germans have often lived. This national sense of security, hardly threatened
by the Armada, or by Napoleon, or by the First World War, has been greatly weakened by the
Second World War and by the invention of the atomic bomb.

Many books have been written — even more, perhaps, by Frenchmen, Americans,
Germans, and other foreigners than by Englishmen — on English traits, English ways of life,
and the English character. Their authors are by no means always in agreement, they tend to
point out what seem to them puzzles, contrasts, in the way the English behave. A few of these
contrasts may serve to sum up how the world looks at the English.

First, there is the contrast between the unity the English display in a crisis, their strong
sense for public order, indeed for conformity, and their extraordinary toleration of individual
eccentricities. German are usually astounded by what they regard as the Englishman’s lack of
respect for authority and discipline. Frenchmen are often puzzled by the vehemence of
English political debates, by the Hyde Park public orator, and similar aspects of English life,
which in their own country would seem sings of grave political disturbance. This sort of
contrast has led to the common belief held by foreigners, and indeed by Englishmen
themselves that they are a most illogical people, always preferring practical compromise to
theoretical exactness.

Second, there is the contrast between the English sense of dignity and importance of the
individual, and the very great social and economic inequalities that have hitherto characterised

English life. There has recently been some tendency to allow greater social equality. But
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Victorian and Edwardian English did display extremes of riches and poverty, and drew an
almost caste line between ladies and gentlemen and those not ladies and gentlemen.

Third, there is the contrast between the reputation of the English as hard-headed
practical men — the “nation of shopkeepers” — and English tradition in philosophy has always
been realistic and hostile to mysticism; yet the English look down on the French as narrow
rationalists. The apparent coldness of Englishmen and their reserve has been almost
universally noted by foreigners; but foreigners also confess that they find English reserve not
unpleasant, and that once one gets to know an Englishman he turns out to be a very

companionable fellow.

(From Mozaika, 1967)

Reading Notes:

1. English: the term should not be used too loosely, and it would be inaccurate to refer
to the British as English. The Scots and the Welsh find it particularly annoying, for they do
not regard themselves as English.

2. insular: it will be noted that the British, when they are in Britain, do not look upon
themselves as Europeans. The Europeans, to them, are those rather excitable foreigners from
the other side of the Channel, who have never learnt to speak English, and the “Continent”: a
place full of interest for British tourists. Thus, although geographically speaking Britain is a
part of Europe, yet the fact that it is a separate island has made its people feel very, very
insular. Hence, used figuratively, insular means narrow-minded, prejudiced, smugly
intolerant.

3. Armada: the unsuccessful naval expedition sent by Phillip II of Spain in 1588
against England, commanded by the Duke of Sidonia, and defeated by the British fleet, which
was helped in this by a gale from the North-west. Elizabeth I had a medal struck bearing in
Latin the inscription, “God blew, and they were scattered”.

4. Napoleon Bonaparte, 1769-1821; as is known he had plans of invading England.

5. Hyde Park public orator: a speaker at Hyde Park’s Speakers’ Corner. Foreign
visitors are always conducted there to witness the alleged freedom of discussion in Britain’s
capital.

6. Victorian and Edwardian England: England of the times of Victoria (1837-1901)
and Edward VII (1901-1910) with its horrifying contrast between extreme poverty and
superficial prosperity, also characterized by the worst forms of middle-class respectability,

prudery and bigotry.
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7. The nation of shopkeepers: the phrase used by Napoleon to describe the English.

Though uttered in a sneering spirit, it embodied the profound truth that British prosperity was

based upon trade.

8. reserve: self-control in speech and behaviour; keeping silent or saying little, not

showing one’s feelings.

9. not unpleasant: this type of combination is very common in English, serving to

create a “middle” meaning — halfway between the positive and the negative.

Vocabulary Notes:

Fatuous [ fetfuos] TJTYTIBIN, Ty CTON

Serene [si'r1:n] CTIOKOMHBIN, TUXHI

Sense of superiority YyBCTBO MPEBOCXOJICTBA

Insecure [ msi’kjuo] HeOe30IMacHbIN, HEHAICKHBIH,
HEYBEPEHHBIN, COMHEBAIOLLUNCS

Threaten [ "Oretn] YIpOXaTh

Hatred [ heitrid] HEHABHCTh

Trait [trei] XapakTepHas yepTa,
0COOEHHOCTD

Puzzle [ 'pazl] (n.) 3arajika, 3aTpyIHEHHE,
(v.) 03aaunBaTh, CTAaBUTh B TYIIUK

Unity [ ju:niti] €IMHCTBO, CINIOYEHHOCTb,

eIMHEHNE
Conformity [kon fa:miti] cooTBeTCTBHE, COTIIACOBAHHOCTb,
MOAYUHEHUE, OPTOJOKCATHHOCTD

Toleration [ tolo'reifon]  TepmuMocTs

Eccentricity AKCUEHTPUYHOCTb,

[ eksen trisiti] OpUTHUHAJILHOCTh
Astound [os taund] MOPaXKaTh, U3YMJISTh
Grave [re1v] CEPbE3HBIH, BaXKHBIM

Disturbance [dis to:bons] 6ecriokoiicTBO

Sense of dignity YyBCTBO JIOCTOMHCTBA
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Hitherto [ "hido tu:] 710 HACTOSIIETO BPEMEHH, m9doq

10 CHX TIOp
Caste [ka:st] Kacra 3oL
Hard-headed IIPaKTUYHBIN 3 JBogmeo
Reserve [11'za:v] CAEP’KaHHOCTh, CKPBITOCTh 05339353908
Hostile BPaX1COHBIN I Ernmo
Confess IpU3HaBaTh 30561988
Countrymen COOTEYECTBEHHUKHU 0365393539960

Answer the questions:
1. What is the traditional opinion about the British as a nation?
. What is to be understood by the “national successes” of the English?
. Why doesn’t Britain feel as secure at present, as it did in the past?
. Why are books describing the English and their way of life often contradictory?
. What surprises the Germans about the English?
. What puzzles the French?
. Why are the English often referred as the “nation of shopkeepers”?

0 N N W B W

. How do foreigners characterize English people?

X X X X X

Read the text:
LOUISE

(after W. S. Maugham)

I could never understand why Louise disliked me. I knew that behind my back she
seldom lost the opportunity of saying an unpleasant thing about me. It was true that we had
known one another for twenty-five years. Although she hated me she didn’t leave me alone,
on the contrary, she was constantly inviting me to have lunch and dinner with her and once or
twice a year asked me to spend a week-end at her house in the country. At last I thought that I

had found her motive. She was not sure if I believed in her; and that was why she did not like
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me, it was also why she wanted my friendship. Perhaps she had a feeling that I saw the face
behind the mask.

I knew Louise before she married. She was a weak in health girl with large melancholy
eyes. After some illness, scarlet fever, I think, there was something wrong with her heart. And
when Tom Maitland asked her to get married to him her parents didn’t know what to answer
as they thought Louise was too weak for the hard state of marriage.

But Tom was rich. He promised to do everything in the world for Louise and finally her
parents agreed to their marriage. Tom was a big, very good-looking fellow and fine athlete.
With her weak heart he could not hope to keep her with him long and he decided to do
everything he could to make her few years on earth happy. He gave up the games, not because
she wanted him to, she was glad that he could play golf and hunt, but as soon as he was about
to leave her for a day she had a heart attack.

Once | saw her walk eight miles on an expedition that she very much wanted to make. I
suggested to Tom that she was stronger that one expected her to be. He shook his head.

“No, no she is very weak. She’s been to all the best heart specialists in the world and
they all say that her life hangs on a thread.”

I had noticed that if a party was amusing she could dance till five in the morning, but if
it was dull she felt very poorly and Tom had to take her home early.

“I sometimes think that you are strong enough to do the things you want to,” I said.

“You don’t expect me to fall down dead just to please you,” she answered.

Louise lived much longer that her husband did. He caught his death of cold one day,
when they were travelling on board a ship and Louise needed all the clothes there were to
keep her warm. He left her much money and a daughter. Her friends expected her speedily to
follow Tom Maitland. Indeed they already felt sorry for Iris, her daughter, who would be left
parentless. On the contrary Louise wasn’t going to die. She wanted a man to be nearby,
otherwise she would be lonely and lost without one to take care of her. Her friends asked why
she didn’t marry again. Oh, with her heart it was out of the question; who wanted to take care
of the invalid like herself? But a year after Tom’s death she was led to the altar by George
Hobhouse. He was a fine fellow, rather rich. He hesitated a little if he should throw up his
career, and at first Louise did not want to do it; but at last she agreed, and he prepared to make
his wife’s last few years as happy as he could.

“It can’t be very long now,” she said.

For the next two or three years Louise went to all the most lively parties, she was

always beautifully dressed, while much of her husband’s free time was devoted to drinking.
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But very fortunately (for her) the war broke out. He joined his regiment and three months later
was killed. It was a great shock to Louise. She felt, however, that in such a crisis she must not
and should not think of her own feelings. She organized a hospital for officers in her villa at
Monte Carlo, just to forget her husband’s death.

And she forget. She was enjoying her life. There was no hospital in France that was
more popular. I met her by chance in Paris. She was lunching at the restaurant with a tall and
very handsome young Frenchman. She explained that she was there on business which was
connected with the hospital. She told me that the officers were very kind.

“By the way, your heart is much better, isn’t it?”

“It’ll never be better. I saw a specialist this morning and he said I must be prepared for
the worst.”

“Oh, well, you’ve been prepared for that for nearly twenty years now, haven’t you?”

When the war came to an end Louise left for London. She was now a woman of over
forty, with large eyes but she didn’t look a day more than twenty-five. Iris, who had been at
school and now was grown up, came to live with her.

“She’ll look after me,” said Louise. “It’ll be hard for her to live with such an invalid as I
am, but it can only be for such a little while I’'m sure she won’t mind.”

Iris was a nice girl. She had been brought up with the thought that her mother had poor
health. As a child she had never been allowed to play noisy games. It was a happiness to do
what she could for her poor dear mother.

“It pleases the child to think that she is useful,” Louise said.

“Don’t you think she should go out more?” I asked.

“That’s what I’'m always telling her. I never want anyone to forget about themselves
because of me,” said Louise.

And Iris once said to me:

“Poor dear mother, she wants me to go and stay with friends and go to parties, but the
moment [’m about to leave she has one of her heart attacks, so I much prefer to stay at home.”

But soon she fell in love. A young friend of mine, a very good fellow, asked her marry
him and she agreed. I liked the child and was glad that she would be given at last the chance
to lead a life of her own. She had never seemed to think that such a thing was possible. But
one day the young man came to me and told me that his marriage was postponed. Iris felt that
she should not leave her mother. Of course it was really no business of mine, but I found a
chance to go and see Louise. She was always glad to receive her friends at tea-time and now

that she was older she was surrounded by painters and writers.
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“Well, I hear that Iris isn’t going to be married,” I said after a little.

“l don’t know about that. I asked her not to take me into consideration, but she
absolutely does not want to leave me.”

“My dear Louise, you’ve buried two husbands, I can’t see the least reason why you
shouldn’t bury at least two more. You are always strong enough to do anything you want to
and your weakness saves you from doing things you don’t want to do.”

“Oh, I know, I know what you’ve always thought of me, You’ve never believed that I
had anything the matter with me, have you?”

“Never. You ruined the lives of those two men you married and now I see you ruining
the life of your daughter.”

I fully expected her to have a heart attack then.

“My poor friend, one of these days you’ll be sorry you said this to me.”

“Are you certain you don’t want Iris to marry this boy?”

“I’ve begged her to marry him. I know it’ll kill me, but I don’t mind. Nobody cares for

“Did you tell her it would kill you?”

“I had to. But she can marry her young man tomorrow if she likes. If it kills me, it kills

“Well, let’s risk it, shall we?”’

“Iris shall marry in a month’s time,” she said, “and if anything happens to me I hope
you and she will be able to forgive yourselves.”

Louise was as good as her word. A date was appointed and invitations were sent out.
Iris and the boy were happy. On the wedding day, at ten o’clock in the morning, Louise had
one of her heart attacks — and died. She died forgiving Iris for her death.

Vocabulary Notes:
Opportunity [ opa’tjuiniti]  Bo3MO>XKHOCTb (OaronpustHas) dgbademgdememds
On the contrary HA000pOT Ls3060b3o6m, 370ds
To be sure OBITh yBEPEHHBIM 09 Es®376gdmemo
Scarlet fever ['ska:lit’'fi:vo]  ckapnaTuHa Jmborernds
To give up OTKa3aThbCs OT, OPOCHUTH 936015 0dds Baeseby

(TIpUBBIUKY)

Hunt [hant] oXoTa boo®reds
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Her life hangs on a thread

To catch one’s death of cold
On a board a ship

Indeed [in"di:d]

Otherwise ['A0owaiz]

To take care of smb.
Hesitate [ "hezitert]

To be devoted (to)
Fortunately

To break out

To join one’s regiment

By the way

To leave for London
To bring up

Prefer [pri'fo:]

To fall in love

His marriage was
postponed

To take into consideration
Bury [ ‘bert]

Ruin [rum]

To be certain

Beg [be-]

I don’t mind
Forgive

To be as good as
one’s word

A date was appointed

ee JKU3Hb BUCUT Ha BOJIOCKE
(HUTOUKE)

yMEpEeTh OT MPOCTYIbI

Ha OOpTy KOpabs

B CaMOM JieJie, IeUCTBUTEIHHO
WHaye, B TPOTUBHOM CITyyae
3a00THTHCS O KOM-JTHOO0
K0J1e0aThCsl, HE PeIIaThes

OBITH TIOCBSIIIIEHHBIM

K CYACThIO

BCTIBIXUBATH (O BOMHE, MOXKApE),
paspasuThes

BEPHYTHCS B MOJIK (IIOCie
nepepriBa B CIIykKO€)

MEXTy TIPOYUM

yexatb B JIOHI0H

BOCTIMTHIBATh

MPEINOYNUTATh

BITIOOUTHCS

€ro XeHUuTh0a ObLIa OTIOXKEHA

NPUHUMATh BO BHUIMaHHE
MTOXOPOHUTH, XOPOHUTH
paspyuiaTh

OBITH YBEPEHHBIM

NpoCUTh, YMOJIATH

sl HE BO3PAKAIO
npouaTh

nepKaTh (CBOE) CIIOBO

Jgara ObUIa Ha3HaYeHa
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WS TR
Exercises:

1. Answer the questions:

1. Why did Louise often invite to her place?

. Why didn’t she like the author?

. Why didn’t Louise’s parents want her to get married to Tom Maitland?

. Why did the parents finally agree to their daughter’s marriage?

. Why did Tom Maitland give up all his hobbies?

. Why were her friends so much concerned about Louise after Tom’s death?
. How long did Louise stay alone after Tom’s death?

. What was the second husband? Why did he give up his career after his marriage?

O© 00 3 O W B~ W DN

. What happened to Louise’s second husband when the war broke out?
10. What did she do to forget her husband’s death?

11. What can you say about Iris?

12. Why was her marriage with a young man postponed?

13. What happened on Louise’s wedding day?

11. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:
BO3MOYKHOCTh d9bsdemgdemmds
OBITh YBEpEHHBIM 04 ©s®3169dmemo
CKapJjaTuHa Jnborérgds

Ha OopTy Kopabis 2990l 8s4sbbg

B CaMOM JeJIe bobsdegoegdo
Kose0baTbcs 3gygemds
K CYaCTBIO bsdgebog@me

MEXKIY TPOUNM bbgsms dmcols

BOCHUTHIBATH smBOES

HpPENoYUTaTh
BITIOOUTHCS
paspasuiach BoiHa
OTJIOKUTH )KEHUTHOY

IMPUHHUMATb BO BHUMAHUC

130658)9bmdols doboggds
399356190
o gshsms
Jo6§0bgdols gswswagds
290350 lfobgds
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IIOXOPOHUTH 8 36dsmgs

paspyuuTs b3 M35

NpOLIATh 358090

JEpKATh CIIOBO bodggol o6 asigbgs
YMOJIATH 069338

CEepPACUYHBIN IPUCTYTI ameols dgd)939

11 Translate into English:
1. 4 nyman, 4TOo 3a MO€Ml CHMHOM OHA PEIKO YIyCKajla BO3MOXHOCTh CKa3aTh
HENPUATHOE 000 MHE.
dy  380JOmdeo, G@d ol Bgdl  byeal g6 0dgosmse  dzgdes  bgmowsb
dgbsdmmgdemmdsls, O™ Bs0dy sG8Lslosdmzgbe godas Rgdby.
2. Ona He OblIa yBEpeHa BEpUII JIM S €d, BOT MMOYEMY s €if He HpaBUJICS U MOATOMY el
HY’KHa ObLIa MOSI Ipy>K0a.
ol 36 oym EsOFINbgdnmo IxgPmes dg dobo oy sAs, 30 ABMI 36 dmzgfmbeo I
Bl 5 9B0Bm3 sl Rgdo gamdBrds bForgdemws.
3. OHa moObIBaIa y BCEX JIYUIIUX CIEIHATUCTOB 110 CEPJIILy B MUPE M BCE OHU TOBOPSIT,
4TO €€ )KU3Hb BUCHT Ha BOJIOCKE.
ol ogm  dbmgmomBo  yggmeby  Layggogber  ammol  B3gosmolBgdmsb  ©s  dsom
qobegl, Gmd dobo Logmibeg 39§73ty 3zo00s.
4. OpHaX b, KOTJIa OHM Iy TEIIECTBOBAIN Ha KOpabJiie, OH yMep OT MPOCTY/IBI.
900bgem, GmEglsz obobo a9dom dmg bsdmdeEbgb, ol gsMEsozgems as(30900bgsb.
5. E€ BoCcIUThIBAIIN C MBICIIBIO O TOM, UTO y €€ MaTepH II0X0E€ 30POBbE.
3l Booobgb 08 3035300, G0 Job Egesl (30 XBIGMgE®Es IJbs.
6. Tol paspymmna *U3Hb JBYX MYXYHUH 32 KOTOPBIMH ThI OblIa 3aMyXeM U Tereph s
BIKY ThI pa3pyIlaeib )KU3Hb CBOCH TOUEPH.
996 smbgMog (3bmzegds @ 3oz, MMBmadlsi gedygze mmsE, ©s shms dq
bgsg Gogmt 9batng (3bmgHgdel 96l JermoBgaml.
7.JIyn3a caeprkana CBOE CIIOBO.
e0bs9 Logdygs s goBgbs.
8. JlaTa ObuTa Ha3HAaYEHA U MPUTJIAIIEHUs OBLIN Pa30CIIaHbl.

03000 0ge ©sb0Bbmo s dmbsfggzgdo ogm @sMogzgdgmo.
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1V. Fill in the gaps with the words from the box:

devoted, board, joined, attacks, scarlet fever, hesitated, to forgive,

appointed, brought up

1.After some illness, ................. , | think, there was something wrong with
her heart.
2. He caught his death of cold one day, when they were travellingon ........... a
ship.
RN & (S a little if he should throw up his career.

4.Louise went to all the most lively parties, she was always beautifully dressed,

while much of her husband’s free time was ............. to drinking.
SHe ............... his regiment and three months later was killed.
6.She had been .................. with the thought that her mother had poor health.
7.If anything happens to me I hope you and she will be able ...........
yourselves.
8. Adatewas .................. and invitations were sent out.

9.0n the wedding day, at ten o’clock in the morning, Louise had one of her heart

............. — and died.

V. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions
from the text and use them in the sentences of your own:
opportunity, her life hangs on a thread, indeed, otherwise, the war broke out, heart attack, by
the way, fortunately, prefer, to fall in love, to take into consideration, ruin the life, to bury, to

be certain, to forgive, to be as good as smb’s word.

VI Fill in the gaps with necessary prepositions:
1. She was constantly inviting me to have lunch and dinner .......... her and once or

twice a year asked me to spend a week-end ............ her house .............. the country.
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20, some illness, scarlet fever, I think, there was something wrong ...........

her heart.

3. He promised to do everything ............. the word .......... Louise and finally he
parents agreed ............. their marriage.

4. “She’s been to all the best heart specialists ........... the world and they all say that
her life hangs ........... a thread.”

5. Louise went ............ all the most lively parties, she was always beautifully dressed,
while much ............ her husband’s free time was devoted ........... drinking.

6. But soon she fell ............ love. A young friend .......... mine, a very good fellow,

asked her to marry him and she agreed.
7. I asked her not to take me ................. consideration, but she absolutely does not
want to leave me.
8. One day the young man came ............... me and told me that his marriage was
postponed.
X X X X X

Home Reading:
(by Ring W. Lardner)
OLD FOLKS’ CHRISTMAS

Tom and Grace Carter sat in their living-room on Christmas Eve, sometimes talking,
sometimes pretending to read and all the time thinking things they didn’t want to think. Their
two children, Junior, aged nineteen, and Grace, two years younger, had come home that day
from their schools for the Christmas vacation. Junior was in his first year at the university and
Grace attending a boarding-school that would fit her for college.

I won’t call them Grace and Junior any more, though that is the way they had been
christened. Junior had changed his name to Ted and Grace was now Caroline, and thus they
insisted on being addressed, even by their parents.

Other university freshmen who had lived here had returned on the twenty-first, the day
when the vacation was supposed to begin. Ted had telegraphed that he would be three days
late owing to a special examination which, if he passed it, would lighten the terrific burden of
the next term. He had arrived at home looking so pale, heavy-eyed and shaky that his mother
doubted the wisdom of the concentrated mental effort, while his father secretly hoped the stuff
had been non-poisonous and would not have lasting effects. Caroline, too, had been behind
schedule, explaining that her laundry had gone astray and she had not dared trust others to

trace it for her.
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Grace and Tom had attempted, with fair success, to conceal their disappointment over
this delayed homecoming and had continued with their preparations for a Christmas that
would thrill their children and consequently themselves. They had bought an imposing lot of
presents, costing twice or three times as much as had been Tom’s annual income a year ago.

Behind the closed door of the music-room was the elaborately decked tree. The piano
and piano bench and the floor around the tree were covered with packages of all sizes, shapes
and weights, one of them addressed to Tom, another to Grace, a few to the servants and the
rest to Ted and Caroline. But the big surprise for the boy was locked in the garage, a black
Gorham sedan, a model more up to date and better-looking than Tom’s own car that stood
beside it. Ted could use it during the vacation if the mild weather continued, there being a rule
at the university forbidding undergraduates the possession or use of private automobiles.

Every year for sixteen years, since Ted was three and Caroline one, it had been the
Christmas Eve custom of the Carters’ to hang up their children’s stockings and fill them with
inexpensive toys. Tom and Grace had thought it would be fun to continue the custom this
year; the contents of the stockings would make the “kids” laugh.

The children had long-standing dates in town. Caroline was going to dinner and a play
with Beatrice Murdock and Beatrice’s nineteen-year-old brother Paul. The latter would call
for her in his car at half past six. Ted had accepted an invitation to see the hockey match with
two classmates.

Ted and Caroline had taken naps in the afternoon and gone off together in Paul
Murdock’s stylish roadster, giving their word that they would be back by midnight or a little
later and that tomorrow night they would stay home. And now their mother and father were
sitting up for them, because the stockings could not be filled and hung till they were safely in
bed, and also because trying to go to sleep is a painful and hopeless business when you are
kind of jumpy. At three-twenty a car stopped at the front gate. Tom went to the window. He
could just discern the outlines of the Murdoch boy’s roadster. It was nearly four when the car
lights flashed on and the car drove away. Caroline walked into the house and stared dazedly
at her parents.

“Heavens! What are you doing up?”

“We were talking over old Christmases,” she said. “Is it very late?”

“I haven’t any idea,” said Caroline.

“Where is Ted?”

“Isn’t he home? I haven’t seen him since we dropped him at the hockey place.”

Caroline said good night and went upstairs.
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“Let’s go to bed,” said Tom. “Ted ought not to be long now. I suppose his friend will
bring him home. We’ll hear him when he comes in.”

There was no chance not to hear him when, at ten minutes before six, he came in. He
had done his Christmas shopping late and brought home a package.

Grace was downstairs again at half past seven, telling the servants breakfast would be
postponed till nine. She nailed the stockings beside the fireplace. Tom appeared a little before
nine.

Tom and Grace breakfasted alone and once more sat in the living-room, talking,
thinking and pretending to read.

At noon the “children” made their entrance and responded to their parents’ salutations
with almost the proper warmth. Ted declined a cup of coffee and he and Caroline
apologized for making a “breakfast” date at the Murdocks’.

“Sis and I both thought you’d be having dinner at seven, as usual.”

“We’ve always had it at one o’clock on Christmas,” said Tom.

“I’d forgotten it was Christmas,” said Ted.

“Well, those stockings ought to remind you.”

Ted and Caroline looked at the bulging stockings.

“Isn’t there a tree?” asked Caroline.

“Of course,” said her mother. “But the stockings come first.”

“We’ve only a little time,” said Caroline. “We’ll be terribly late as it is. So can’t we see
the tree now?”

“I guess so,” said Grace, and led the way into the music-room.

The servants were summoned and the tree stared at and admired.

“You must open your presents,” said Grace to her daughter.

“I can’t open them all now, ” said Caroline. “Tell me which is special.”

The cover was removed from the huge box and Grace held up the coat.

“Oh, Mother!” said Caroline. “A sealskin coat!”

“Put it on,” said her father.

“Not now. We haven’t time.”

“Then look at this!” said Grace, and opened the case of jewels.

“Oh, Mother! Opals!” said Caroline.

“They’re my favourite stone,” said Grace quietly.
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“If nobody minds,” said Ted, “I’ll postpone my personal investigation till we get back. I
know I’ll like everything you’ve given me. But if we have no car in working order, I’ve got to
call a taxi and catch a train.”

“You can drive in,” said his father.

“Come up to the garage and we’ll see.”

Ted got his hat and coat and kissed his mother good-bye.

“Mother, ” he said, “I know you’ll forgive me for not having any presents for you and
Dad. I was so rushed the last three days at school. And I thought I’d have time to shop a little
when we got in yesterday, but I was in too much of a hurry to be home. Last night, everything
was closed.”

“Don’t worry,” said Grace, “Christmas is for young people. Dad and I have everything
we want.”

The servants had found their gifts and disappeared, expressing effusive Scandinavian
thanks.

Caroline and her mother were left alone.

“Mother, where did the coat come from?”

“Lloyd and Henry’s.”

“Would you mind horribly if I exchanged this?”

“Certainly not, dear. You pick out anything you like, and if it’s a little more expensive,
it won’t make any difference. We can go in town tomorrow or next day. But don’t you want
to wear your opals to the Murdocks’?”

“Well. I’'m not so crazy about -

“I think they can be exchanged too,” said Grace. “You run along now and get ready to
start.”

Caroline obeyed with alacrity.

Tom opened the garage door.

“Why, you’ve got two cars!” said Ted.

“The new one isn’t mine,” said Tom.

“Whose is it?”

“Yours. It’s the new model.”

“Dad, that’s wonderful! But it looks just like the old one. Well, what I really wanted,
Dad, was a Barnes sport roadster, something like Paul Murdock’s, only a different color
scheme. And if I don’t drive this Gorham at all, maybe you could get them to take it back or

make some kind of a deal with the Barnes people.”

99



Tom didn’t speak till he was sure of his voice. Then: “”All right, son. Take my car and
I’1l see what can be done about yours.

Caroline, waiting for Ted, remembered something and called to her mother. “Here’s
what I got for you and Dad,” she said. “It’s two tickets to Jolly Jane, the play I saw last night.
You’ll love it!”

“When are they for?” asked Grace.

“Tonight,” said Caroline.

“But, dearie,” said her mother, “we don’t want to go out tonight, when you promised to
stay home.”

“We’ll keep our promise,” said Caroline, “but the Murdocks may drop in and bring
some friends and we’ll dance and there’ll be music. And Ted and I both thought you’d rather
be away somewhere so our noise wouldn’t disturb you.”

“It was sweet of you to do this,” said her mother, “but your father and I don’t mind
noise as long as you’re enjoying yourselves.”

“It’s time anyway that you and Dad had a treat.”

“The real treat,” said Grace, “would be to spend a quiet evening here with just you
two.”

“The Murdocks practically invited themselves and I couldn’t say no after they’d been so
nice to me. And honestly, Mother, you’ll love this play!”

“Will you be home for supper?”

“I'm pretty sure we will, but if we’re a little late, don’t you and Dad wait for us. Take
the seven-twenty so you won’t miss anything. The first act is really the best. We probably
won’t be hungry, but have Signe leave something out for us in case we are.”

Tom and Grace sat down to the elaborate Christmas dinner and didn’t make much
impression on it. Even if they had had any appetite, the sixteen-pound turkey would have
looked almost like new when they had eaten their fill.

The afternoon was the longest Grace had ever known. The children were still absent at
seven and she and Tom taxied to the train. Neither talked much on the way to town. As for the
play, which Grace was sure to love, it turned out to be a rehash of Cradle Snatchers and Sex,
retaining the worst features of each.

When it was over, Tom said: “Now I am inviting you to the Cove Club. You didn’t eat
any breakfast or dinner or supper and I can’t have you starving to death on a feast-day.

Besides, I'm thirsty as well as hungry.”
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They ordered the special table d ’hdte and struggled hard to get away with it. Tom drank
six highballs, but they failed to produce the usual effect of making him jovial. Grace had one
highball and some kind of cordial that gave her a warm, contented feeling for a moment. But
the warmth and contentment left her before the train was half way home.

The living-room looked as if Von Kluck’s army had just passed through. Ted and
Caroline had kept their promise up to a certain point. They had spent part of the evening at
home, and the Murdocks must have brought all their own friends and everybody else’s,
judging from the results. The tables and floors were strewn with empty glasses, ashes and

cigarette stubs. The stockings had been torn off their nails and wrecked contents were all over

the place. Two sizable holes had been burnt in Grace’s favourite rug.

Tom took his wife by the arm and led her into the music-room.

“You never took the trouble to open your own present,” he said.

“And I think there’s one for you, too,” said Grace. “They didn’t come in here,” she

added, “so “I guess there wasn’t much dancing or music.”

Tom found his gift from Grace, a set of diamond studs and cuff buttons for festive wear.

Grace’s present from him was an opal ring.

“Oh, Tom!” she said.

“We’ll have to go out somewhere tomorrow night, so ?I can break these in,” said Tom.

“Well, if we do that, we’d better get a good night’s rest,” said Grace.

Vocabulary Notes:
Old folks
Pretend to do smth.
Vacation [vo keifon]
To attend boarding-school
To be christened
Insist (on)
Freshman [ fre/mon]
Owing to
Burden [ 'ba:dn]
Doubt [daut]
Wisdom [ 'wizdom]

Mental effort

CTapUKH, POTUTEIN
JieNnaTh BUJ, IPUTBOPATHCS
KaHHUKYJTBI

nocemnaTh MaHCUOH

OBITH KPEIICHHBIM
HacTauBaTth (HA)
MEPBOKYPCHUK

0 PUYHHE

HOIIIA, TSDKECTh, TPY3, OpeMs
COMHEBATHCS

MYApPOCTh

YMCTBEHHOE yCUJIHE
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To be behind schedule
To go astray

Laundry [’lo:ndr1]

She had not dared trust

others to trace it for her

To conceal disappointment

Delayed

3a11a31bIBaTh

320y AIUTHCS

npaueqHasi, 0esb€ Ui CTUPKU U

U3 CTUPKHU

OHa HC OCMEJINIIACh JOBEPUTH

JIpyTUM OOHAPYKHUTb €ro s Heé

CKpBITh Pa30yapoOBaHUeE

3a1ep’KaHHBIN, OTCPOYCHHBIN

Thrill [0r11]
Annual income

Elaborately decked

Possession [pa’ze/on]
Contents [ kontents]
Date [deit]

Accept an invitation
To take a nap
Jumpy [ "d3ampi]
Discern [di'so:n]
Flash on

To stare dazedly

To drop

Postpone

BbBI3bIBATh TPCIICT, B3BOJIHOBATH

TOJIOBOU JIOXOJI

THIATEIBHO YKpPALICHHBIN

BJlaJeHue, 001agaHnue
COJIEPKUMOE
CBHJIaHHE
OPUHATH TPUTTIAIICHUE
B3/IpPEMHYTh
HEPBHBIN, pa3apaKUTEIbHbBIN
pasnuyaTh, pa3risaeTh
BCIIBIXMBATh
CMOTPETh U3yMJICHHO

BBICAJUTh, IOABE3TH

OTKJIaJAbIBATh

Salutation [ selju(:) 'telfn]anBeTCTBHe

Decline [di'klamn]

Bulging [ 'bald3m]
Summon [ "samoan]

The cover was removed
In order

Sealskin coat

To catch a train

OTKa3aTbCsl, OTKIIOHUTH

IIPEUI0KEHUE

833056905
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0390035367900 ©sdsgm3s
3353089000, 3oRs3lgmo
OOQI3M
Jemondo dgdmbsgsemo
ameeslidoo
dc0306096959m0
Broerds
‘Joboser ko

3590360

doom 3c393

0geogds

bg®zommo, asmabasbgdnmo
296353905, emzgsmagMgds
dgodss

330 ggegds
hsdmlgs, doygsbs

230050905

dolsendgds

60l 0gds
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coOupaTh, CO3bIBAThH
obepTka OblIa CHATA
B TIOPSIIIKE
KOTHUKOBas 1ry0a

YCIETh Ha II0€3]1

102

9936903, dmgMezgds
dg3mmazs dmblboemo ogm
T 9beogdo

Bwgzol 3oBol Jaodo
derglGeorm 8&@06363@1}



Rush [rAf ] TOPOIUTHCS, CTIEIIUTD

Disappear [ diso pio] ncye3arthb
Effusive [1'fju:siv] HEC/IepP KaHHbII, HEyMEPEHHBIH
Pick out BBIOMPATH
To keep one’s promise caepxxaTh oOemIanue
Elaborate dinner U3BICKAHHBIN 00€e]1
To make impression on 1pousBecTy BrieyaTIeHUE
To eat one’s fill

Rehash [ '11:"ha/]

HAECThCs 10ChITa
nepezaenka(cTaporo) Ha
HOBBII BUJI

Retain [r1'tem] COXPAHSTh
To starve to death YMHPATh OT roJI0a
Feast-day [ fi:stdei] Mpa3aHUK
Highball BHCKH C COJIOH U JIBJIOM
Failed to produce the HE CMOTIJIY ITPOU3BECTU

usual effect OOBIYHBIN (P deKT

Contented

JIOBOJIbHBIN, YOBJIETBOPEHHBIN

Contentment [kontentmont]| yaOBI€TBOPEHHOCTH

Tear off (torn off) CpBIBaTh, U30PBaTh
Wrecked IOJIOMaHHBIH, 00JJOMaHHBIHA
To take trouble [10CTapaThbCs
Stud [stad] 3arOHKa
Cuff [kaf] MaHXeTa
Festive [ 'festiv] Mpa3IHUYHBII
TG TGS
Exercises:

1. Answer the questions and discuss the text:

0B st

25JOmbs

333493000020

s6hggs

bohygol Bglermemgds

336Ls 30M96mmo Lsogmo

FoodgFomadols deboghs

25d@ds

3985490790 (dggemols

sbema)

B6sBigbigds

3038ommom Loggwomo

b90d0, EEglslsmmo

30b30 boeow s gobmmoo

30® dgbdmgl
R30amgdeogo

9539J&0l dmbgbs
65L0sdmgbgdo,

©3gdsgmBogd o
b0sdgbgds, 3dsgmaoemads
QBN 3963
3sabogo

C\S

dox ol Lsz06do

dsbg9d0

bsmqlsb§fsmeme

1. Does the author show more favour to the parents than to the children?

2. What details show you the parents’ feelings toward their children, their love and tact?
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3. Comment on the details showing Tom and Grace Carters’ attitude toward each other.

4. What conclusions about the characters of Ted and Caroline can you draw from the
first episodes of the story? Do these conclusions change while reading the story?

5. Are you surprised at the young people’s behaviour or does it seem quite normal to
you? Explain your answer.

6. Is the time of the action an important element in this story? Is the story strengthened
or weakened by the actions taking place during Christmas?

7. Is the story emotionally moving? What details produce an emotional reaction?

8. Tragical motives run through the story. How can you reveal them?

9. Why is there such a great difference between the parents and the children?

10. What is, in your opinion, the basis for a healthy and affectionate relationship
between parents and children?

11. Is the problem of father-son relationship the only one in the story or are there any

other problems?

11. Choose the correct answers according to the text:

1. Their two children, junior, aged nineteen and Grace, two years younger, had come
home that day from their schools for .......

a) the Easter vacation

b) the summer holidays

c¢) the Christmas vacation

2. I won’t call them Grace and junior any more ............

a) though that is the way they insisted on being addressed.

b) though that is the way they had been christened.

c) because they are not already little children.

3. Grace and Tom had bought ...............

a) a lot of cheap presents for their children.

b) a imposing lot of presents, costing twice or three times as much as had been Tom’s
annual income a year ago.

¢) the presents for their children costing as much as was Tom’s monthly income.

4. The big surprise for the boy was locked in the garage ...........

a) a black Gorham sedan.

b) a blue Mercedes.
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¢) a sport roadster.

5. It had been the Christmas Eve custom of the Carter’s to hang up their children’s
stockings and fill them with............ .

a) money

b) valuable presents

¢) inexpensive toys

6. The parents presented Caroline ............. .

a) a mink coat and diamonds

b) a sealskin coat and rubies

¢) a sealskin coat and opals

7. Caroline had bought for her parents ............

a) two tickets to the cinema.

b) two tickets to the play “Jolly Jane”.

¢) two tickets to the night club.

8. When the parents returned home ..............

a) their children were waiting them in the living-room

b) the living-room looked as if Von Kluck’s army had just passed through

¢) the living-room looked very tidy but there was nobody in it.

X X X X X

Questions and topics for discussion:

[S—

. What science studies people’s characters and behaviour?

. What features of a friend are more important for you? Why?
. Have you got faithful friends?

. Do you think that all educated people are kind and polite?

. Can everybody be elegant?

. Who are generally more talkative men or women?

. What kind of people do you like? (Hate?)

. Describe your character.

O 00 9 N D B~ W N

. Is beautiful soul more important that beautiful body? Make a comment.
10. Speak about Georgian national character.

11. Write a marriage advertisement.
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12. Role play: you are a boss. You want to hire a new employee. Describe what kind of
person you need.

13. Speak about a girl (boy, young man) of your dreams.

14. Say what qualities are necessary to be a good politician, teacher, doctor, writer,
policeman, etc.?

15. What do you usually do when you are angry with smb./smth.?

16. What feelings can we express without words with our face or behaviour?

17. Are their any emotions you have never felt? Why?

18. What can make you distressed?

19. Do you think envy is an evil feeling?

20. Say what makes you feel happy, proud, nervous, frightened, suspicious, irritated,
angry, tender.

21. What do you do (how do you behave) with your positive (negative) feelings? Name
some positive and negative feelings.

22. Tell about some incident in your life (a failure at the exam, a visit to the doctor, a

special birthday, a quarrel with your friend, your wedding, etc.), describe your feelings.

Unit 4
Time The Days of the Week. Holidays. Signs of Zodiac.

Bpems. [lnu Hegenu. [lpasauuku. 3Haku 30quaKa.

33060 E®ggd0. Eqbsbfsmgmagdo. bemwosdml badbgdo.

Wall clock, pendulum HACTEHHBIE YaChi; 3ol bssmo

clock ['wa:l “klok, MASITHUKOBBIC YaChi

‘pendjulom ‘klak]

Alarm clock [o'la:mklok] Oy MIbHUK ds030d561s

Pocket watch ['pokit ‘wa:t]]  xapmdnHble yach %000l Lssmo

Sundial ["sandaial] COJIHEUHBIC Yachi 3ol Lssoo

Table clock, electric clock HACTOJIBHBIE Yachl; 9e9dEO@b o Lssomo
["teibl "klak, 1"lektrik "klak] ANEKTPUUECKUE YaCh

Hourglass (egg timer) MEeCOYHbIE Yachl 43030 Lssmo

["auoela:s (“es "taimo)]

Grandfather clock CTApUHHBIE YAChi d39mgdg®o  Lssmo

["ereendfa:do "klok]
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Clock face, clock dial
[ ' klak “fers, "klak "daiol]

Second hand ['sekond "hend]

Minute hand [ 'minit "haend]
Hour hand ["aus "hand]
Timer, time clock [ taimo,
"taim "klak]

Clockwork [ ‘klokwa:k]
Stop watch [ 'stap "wat/]
Winding crown [ 'waindiy
"kraun]

Stone, jewel [stoun, ‘d3u:ol]
Strap, watch strap [strep,
“wat/ "strep]

Wind up the clock [ 'waind
"Ap 09 'klak]

Set the clock [ 'set 00 "klak]
Clockwise [ klakwaiz]
Anticlockwise, counter-
clockwise [ @nti’klnkwaiz,
"kaunto klokwaiz]

Put the clock back [ put do
‘klak "beek]

Put the clock on/forward

[ "put 0o klak ‘an/’fa:wad],
amep. set the clock ahead
["set 00 'klok o’hed]

The clock is fast [00 ‘klok 1z
"fa:st]

The clock is slow [0o klak 1z
"slou]

Time [taim]

Second [ "sekond]

Minute [ 'minit]

uupepondr

CEeKyHJHas CTpéiKa
MHUHYTHas CTpENKa
yacoBds CTpENKa
Tditmep

4acOBOM MEXaHU3M
CEKYHIOMED

3aBOJIHAs TOJIOBKA

KdMEHb (NOOUUNHUK)

Opacnér

3aBOJUTH Yachl

YCTaHABIMBATH YaChi

10 YaCOBOM CTpENKe

MPOTHUB YaCOBOU CTPENIKH

MepecTaBIsATh Yachi Ha3d g

NIEPECTABIISITh YAChI BIIEPEN

yachl CIemaTr

qackl OTCTAIOT

BpeMs
CEeKyHJIa
MUHYyTa
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Fodols obsmo
gm0l obsto
Lssomol olsto
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bssmols d94sboBdo
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Hour [hauo] qac Lssoo

For two hours B TEYEHUH JIByX YaCOB ™0 Lssmols 3s6ds3e0mdsdo
but

At two o’clock B JIBa yaca o6 Lssonby

Half [ha:f] MTOJIOBHHA 6sbg3e60

Quarter [kwa:to] YETBEPTh dgmmbgwo

At half past two B [TIOJIOBUHE TPETHETO badols babggzemby

At quarter to two 0e3 ueTBepTH /1BA @Ol G™d 0byndgdo
QI35

For [fa:] B TEUECHHUE 396353mmd5d0

(TPOAOIKUTEITHHOCTD )
During ["dju:rig] B T€UeHHUE (TIepro) 29635300mds80 (3gG0meo)

During summer

At 8 a.m. (ante meridiem) = at 8 sharp (in the morning)

a. m. (from midnight till BpeMs C ITOJIYHOYH J10 M Fomsdoesb Bsmgdog
midday) MOy THS

at 3 p.m. (post meridiem) = at 3 sharp (in the afternoon) a.m.

p.m. (from midday till BpEMS C IOy IHS J10 O™ Fgepmoesb  Fnsmsdqdoy
midnight) MOJTYHOYH
How long [hau "lan]? Cxonpko? (Kak nonro?) OO30O, M3pqbsw
From...to (till) C...J0 ©36...-309
From 5 to/till 9
After [ a:fto] nocJe 39393
Before [br'f:] 10 -d0q
Schedule ['[edju:l] pacnucanue, rpauk 266090, (36G0omo
DAYS OF THE WEEK

JlHu Hexesn

33960l Emgqd0

Monday [ 'mandi] [TonenénmpHMK 338500
Tuesday [ tju:zdi] Brdpauk 15333300
Wednesday [ 'wenzdi] Cpend m0bdsdscmo
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Thursday ['09:zd1]
Friday [ fraidi]
Saturday [ setodi]
Sunday [ sandi]

Seasons [ "si:zonz]

Yetsépr
[IsiTHMIA
Cy6060Ta

Bockpecénne

BpeMeHa rojia

B‘z]m'ao&)mo
355153930
Todsmo

330603

Fomofeeol oo

Winter [ 'winta] 3UMa Bsdmscro
Spring [spri] BECHA asbsggbgmo
Summer ['sama] JETO bogbymo
Autumn [2:tom] OCEHb Fq0m@amads
In winter 3UMOM bsdonscdo
Month [manf] MecsII 039
January ['d3®nju:ori] SIHBapb 0363560
February [ februari] (espainb 090963500
March [ma:tf] MapTt dserd0
April [“erpril] arpeb 3361000
May [mer] Mai dsobo
June [d3u:n] HIOHBb 0gbolo
July [d3u’lar] HIOJIb 03emolo
August [ 0:0st] aBrycT sa30LB™
September [sop temba] CEHTAOpB b9J&g9dg60
October [0k toubo] OKTS0pB o JBmddgeo
November [no'vembo] HOSI0Pb 609339670
December [di’semba] nexaopb 093998960
In December B JIeKabpe 09399896 do
but
on the 1* of December
Day [der] JIEHb Q)
Morning [ ‘'mo:nim] yTpO oS
Afternoon [ a:fto'nu:n] JICHb MY, F1no0m9
Evening [ 1:vnim] BEUuep bamasdm

In the morning (afternoon, ytpom (aHEM, BEuepom) omoo (eeabon, Lsmsdml)
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evening)
Night [nait]
At night
Week [wr:k]
Week-day
Week-end

Holiday [ halodi]

New Year ['nju:’jo:]

St. Valentine’s Day [ 'semnt
"veelontainz "der]

Mothers’ Day [ ' madoz "der]
Easter [1:sto]
Independence Day

[, mdi"pendans]
Thanksgiving Day

["Bpks, givig]

Halloween [ halou1:n]

Christmas [ 'krismos]

Aries ['eori:z] (the Ram)
21* March — 20™ April
Taurus [ 'ta:ros] (the Bull)
21% April — 20™ May

HOYb
HOYBIO
HeIels
OyIHUI1 1eHb

BBIXOHOU

Mpa3aHUuK
Hosrlii ron

Jlens cBsatoro Banentuna
JIEHb MaTepHu

nacxa

JICHb HE3aBUCUMOCTH

JIeHb OJ1aroapeHus

KaHYH JHS BCEX CBATBIX

POXKACCTBO

@339
®3dom
330628

33060l @)
@sbggbgdol wmy

eegbsbfsgmo
sbsemo gemo
§30bes  35emab@obols mg

©geol ©o)
oQQamao
©38m30Rgdmmdol ey

doemoghgools ey

03dg yggms (30besbols mols
{ob
Tmds

SINGS OF THE ZODIAC
3HAKH 30/IUAKA
BeagasJmls 50'35360

Gemini [ 'd3emmai] (the Twins)

21% May — 20" June

Cancer [ 'kanso] (the Crab)

21° June — 20" July
Leo ['liou] (the Lion)

Osen 21 mdpra-20 anpéns 396do
Tenén 21 anpémsa — 20 mds 396
bimzuensi 21 mds — 20 nrdHs Byn3go0
Pax 21 udns — 20 urdns 300mARBems
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21* July — 19"/22"" August JIe 21 miénsa — 19/22 drycra @m0
Virgo [ 'va:-ou] (the Virgin)

20"/23" August — 22" September JléBa 20/23 derycra — 22 ceHTAOPS  Joem{emo
Libra [laibro] (the Balance, the Scales)
23" September — 22" October Becsi 23 ceHTsiOps - 22 okTsa0pst Lol

Scorpio (the Scorpion) [ ska:pion]
23" October — 21% November CkopruGH 23 okTA0pst - 21 HOSOPS 6056 joemo
Sagittarius [s&d3i teorios] (the Archer)
22" November — 20™ December Crpenéu 22 HosOps - 20 nekabpsi  dgomombsbo
Capricorn [ ‘keprika:n] (the Goat, the
Sea Goat) 21° December — 20" Junuary Kosepdr 21 nexabpsi - 20 suBaps ~ obols s
Aquarius [0 kweorios] (the Water
Carrier, the Water Bearer)
21% January — 19" February Bognonéit 21 siBapsi - 19 despanst 356§ gmmo
Pisces [ pisi:z] (the Fishes)
20" February — 20™ March Pri6e1 20 deBpans - 20 mdpra »93%930

X X X X X

Give your criticism of the following essay and say whether you think its main idea right
or wrong. Prove your statement.

The Use of Leisure

By the way in which a man uses his leisure his character can be told — more surely, in
all probability, than by the way he does his work. For most men, work is necessity in order to
gain a living. Vast numbers of men have not even been able to choose what work they would
do, but have been forced by economic necessity to take the first job that came their way. But
in their leisure time, they do what they really want to do and their real selves are reflected in
their actions.

Some people are completely passive during leisure hours. If such people go out they go
to some place of entertainment where no effort is required by them, a cinema or a dance-hall,
and if the latter, they do not dance but simply sit and watch others dancing.

A different type of person hurries home from work full of eagerness to begin on some
scheme which he has been planning for his leisure time. Perhaps his hobby is carpentry or
model engineering or gardening; or he might wish to write, or to study some subject in which

he is interested. This is the creative type of character. For him, his leisure hours are full of
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promise and he can look back on them with satisfaction when he reviews what he has
achieved in them.

Leisure should be refreshment; it should send a man out with fresh spirits to battle with
the problems of life. Sometimes this freshness comes not from doing anything, but by filling
one’s mind with fresh springs of beauty. Many a man gets full value from his leisure by
contemplating nature, listening to music, or reading noble books. By this sort of occupation
he may not have made anything that he can show, but he has none the less recreated his own
source of inspiration and made his own mind a richer and fuller treasure house. This is the

true use of leisure.

(From Fifty Model Essays by Joyce Miller)

Vocabulary Notes:
Leisure [le39] J0CYT, CBOOOTHOE BPEMSs 0530550 O™
In all probability 10 BCEU BEPOSITHOCTH bbgsms demc0ls
In order to IIUISI TOTO, YTOOBI 0dolsmgols, G
To gain a living 3apabaTbIBaTh Ha JKU3Hb 29903133908 56 lgdmdolsmaols
Vast ['va:st] IPOMAaJIHBINA, MHOTOYHCIIEHHBIH 7 bs63sbs60, d0s35mM0a3bmgsbo
To be forced OBITh BEIHYK/ICHHBIM 0degd00m
To reflect [r1'flekt] OTpaXkaTh 061936031
Entertainment pasBiicUEHHs 25003

[ enta’temment]

Effort ["efot] YCHIIUE, TIOTBITKA (03, dsemols s8)s6gds
Eagerness [ '1:.0n1s] PBEHUE, IBLI oo byg®goemo
Carpentry [ ka:pmntri] IUIOTHUYHOE JIENIO ban®geme bsgdg

Refreshment [rI'freImsnt] BOCCTAaHOBJICHHE CHJI, OTIBIX  dogmols smeagbs, sliggbgds

Spirits [ spirits] HACTPOCHHE, NYIIEBHOE bslosmo, gs6Ggmds, bmemagho
COCTOSTHUC I3 m3sOgmMbs

Spring [sprip] UCTOYHHUK, POAHUK, SHEPI U bsgomemo, §gsem, gbg@ans

Contemplate cosepuarb 0ZICINZS0, EIMZSC0gM9bS

[ 'kantemplert]

Noble ['noubl] 071aropoIHbIN, NPEKPACHBIN,  jgooer8mdoga, Bglsbodbsgo
3aMevaTeNIbHbBIN

Inspiration [Ilnsps'relj on| BIOXHOBEHHE Josgmbgds
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Treasure house COKPOBHILHUIIA Logsbdy®o

Answer the following questions:

1. What can be told by the way a man uses his leisure?

2. What is work for most people?

3. What do people do in their leisure time? How can they spend their leisure time?
4. What should leisure be for people?

5. What is the true use of leisure?

X X X X X

Read and discuss the text:

Holidays and How to Spend Them

The whole point of a holiday it that it should be a change. Most people like a change of
scene; if they live upcountry, they like to go to a big town and spend their time looking at

shops and visiting cinemas and museums and art galleries, and having gay evenings at hotels
and dances; if they are city-dwellers, they like a quiet holiday in the hills or by the sea, with
nothing to do but walk and bathe and laze in the sun.

But such changes of scenes are usually expensive, and many people, from lack of
money, are obliged to spend their holidays in the same surroundings as their working days.
What can these to do make their period of rest a real holiday?

The best thing is to choose some form of occupation entirely different from their daily
avocation'.

The whole virtue of holiday which brings a change of scene or occupation is that it is
only temporary. Sooner or later it comes to an end, and the holiday-maker goes back to his
normal life. If he has used his holiday well, he ought not to feel a very deep regret that it is
over, however much he has enjoyed it, for it ought to have refreshed him and filled him with

vigour for the true work of his life to which he is now returning.

(From Fifty Model Essays by Joyce Miller)

1. avocation= vocation
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Vocabulary Notes:

City-dweller TOPOJICKOM JKUTEIIb Joensdols ds;3bmzMgdgma

Bathe [ 'beid] KymnaThbCst 3365mds

Laze [leiz] Oe31eNnbHUYATh b dnGemds

Avocation [Iaevau'kelfan] OCHOBHOE 3aHsITUE, IPU3BAHUE Imfogds, dodomswo
b Jdosberds

Virtue [ 'vo:tju:] JIOCTOMHCTBO, XOPOILIEE KAYECTBO, motbagds, 38630 mgolgds,

CuJ1a, CBOMCTBO dagms

Holiday-maker OT/ABIXAFOIUM, OTITY CKHMK 3313969890, dogemabgdsdo
dgma0

Vigour ["vieo] CHJIa, DHEPTHs dsems, 9bga0s

To be obliged OBITh BBIHYKJIEHHBIM 35007mb

Answer the following questions:
1. What is the whole point of a holiday?
2. Why are many people obliged to spend their holiday in the same surroundings as their
working days?
3. What can people do to make their period of rest a real holiday?
4. What is the virtue of holiday?

X X X X X

Read and discuss the text:
Signs of Zodiac

The Zodiac is an imaginary belt of constellations in the sky. To each constellation
corresponds a sign. From ancient times these signs have been used for astrological purposes.

There are 12 signs of Zodiac. And people who belong to the definite sign have their
own character, habits and manners. So if you were born under the sign of Aquarius (21%
January — 18" February) you like to be free. You have original ideas. Some of your ideas are
crazy! Pisces (19" February — 20" March) are friendly and kind. They are good at art and they
love music. They often lose things and forget the time. Aries (21th March — 20" April) like
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jokes, parties and loud music. They are good at sport. They don’t often ask for advice.
Sometimes they’re a bit selfish. The people who are born under the sign of Taurus (21* April
— 21* May) work hard. They are very practical and helpful. They don’t like changes. They
like food!

If you’re Gemini (22" May — 21* June) you love surprises. You like chatting with your
friends. You do a lot of things at once. Cancer (22““l June — 22™ July) seems strong and
selfish. But really he’s soft and sensitive. One minute he’s happy, the next minute he feels
bad. Leos (23" July — 23™ August) are leaders. They want to be rich and important one day.
They love expensive things. Virgo (24™ August — 22™ September) always works hard. She
chooses her friends carefully because they have to be perfect!

If you’re Libra (23" September — 23" October) people like you because you always say
nice things. You hate fights. You want everyone to be happy. You’re a bit lazy. People who
were born under the sign of Scorpio (24™ October — 22™ November) are very strong persons.
They always get what they want. They’re very good friends. If you are Sagittarius (23™
November — 21* December) you are friendly. You spend money like water. You always tell
the truth. Sometimes this can hurt your friends’ feelings. Capricorns (22™ December — 20™

January) are quiet and serious. They work hard. Their friends like them because they never do

stupid things.

Vocabulary Notes:
Imaginary [1'mad3mori] BOOOpakaeMbIii {63 lsbz0mo
Belt [belt] T0sIC 4535690
Constellation [,k::msteleljn] co3Be3a1e 0565356 33em33900
Correspond [ karos'pand] cooTBeTcTBOBaTH F9Lsds30leds (Bgglisdadgds)
Sign [samn] 3HaK 60dsbo
Ancient [“em]ont] JPEBHUI 1d39emgbo
Purpose [ pa:pas] 1eb dobsbo
Habit [hebit] MIPUBBIYKA B3935
Selfish [selfil] STOMCTUYHBIH 9300l me0
Aquarius Bopgonei I9eFynmo
Pisces PBIOEI 093690
Aries OBeH 396do
Taurus Tenen 306
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Gemini bimszHensr &yn3gdo

Cancer Pax 3000BRBsEs

Leo Jle ®do

Virgo Hesa JoenGaemo

Libra Becnt Lobferdo

Scorpio CkopnuoH 06036350 (3mcogmo)
Sagittarius Crpenen ddz0em@mbsbo
Capricorn Koszepor dsrBmGJs

Answer the following questions:
1. What is Zodiac?
2. What have these signs been used for?
3. How many signs of Zodiac are there?
4. Do people belonging to a definite sign of Zodiac have their own character and habits?
5. What is your sign of Zodiac?
6. What do you know about your sign?

7. Do you believe in horoscopes?

X X X X X

Read the text:
The Very Fine Clock
(Muriel Spark )

Once there was a very fine clock whose name was Ticky. His friend, Professor Horace
John Morris, had brought Ticky home with him from Switzerland one day, in the winter time,
many years ago. Since then, Ticky and the professor had become very attached to each other
and they understood each others’ ways.

Professor Horace John Morris did not like to be called “Professor Horace”, and so Ticky
called him “Professor Morris” for a little while, and later on he called his friend, “Professor
John”, which pleased the professor very much.

Ticky always stood on a table beside the fireplace, which was his favourite spot. Every
night at fourteen minutes past ten, when Professor John finished writing at his desk, he would
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come and wind up Ticky and listen to hear if Ticky’s heart was still beating well. Then he
would set his wristwatch by Ticky’s time, and, after that, he would set and wind all the other
clocks in the house.

“You are a very fine clock, Ticky,” he said one night, “You are always on time, and you
are never too fast or too slow. In fact, you are the most reliable of all my friends.”

“I’m delighted to hear it, Professor John,” Ticky replied, “and I know that my
grandfather, who lives in a castle on top of a mountain in Austria, would be very proud if he
could hear it, too.”

“To be perfectly honest, Ticky,” said Professor John, “I do not care for grandfather
clocks as a rule. They are so very tall that one can never look into their faces and see what
they are thinking. But your grandfather must be a very special clock, as it is always a good
thing to have an ancestor who lives in a castle.”

Every Thursday night, instead of going to bed after he had wound up all the clocks in
the house, Professor John would stay up till midnight to entertain four of his friend, who came
to visit him. Their names were:

1. Professor Sturge Baldwin Parker.
2. Professor Norman Bailee.

3. Professor Raymond Offenbach.
4. Professor Maximilian Rosmini.

All four professors were as clever and famous as Professor John himself. They were all
very agreeable to Ticky, for they knew he was Professor John’s best-loved friend and was
also very reliable.

Ticky would listen eagerly as the five professors sat talking to each other on Thursday
nights.

They talked about interesting things like the moon and the stars, and seemed to know so
much about them that Ticky could almost believe they had visited all the planets in the sky.

One Thursday evening, Professor Norman Bailee, who came from the north, said to
Ticky, “You know, Ticky, you are the cleverest of us all because you can tell the exact time
without looking at the clock.”

All the other professors agreed that this was so.

“Not one of us,” said Professor John, “can be quite sure of the time without looking at a
clock. We can only make a guess. But Ticky always knows.”

He looked admiringly at his friend, Ticky, who stood on the table by his side. (Ticky

was a plain, sturdy, wooden clock with a round white face and long black hands.)
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Ticky thanked the professors warmly for their compliment and said that his grandfather
would have been proud to hear it. He added, “I could not keep the time, of course, without the
help and care of my friend, Professor John, who winds me up at exactly fourteen minutes past
ten every night.”

“But,” said Professor Sturge Baldwin Parker, who also came from the north, “if it were
not for you, Ticky, how could Professor John be sure when it was fourteen minutes past ten?”

Nobody was able to answer this question. Then Professor Maximilian Rosmini, who
came from the south, said that he had an important suggestion to make.

“I suggest,” he said, “that Ticky is as wise as any of us, and so he should be called
Professor Ticky. Let us prepare the papers tomorrow. All five of us shall sign our names and
make Ticky our new professor.”

The other four professors all said this was a splendid idea, and Professor Raymond
Offenbach who came from the north-north-east, clapped his hands and said, “Bravo, Professor
Ticky!”

Ticky then made a speech.

“I am very happy to hear your suggestion,” Ticky said, “and I know that my grandfather
would be happy, too.”

“But I am afraid that if [ were to become Professor Ticky, I would lose the friendship of
all the other clocks in the house.”

“You see, when Professor John goes off in the morning to sit all day in his professor’s
chair at the university, and when the rooms have been cleaned and dusted, then all the house
is silent except for the sound of the clocks in the other rooms. It is then that we speak to each
other and tell all the stories of our lives.”

“Upstairs and downstairs, we give out our tick-tock messages, some in a breathless
hurry and some in a sky tremble.”

“The kitchen clock, of course, always lets her tongue run away with her. She is very
cheerful, and chatters on a high note.”

“Most of all I like Pepita, the Spanish mother-of-pearl orphan clock in the spare
bedroom. I love her especially when her heart misses a beat.”

“Professors, there is an old saying that my grandfather told me: ‘Heart speaks to heart.’
And this is true of us all in this house.”

“And so, my dear professor, I must decline to be Professor Ticky. My fellow clocks

would never feel the same about me. They would think I had become too grand for them to
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talk to, while 7 would feel very much left out of their company. Please do not think me
ungrateful.”

When the professors had heard this speech of Ticky’s, they all said they admired him
more than ever.

“Ticky,” said Professor John, “I have always known that you were a very fine clock,
and I think even more highly of you now.”

“It is true that the other clocks in the house are not perfect timekeepers like you. But
still, it is a noble thing to refuse the title of professor and remain plain Ticky for their sake.”

Professor Maximilian Rosmini clapped his hands at this, while the other four professors
nodded their heads gravely.

Ticky smiled and pointed his hands towards midnight. As the four visitors rose to leave,
he mused, “Why, the charming pearly orphan, Pepita, in the spare room, would not know
how to say the word ‘professor’. All she can say is ‘Ticky, Ticky, Ticky’. All day long she
says, ‘Ticky, Ticky, Ticky’, to me.”

Vocabulary Notes:

Attached [o'tzt/t]
Spot [spat]
Wind up [ 'waind ap]

To set the wristwatch

Reliable [ri’laiobl]
As arule

Ancestor [ ®nsisto]
Entertain [ ento’tem]
To be agreeable to
smb.

To make a guess
Plain [plemn]

Sturdy [ 'sto:di]

If it were not for you

Suggestion [so’d3est/on]

IIPUBSA3aHHBIN, IPEJAHHBII
MATHO, MECTO

3aBOJIUTD (YaCHI)
YCTaHOBUTH (HATAJAUTh,
MOCTaBUTh) YaChl
HaJaeKHBIN

Kak MMpaBuIo

MpeaoK

pa3BieKaTh

OBITh MPUATHBIM (MUJIBIM)

¢ KeM-JI100

AOoraJblBaThCA, NPCAIIOIaraTtb

MPOCTOM, OOBIKHOBEHHBIN
CTOMKHUM, KPEITKUI
eciiu Obl HE ThI

MIPEIOKCHUE
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Sign [samn]
Splendid [ "splendid]
Tremble [ "trembl]
Mother-of-pearl
Orphan [ 2:fon]
Decline [di’klam]
Title [ "tartl]

Face [feis]

For smb’s sake
Gravely [-rervli]
Muse [mju:z]

Spare [spea]

MTOAMKCHIBATH (CS)
BEJIMKOJICITHBIN, POCKOIIHBIN
JPO’Xb, CHJIbHOE BOJTHEHUE
nepaaMyTpPOBBIN

CUPOTa, CUPOTCKUHI
OTKJIOHUTH (TIPEITI0KEHHE)
TUTY

upepodaT

panu Koro-To

CEPbE3HO, BAXKHO

Pa3MBIIIATE, 3a1yMBIBATHCA

CBOOOIHBII

Timekeeper [ "taim ki:pa] gacer

TGE TG3

Exercises:

L Answer the following questions:

1. Whose name was Ticky?

bgemols dnfiges
s63h3gme0986030, Fglbsbodbsgo
396350, demogho dmgmastrgds
basogo

0, MIMENS
(Fobsrswgdol) gowswgds
Boyamo, Forgds
3oBIOdBO

3003308 39
bg®ombyemse, 3603369ememgbsc
25550905, BsgoJ@gds
03303800

Lssoo

Where had prof. Horase John Morris brought Ticky from?

What did prof. John do every Thursday night?

. What did prof. Norman Bailee say to Ticky one Thursday evening?

What speech did Ticky make?

What did the professors say when they had heard Ticky’s speech?

2
3
4
5. What did prof. Maximilian Rosmini suggest?
6
7
8

What did Ticky muse when the four visitors rose to leave?

1. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions.

attached to each other, wind up, he would set his wristwatch by Ticky’s time, in fact, reliable,
as a rule, ancestor, entertain, the exact time, make a guess, to make suggestion, splendid idea,

to sign the names, mother-of-pearl, orphan, decline, for their sake, spare room, to nod gravely.
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111 Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

MPUBSI3aHBI PYT K IPYTY
3aBOJIUTH YacChl
(bakTHUecKu

Haae KHBIN
TOPAUTHCS

KaK MpaBUJIO

MpEea0K

pa3BleKaTh

TOYHOE BpeMs
JIOTaIbIBATHCS
OOBIKHOBEHHBIH
MIPEUIOKCHHE
npyx06a
MepJIaMYyTPOBBIC YaChI
OTKJIOHUTD

paay HUX
Pa3MBIILIATh

udepbnat

1. Translate into English:

1. C Tex mop kak npodeccop npue3 Tuku wu3 llIBeinapun OHM TPHUBS3AIUCH APYT K

ApYTY.

0d EEoEb, O3 3OmxqbmEds Bsdmoyzsbs Bogo d3go3e6000sb, 0olobo dg9hz03696

960dsbgos.

960dsbgnbg doxsggmo
bssmols @sdmdgs
BodBoateR
bsodgem

0535g™
Gmgmeg Fobo
{obsdséo
60600(*)&)
Bbdo O™
dobggoes
R30amgde0go
(obsswgds
836m25€)m2)¢
basgols bssmo
230050905

dson 3sdm

208 bE9ds

(30BIOdHo

2. Yacsl Bceraa CTOSUIM Ha CTOJIE PSAZOM C KAMUHOM, 3TO OBIJIO MX JIIOOMMOE MECTO.

bosmo  gmggmmgol  opm  dsgoesty dmbool  a390mom, gl ogm  dsmo  Lsggsdgmo

oggac)Qo.

3. Ha camoMm nerne Tbl camMblil HaJIEKHBIN U3 BCEX MOUX JIpy3€il.

Q0603Q30Q360m 396 gggmasby Lsodgom aaamboﬁ)o bod gggmsl dméolb.

4. Bce oHu ObulM OueHb MMJBI ¢ THKHM TNOCKOJBKY 3Hald, YTO OH JIHOOMMBIH JpyT

npodeccopa J[oHa.

olobo y39msbo dsmosh msgsebosbse 9damebab Bogol, Gswasbs omebgb, G™md ol

300539bmM0 xmbols Lsggsdrgemo 836(')6060 oye.



5. D10 OBUIH MPOCTHIE AEPEBSHHBIE YaCHI C KPYTIBIM O€IbIM 1U(epOIaTOM U JUITMHHBIMU

YepHBIMH CTPEIKAMH.
9k ogm  oMsmem  bol Lssmo oo mgmto  (3039MdmsBon s a@dgmo  dsgo
015(4)3600).

6. Bcerma xopomio uMeTh npeika, KOTOPBIM JKUBET B 3aMKE.

gmggemgols 386308 Fobsd@als gmems, Gmdgmoi (3begdmdls 3mdzdo.

X X X X X

Text for Home Reading:
Read and discuss the text:

On time
By John O’Hara

Laura was the first person to take a seat in the Pullman. It was always that way with
Laura. Whether for a train, a dentist appointment, the theatre, a dinner-party, Laura was
always punctual. In her home town, her friends would look out of their windows, and seeing
Laura on her way to a luncheon or their meeting, they would say, “We have plenty of time.
Laura’s just leaving.” Her punctuality meant that she often had to wait for people. In fact,
some time ago, she had been kept waiting a very long time. And now here was the man who
had made her wait, taking his seat at the other end of the car.

After ten years, she still knew him before she saw his face. She was annoyed with
herself because the sight of him made her realize that she still cared. Just in time she
pretended to shade her eyes with her hand as he turned around before sitting down.

The train started. Frank was deep in his paper and a dozen Pullman chairs away from
him, Laura was left with her memory of an afternoon a decade ago, an afternoon when she
had waited, and waited alone. He had arranged to meet her at Luigi’s. He had chosen the
place with great care, it was a place where no one knew her. “I’ll telephone them to expect
you, and you go straight through the bar to the last booth. You won’t know anybody, but just
in case.”

When she went into the place, the owner seemed to recognize her. “Yes, lady, you are
meeting Mr. Hillman. Right this way, please.” He led her to the booth, took her order for the
first drink. She had left her bags in the front of the restaurant, and there was not the slightest

doubt in her mind that the owner knew what was going on. He was very polite, very attentive
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as though every afternoon at four he greeted young women who were walking out on their
husbands because they had fallen madly in love with someone else.

There was admiration but no disrespect in his eyes as he brought her the first drink. The
admiration gave way to pity after she had waited two hours and had taken her sixth drink.
Then she went home. Frank had tried to get in touch with her, but all his attempts were
unsuccessful because she had never replied.

“Would you like to have lunch with me in the dining car?” Frank was standing over her
with his easy charming smile.

“Why, Frank,” she said, pleased that she did not sound as frightened as she felt. “Why,
yes, thanks.” She got up and they went to the diner. They did not speak until they had ordered.
She hoped that the years had changed her as little as they had him. He was still very
handsome.

“I’m very pleased,” he said.

“Why? At what?”

“That you speak to me. For ten years I’ve wanted to tell you about that awful day. I
know you think I should at least have telephoned, but you never gave me a chance to tell you

what happened. Do you know what happened?”’

“What happened, Frank?”

“I met with an accident on my way to Luigi’s, I was run down by a taxi. When I woke
up in the hospital it was too late to call you even if I could have got out of bed, which I didn’t
for nearly three months.”

“Really?” she said.

“And of course there was no one I could ask to phone you. No one else knew.”

All at once she saw a way to wipe out the humiliation of those ten years and that one
afternoon. “Frank, I’ve got to tell you something. I wasn’t there.” She looked at him and, she
knew, convincingly.

“What?”

“I never went to the place. I did come to New York. I was going to meet you, but at the
last minute I was afraid.”

“But, Laura,” he said, “when I got out of the hospital, I asked Luigi. He said, yes, he
remembered a lady waiting for me.”

“It wasn’t I. I just couldn’t do it. I couldn’t walk out on Bob that way. Then when I
went home I was ashamed for being such a coward. That’s why I never returned your calls. I
was too cowardly.*

“You weren’t there,” he said in a flat voice. “I can’t believe it. I can’t believe it.”
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“It worked out better this way,” she said. She was heartless, cruel, but she got some
comfort out of what she had said.

“Well, I suppose so,” he said. He was taking it very well. He couldn’t have her see what
a hard blow it was for him. “Punctual Laura, on the one occasion when you really should have
been on time, you didn’t turn up at all.”

“Well, better never than late, as they say,” she said sweetly.

(Adapted)

Vocabulary Notes:
All at once HEOXKUIaHHO dorgeomEbgmse
To take a seat CaIUThCS 330l 5353988
Appointment [0 pointmont] ycioBineHHas BcTpeya sg39adoemo gbgge®s
Punctual [ "papktjual] MYHKTYaJIbHbIN, TOUHBIN 396 mscom®o, babgo
To keep waiting 3aCTaBJIATh JKIATh mEobol ©sdsemgds
To be annoyed paszapaxarbcs a000b0sbgds
Sight [sait] BUJ bgoo, boggspmds
Pretend [pri'tend] IIPUTBOPATHCS , 1€7aTh BUL 0530l 3m 3oy nbgds
Arrange [o'reind3] YCIIaBIIMBATLCS, JOTOBAPUBATECA  dgosbbdgds
Just in case Ha BCAKUH Cirydai gm39emo  39dmbggzobogals
Booth [bu:0] KaOMHa 35306
Cruel [krual] JKECTOKUN Lsbigogo
To take order NPUHATH 3aKa3 d933900L  domgds
Doubt [daut] COMHEHHUE 9330
To get in touch with smb. cBsa3arscs ¢ kem-160 999336 3oes3sls
Attempt [ tempt] HOIBITKA (305
Accident ["xksidont] HECYACTHBIN CITydai, aBapus 3356205, “mdgmc@o Jgdmbggzs
Care MUTATh UHTEPEC, IIOOUTH Loggstraemo
To walk out on smb’s yWTH OT My»a, OPOCHUTB, 430 dogemggds
husband MIOKUHYTh
Humiliation YHIDKEHUE ©33(3067988
[hju(:) mili’eifon]
Convincingly [kon vinsinli] yoequrensHo 343765800
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Coward [ kauad]
Flat [flet]
Work out

Suppose [so pauz]
Occasion [o'kei3zon]
On time

Run down

Turn up

Better late than never

Tpyc

CKYYHBI, YHBUIBIN
cpaboTath, OBITH YCIICUIHBIM,
peaIbHBIM

IpeIoararh, ojararb
ciy4dan

BOBPEMSI

nepeexarhb, 3a1aBUTh
BHE3AITHO MOSBIATHCS,
IIPUXOJUTH

JIydle nmo3aHo, 4YeM HUKOIrga

TOGE G3

Exercises:

1. Discuss the following points:

d303s6s

3 ggbogmo, dmbsfygbo
ogm Fa63dsBgdmmo,
G930

39M57mMds

39303939

ENWAEN

250833, ©axsbgbs
M9Os© 333dmhgbs

bxmol a3086 goedyg
313 bAM

1. Tell (a) Laura’s, (b) Luigi’s and (c) Frank’s stories of the events of a decade ago.

2. How did Laura and Frank feel about each other a decade later? Quote the text to prove

your point.

3. Why didn’t Laura tell the truth about her long and hopeless wait at Luigi’s?

4. How did Frank take Laura’s story? Did he believe it, or not? Give your reasons.

5. Why did Laura change the saying: “Better late than never” to “Better never then late”?

11 Give Russian and Georgian equivalents for the following words and

expressions:

to take a seat, appointment, plenty of time, punctuality, to keep waiting, booth, memory, just

in case, doubt, accident, pretend, to walk out on smb’s husband, to get in touch with smb.,

attempt, humiliation, coward, run down, better late than never.
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111. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

YCJOBJICHHAsI BCTpeua
MYHKTYJIbHBIN
3aCTaBJISITh K/1ATh
pazzpaxarbcs
MIPUTBOPSTHCS

Ha BCSAKUH Ciy4dan
COMHEHUE

CBSI3aThCS C KEM-TTHO0
HECUYACTHBIN CiTy4an

YUTH OT MyXka

©s3gadomo dgbgzacts
396G gsegho
SemerE0be

admobosbgds

05305 dm 3o mbgds
gmggeo dgdmbzgzobogol

9330
306391 ‘d9933679

1090960 3gdmbggzs
Jo®ols doymggds

HEOXXHJAHHO derymmEbgemse
YHIDKEHHUE 39306905
TpycC d30dsks
BOBpEMs EOMYEIS©
3aJ1aBUTH sy sbgds
Jy4Ile MO3JHO, Y€M HUKOTJa b mdls ggosb gowey
33 Mm s
1. Translate into English:
l. Omna Obl1a pa3apaxkeHa, HIOTOMY YTO €ro BHJ] 3aCTaBWJI €€ OCO3HATh, YTO OHA BCE eIé

€ro JIFOOHT.
ols oy asmobosbgdmmo, 0dogd, 6d dolsds 25619260 s0dems
23903000(36mb0gM960bs, A dsb ol xg® obgg myzsmL.

2. @DpsHK NBITAJICS CBSA3ATHCA C HEM, BCE €ro MOMBITKU ObUIM O€3yCIEeIIHBIMU.

BP0 (RomméEs dsbmsb ©8393300M905L, ds3™Msd gggms dolo (308 Faeryds@gdgmo

0yo.
3. Co MHOIl mpou3omien HecyacTHBIM ciay4yail mo myTtd K Jlywmku, MeHs mepeexana
MallluHa.

omoxolosd Folgmobsl mdgommo dgdmbggss d9dgdmbgs, dg 3s6sbsd gssdosts.
4. HeoxunnanHo oHa MOHSUIIAa KaKk W30aBUTHCS OT YHWIKCHHUS TEX JIECATH JIET U TOTO JTHS.

dorgmmEbgmse ol dobges, G@Mame  gsobmsgzolngmeml msgo 0d smo (mol s od
96m0 ol ©sd;30690s.

5. Ou npoBoann e€ B KaOWHY U NMIPUHSII 3aKa3.
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336 dos;zoems ol doboﬁoaQa s doome dg339me.
6. Ona Obuta GeccepledHoM, KECTOKOH, HO OHA TOJNYYHIa YCIOKOEHHE OT TOTO, YTO

CKa3saja.

ol oge amee ©s bsbBogo, dsgmsd dsb 39300 sdmolmbods 0dalgsh, s bodgs.

V. Fill in the gaps with the necessary prepositions
1. Laura was the first to take a seat ..........the Pullman.
2. She was annoyed ................ herself because sight ................ him made her

realize that she still cared.

3. He had arranged to meet her ................... Luigi’s.
4. Heledher............ the booth, took her order ............... the first drink.
5. Frank had tried to get ............... touch ............... her, but all his attempts were

unsuccessful because she had never replied.

6. There was admiration but no disrespect .............. his eyes as he brought her the
first drink.

T her home town, her friends would look ............. their windows, and
seeing Laura ............. her way ......... a luncheon or other meeting.

VI Make up word-combinations from the two columns:

to take blow

to keep town

to fall in smile

home waiting

to get in a chance

charming seat

dining love

to give car

to return touch

hard town
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VII.  Say according to the text if it is true or false:
1. Whether for a train, a dentist appointment, the theatre, a dinner-party, Laura was
always late.

2. When Laura saw Frank she realized that she still was in love with him.

[98)

Ten years ago Frank had arranged to meet Laura at Luigi’s, but when he came Laura
had already gone.

On his way to Luigi’s Frank got into accident.

Laura told Frank that he had been waiting for him at Luigi’s.

Laura didn’t answer Frank’s calls because she was ashamed for being a coward.

Frank was offended because Laura didn’t come to the meeting.

e A

“Better late than never” said Laura to Frank.

R oY e

Questions and topics for discussions:

[

Describe your typical day (week, year). Mention when do you do what.
Describe one of your week-ends.

Speak about Georgian /English/American holidays.

Speak about your favourite holiday. Describe how do you like to spend it?
What is your favourite season? Why?

What season makes you sad?

How do you spend your leisure time?

When were you born? When is your birthday?

o ® N Nk wD

How do you like to spend your birthday?

p—
S

. Say what you know about the signs of Zodiac.

[S—
[S—

. Do you believe that your character depends on the sign of Zodiac under which you
were born?

12. Can the character of a person be explained according to his sign of Zodiac?

13. What is your sign of Zodiac?

14. Compare your sign of Zodiac with that of your friend’s (sister’s, brother’s, etc.).
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Unit S

Describing and Characterizing Things and Substances

[dis kraibin ond "keerokto raizin 0inz ond "sAbstonsiz]

Onucanue u XapaKTCPUCTHUKA IIPEAMETOB U BCIIECCTB

bogbgdol s bogzmagMgdgdol smfgMs s sbsbosomgds

New [nju:] — old [ould]
Clean [kli:n] — dirty [dati]
Big — small [big — sma:]]

HOBBII — CTapbIi sbago - dggemo
YUCTBIN — TPS3HBIN bggos — Fndgosbo
0O0MBINON — MaJICHBKHHA oo — 35856

Tiny ['taini] — enormous [1'n3:mos] KPOMIEYHBINA — TPOMATHBIA  35{sfobs — 9bsmdsbatro

Long — short [lag - [a:t]

High — low [hai - lou]

Shape [Jeip]

Round - square [raund - skweo]
Circle ['so:kl] — square

Angle [&ngl]

Triangle [trai-] — triangular

JUTMHHBIA — KOPOTKHI atdgemo — dm ey
BBICOKHH — HU3KUU 3s@3m0 — SO
dbopma QOGS

KpPYIJIbI — KBaJIpaTHBIN 3300 — 3350658 M0
KpYT — KBajapar TO9 — 33506880
yroj (reoMeTpUIeCKuil) 37906y (390398 Gomemo)

TPEYTOJILHUK — TPEYTOIbHBIN Lsdzgmnbgroo — bsdggobs

Sphere [sfio] — spherical [ 'sferikol] cdepa, chepraeckuit bggom — bggérmo

Cube [kju:b] — cubic

Ky0 — KyOnueckui 3% — 318960
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Cylinder [ ’silinda] — cylindrical

Flat [fleet]
Curved [ko:vd]
Size [saiz]
Length [len06]
Wide [waid]
Width [wid0]
Height [hait]
Weight [weit]
Light [lait]

Heavy [ hevi]
Colour (Am.E. — color) [ 'kala]

COLOUR amep. COLOR

Red [red]

Yellow [ jelou]
Blue [blu:]

Pink [pink]
Brown [braun]
Azure, sky-blue ["®30], [ "skai blu:]
Orange [ orind3]
Green[gri:n]|
Violet [ vaioalit]
White [wait]
Black [blzk]
Grey [grei]
Scarlet [ "ska:lit]
Gold [gould]
Crimson [krimzn]

Cream [kri:m]

LUWIAHAD — HUIMHIPHYECKUH (30em0bo®o —

ILIOCKHM
KpHUBOU
pasmep
JIIMHA
HIMPOKUN
IMpUHa
BBICOTA
BEC

1. nerkwmii; 2. cBETIbIN

TKEIBIN

OBET

IBET 3960
KpacHBII

JKENTHIN

CUHUU

PO30BBI

KOPHUYHEBBIN

rojryOoH, JTa3ypHbIi
OpaHKEBbIN

3€JIEHBIN

¢buroneToBbIN

OebIi

YEPHBIN

CephIit

anbli

30JI0TOM1

MAJIMHOBBIM, MTyHIOBBII

KPEMOBBII
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-(30e00bEG o
& gaeo
dcrm0

Bmds

bog®dy
asbogéo
Logsby
bodsmenyg

{ebs

L. 3bpdmdo; 2. bsogemo,
mos gggéols
ddody

3960

fomgeoo
4300920
@ghxo
35600bg960
9o30b3960
(30bezg0
Borobaoliazgto
3§ 3969
00leggHo
060

dsgo
Bogzeroliggo
3o Googmo
oJ6olagho
Jorobgydo
369303960



Nacreous [ neikrios], pearly ['pa:li] nepramyTpoBsIit

Silvery [’silvori]

Lilac [ 'lailok]

Dark [da:k]

Light [lait]

Natural [ nzt/rol]
One-coloured ["'wankalad]
Two-coloured [ tu: 'kalad]
Multicoloured [ 'malti” kalad]
Colourless [ 'kalalis]
Motley [ ‘'matli]

Spotted ["spatid]

Striped [straipt]

Bright [brait]

Faded ['feidid]

Made of/in [ 'meid ov]
Wood [wu:d]

Metal [ ‘'metal]

Glass [gla:s] (Am.E. [glas])
Plastic [ plestik]

Stone [stoun]

Clay [klei]

Paper [ peips]

Rubber [ 'rabo]

cepeOpHUCTHIi
JINJIOBBIN, CUPEHEBBIN
TEMHBIN

CBETJIBIN
HATypaJbHbIN
OJTHOLIBETHBIN

JIBY XLIBETHBIN

bassegobezg®o
3960 3bemoliggg@o
asbsdbobgggdo
3o

005

badyn®smrn®o
9605396003560

6839 3sbo

L(BETHOM, MHOTOKPACOYHBIN ¢330

OCCLIBETHBIH, OJIe THBIN
Ppa3HOUBETHBIN, NECTPHI
IIATHUCTBIN, Kpan4aTbli
10JI0CAThIN

SIPKUN

ONEKIIBIN, BBILBETIIHNI

CIIEJIaHO U3/B
JIEPEBO, IPEBECUHA
METal

CTEKIIO
macTMacca
KaMeHb

rJIMHA

Oymara

pe3uHa

IBIOYR0, BIOIHMmo
BIORo, 3o
3J0sbo, 3m3emgdosbo
Beagmosbo

399353s, 33390060
33(339000e00, 3OS0,
39b:gbgdgmo
203bsgdmo ...-as6
by (3sLaems: by-gq)
@ommbo

306s,393s

3emaslidsbs

30

onobs

Joeoeeo

é9%060

names of substances are uncountable nouns, so no article is normally used with them

Leather ['1c09]
Brick [brik]

Iron [aion]
Concrete [konkri:t]
Soft [soft]

Hard [ha:d]

KOXa
KUPIHAY
JKene3o0
OeToH
MSTKUH

YKECTKHM, TBEPIBII

Bge3o

33760

©30bs

393 mbo

oo

bolgo, dsgstro

“brick” and “stone” can be countable (objects) or uncountable (material): two
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stones/bricks, but the house is built of brick/stone

State [steit]

Solid (7., adj.) ['salid] — gaseous
(adj.) [ gaezios] — liquid (n., adj.)

['likwid]

Transparent [ trensporont]

Precious [prifas]
Precious metals
Gold [gould]
Silver [silvo]

Platinum [ plaetinom]

Semi — precious [semi - prifos]

Precious stones
Diamond ['daimand]
Emerald ['emorald]
Pearl [po:]]

Ruby [ru:bi]
Sapphire [ 's®faio]
Opal [ oupal]

Topaz [ toupoz]
Turquoise [ "to:kwi:z]
Garnet [ga:not]
Amethyst ["@mibist]
Artificial [a:tififiol]
Artificial pearls
Crystalline-amorphous
[ ‘kristoli:n - omn:fas]
Colourless [ kalalis]
Smell [smel]

Odour ['2:d9]
Odourless [ '2:dalis]
Taste [teist]

Tasteless [teistlis]

COCTOSIHHC

IamdsMgmbs

TBEPJIBIN - ra3000pa3HbIi- dgsc0 — so6mzsbo -

- KUIKUAH

MIPO3pavHbIN
JparoLeHHbIN
JIparoleHHbIC METAJLTbI
30J10TO

cepebpo

MJIaTUHA
MOJTY-/IparoleHHbIN
JparoleHHbIe KAMHU
OpWIIIHAHT

HU3yMpYJ

KEMUYT

pyoun

carndup

onai

Tomas

ouprosa

rpaHar

aMETHUCT
HCKYCCTBEHHBII
UCKYCCTBEHHBIN KEMYYT
KpUCTAJUTMYECKUH -
-amopHBIiA
O€eCLIBETHBIN

3amax

3amnax, apomar

0e3 3amaxa

BKYC

0e3BKYCHBIN
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399330035029
dgogsbo

d3063l0 @ommbo
o J6m

3003beo

3emadobs

bobg3™ee dgoMmagslo
d30603b0 (03m930) 3900
d0amosbo
bG3bBo
dségsmado

@80

bsegzomo

3560

Bm3sBo

oo

dooffo

sdgmg0bm
byemsba@o
bgemegbndo dsdasemado
gGolgomaGo —
~33c61939em0

3B Y0

(T

bbo, s6mdsdo
lbigber

3090

3398960, 93980360



With weak/strong smell, taste

Water [ 'wata]

Steam [sti:m]

Air [€9]

Acid — alkali (alkali) — salt
["aesid - “@lkoli / aelkolai — so:lt]
Organic — inorganic

[0:"geenik - ino:"genik]

Alcohol [ alkohal]

Proteins — fats — carbohydrates

[ protoinz — feets — ka:bou haidreits]

CO CJIA0BIM U CHJILHBIM Lbdo/demog@o lsmbols,

3armaxom, BKycomM 399mb dJmby

BOJA Fgsemo

nap (Fyemol) oo Jemo
BO31yX 38960

KHCJIOTA — IEJI0Yb — COJIb Bﬂo3o - &9d9 /

39ty - dsGoamo

OPraHUYECKUM - mO3sbmmo —
~-HEOPraHUYECKUN 313136470
CIMPT L3oc@o

O€JIKU — KHMPBI — YTIIEBOABI (30em9d0 — (3b0dgdo -
65630 gordswgdo

A PIECE OF SOMETHING
YACTD YEI'O-JIMBO (BEIECTBA, IIPEJIMETA)

GAamszols

(6ogmols, Lsabols) 6sfogmo

A piece of bread (paper, KyCOK XJie0a (k1ouox Oymazu,  37éols 6sggeo

wood, clay) [0 'pi:s ov ‘bred

("peipa, wud, klei)]

KYCOK 0€p€60, KOM ZJZMHbl)

A chunk of stone (wood) KaMeHb (KyCOK JiepeBa) J3s (bols bsgg®o)
[0 “tJapk ov “stoun (wud)]

A slice of bread (cake, meat) JOMTHK XJie0a (mopma, maca) @oedol (3n6ol)
[0 "slais ov "bred (keik, mi:t)] bsg®o

A rasher of bacon [o refo ov JOMTHUK OEKOHA berdr 3oL bsggeo

"beikon]

A bar of chocolate (soap)

[0 ‘ba:r ov "tfakalit (soup)]

A bit of bread (paper, wood, clay)
[0 "bit ov "bread ('peipo, wud, klei)]
A segment of orange [0 "segmont
ov "“arind3]

A crumb of bread (cake) [0 'kram
ov ‘bred (keik)]

A grain (a pinch) of salt [0 "greim

(o 'pint]) av "sa:lt]

IUTMTKA IOKOAAAa (KYCOK Mblaa)8mgmemseols gogns

HEMHOTO XJeba (bymazu, GOBS 3960

depesa, 2nuHbl)

J0JIbKa arnenbCuHa BmOnmbemols bsggdo
Kpomka xueba (mopma) 3me0b 6533930
LICIIOTKA COJIN dfog30
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A speck of dust [0 "spok ov ‘dast] mbIIHHKA 333960

A flake of snow [o "fleik ov ‘snou] cuexuHka Bogdo

A scrap (a shred) of paper (cloth) xnodok 6ymaru, 10cKyT Jomsemeols bsggdo,
[0 “skreep (s ‘Jred) ov ‘peips (k120)] TkaHu Bogegx0

A splinter (a sliver) of glass OCKOJIOK CTeKJIa 393dol 6sdLbzeg30

[0 “splinta (o "slivo) ov “gla:s]

A drop of water (oil, wine) KarnJis BOJbI (Macia, 6una) Fymols (g060ls) 3900
[0 "drop ov "wa:to (2il, wain)]

A lump of sugar [o 'lamp ov Ju: gor| Kycok caxapa Fsgé0l bsggmo

A sheaf (of) (greens) [Ji:f] My4OK 3€JICHU 37 3560em0ls 3mbs
Shivers UIVQZ] 00JIOMKH, OCKOJIKH 63631930, 653Lb3E930
Fragment ["freegment] 4acTh, OTPHIBOK, ()ParMEHT bsfoemo, 53¢s3396¢0

Wreckage (of the aircraft, of the o6nomku (camonéra, kopabist) (mgz003x606s30l),
ship) [ rekid3 (ov 09 eokra:ft, ov 2990l 6533693980
92 [ip)]

X X X X X

Read the text:

LOVE DRUG
(after O ’Henry)

Jim, a poor young man, was a boarder at old Riddle’s. Jim and Rosie, old Riddle’s
daughter, loved each other and wanted to get married but Rosie’s father did not want to hear
about it. He hoped to find a rich husband for his daughter.

Jim had a friend who worked at the chemist’s. His name was Pilkins. Pilkins seemed to
be a quiet man unable to do anything wrong. One afternoon Jim called at the chemist’s. He
looked excited, his face was red. He said to Pilkins: “Old Riddle has been angry with me
lately though I don’t know why. Probably he learned that Rosie and I loved each other. This
week he hasn’t allowed Rosie to go out with me. He doesn’t want me to live in their house
any longer. So Rosie and I decided to elope and get married this night. I’'ll be the happiest
man if Rosie doesn’t change her mind. One day she says she’ll do it, the same evening she
says she won’t. She lacks courage. I’m at a loss what to do.”

Pilkins was attentively listening to every word Jim said.
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“So we’re going to elope this night,” Jim went on, “But I’'m afraid Rosie will change
her mind again. You can help me, Pilkins.”

“What do you mean?” Pilkins asked him. “I say, Pilkins, is there a medicine that’ll help
Rosie keep her courage and love me more? I could give it to her at supper tonight. Then she
wouldn’t change her mind and we’d get married. Can you give me such medicine?” asked
Jim.

Pilkins was shocked to hear the news. He turned white but Jim took no notice of it. He
had no idea that Pilkins was secretly in love with Rosie. Without saying a word Pilkins went
out into another room and took a powder of morphia. “Rosie will sleep for hours if she takes
the powder,” he thought to himself.

“Here’s the medicine you asked me for,” he said giving the powder to Jim. “Put it in
Rosie’s tea.”

Pilkins hoped to set up a chemist’s shop of his own and marry Rosie one day. When Jim
left he hurried to Mr. Riddle’s house.

“Thank you very much,” said Mr. Riddle angrily. “So he thinks I’m an old fool. Well,
I’ll ruin their plan. As soon as he comes near Rosie’s room he’ll find his death there.”

All that night Pilkins waited for the news but no news came. At nine in the morning he
ran out and walked towards Mr. Riddle’s house. The first man he saw in the street was Jim
with a happy smile on his face.

“Why, what are you doing here?” said Pilkins.

“You can congratulate me, Rosie and I got married last night,” Jim said.

“Congratulations! But ... but what about the medicine ...” “Oh, the medicine you gave
me?” interrupted him Jim. “Well, at supper last night I looked at Rosie and said to myself,
“Rosie loves you dearly. You shouldn’t give her the medicine.” Then I looked at her father.
“If you marry Rosie you’ll be connected with her family. It would be good if he loved you,” I
thought. And I put the medicine in Mr. Riddle’s cup of tea. “Thank you for the medicine,”

said Jim and hurried away.

Vocabulary Notes:
Drug [drag] JIeKapCTBO, HAPKOTHK (sdsema, 656138030
A boarder ['ba:do] MaHCHOHEP 336bombg®o
Chemist’s anrexa sgmasdo
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To look excited BBITJISJIETH B3BOJIHOBAHHO Smgemzgdmmse  43dmoygegdme

To elope [1'loup] cbexaThb (¢ BO3MOOIEHHBIM ) 333939 (89935698mmmsb 9oma)
Lack [lzk] HE XBaTaTh, HEJIOCTABATh 130560, G5l 33560k0
Courage [ 'karid3] MYKECTBO Lodsdssy

To be at a loss OBITH B PaCTEPSIHHOCTH 0gm ©336gmemo

To change one’s mind nepexymarsb 25050306

A medicine [ ‘'medsin] nexapcTBO §edsgmo

To get married MOXKEHUTHCS 3 Jmeobey

To take no notice HE 3aMETHUTh 396 8g09R6om

Powder [ paudo] HOPOIIOK gbgbogmo

To set up a chemist’s OTKpBITH anTeKy sgmosdols gablibs

shop

To ruin the plan pa3pyLINTh IUIAH 39330l Rsdems
Congratulate MIO3PABUTH dogme(339

[kon greetju’leit]

As soon as KaK TOJILKO OOamO(3 3o
Interrupt [ into’rapt] mnpepbiBaTh 3979398
To be connected with ObITh CBsI3aHHBIM C 0g4m 083538069890
To hurry away MOCIEIIHO YHECTHCh L esggse gog9609
TG TOG3
Exercises:

1. Answer the questions:

1. Why didn’t Mr. Riddle want Jim to marry his daughter?

Why was Jim afraid that Rosie wouldn’t keep her promise?

In what way could Pilkins help Jim?

How did Mr. Riddle receive the news that his daughter was going to elope with Jim?
What helped Jim and Rosie to elope?

Why didn’t Jim put the medicine in Rosie’s cup of tea?

Would you call Pilkins a true friend? Why?

S A o
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Il. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

IIAaHCHUOHED 356Lombg®o

anTexa 38300370

BBITJISICTh B3BOJIHOBAHHBIM SMYgadmsE  3sdmoygndgdmeg
OBITH CEpUTHIM Ha KOTO-THOO 0ge 338csbgdmmo  gomseby
cOexarb asdi03e

MTOKEHUTHCS s Jmeobgds

nepeaymarh 35050530

COXPAaHUTb MY>KECTBO bodsdscsols F9bscBnbgds

OBITH B PACTEPAHHOCTH 0gm sdbgmemo

HE0CTaBaTh 139500beds

MIOPOILIOK gbgboemo

HNPHUHATH IIOPOIIOK dooem gbgboemo

OTKPBITH allTEKY a5bLbs sgmoso

paspyIIuTh IJIaHbI 2939980 BsTems

[IO3/IpABUTH dogmea(33d

pepLIBaTh 3979398

KaK TOJIBKO QISP ITERTe)

OBITH CBSI3aHHBIM C 0™ 8353806980
MOCTICIITHO YHECTHUCH Lo as3s609

111 Translate into English:
1. JlxuMm u Poy3u qr00wmiy ApyT ApyTa U XOTEIH TOKEHUTHCS.
%09 s Gemnbol 1g39OHEsn gOmdsbgmo ©s Esm®fobgds mbromeso.
2. S Gynmy cuacTIMBBIM YeJOBEeKOM, eciiu Poy3u He mepemymaer.
dy dg0bogMo sEsdasbo 3odbgdo, mo Gemmbo o asesngodgdl.
3. VYV Heé€ He XBaTaeT My>KeCTBa. Sl B paCTEpAHHOCTH U HE 3HAIO UTO JEaTh.
L 56 3gmazbol Lodsdszg. 39 adbgmmo 356 s SO 3ozo G 3dbs.
4. Her i Takoro jgekapcTBa, KOTOPOe MOMOXKeT POy3u COXpaHHUTh MY>KECTBO H JTFOOHUTH
MeHs Oosbie?

oy 86 860l olgmo  Godsgmo,  Amdgmor  ©sgbdsdgds  Gergbols  Lodsds;zol
d9bs0hbgdsdo s Fgdls Loggsermendo.

5. On nmoGenen, HO [IXKUM HE 3aMETHII 3TO.
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6.

ol goggmeEs, dsg@msd x0dds gl ggé dgsdhbos.

ITunkunc Hagesacs OTKPBITH CBOIO COGCTBCHHYIO allTCKy U OAHAXKABI KCHUTHCS Ha

Poy3u.

3o 306 0dge0 3;](*)5Qo 03300 bsgnmsto sgmosdols asblbol s g6 333960960 gl

Gerbby Qodmﬁ)ﬁ‘ofiaboha.

7.

dg 3ol Rsydemo 33683615. ol 03mzgol msgol Loggzoomls Gmameg 3o aogabgm;}Qabo

S paspyury ero ruiansl. Kak Tonbko oH mopoiiner 61u3ko k komHare Poys3u oH Tam

HaWJIET CBOIO CMEPTh.

Ao bols mosbls.

1V. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions from

a boarder, chemist’s shop, to look excited, to lack courage, to be at a loss, to elope, to change

one’s mind, to take no notice, to set up a chemist’s shop, to ruin one’s plan, to interrupt, to

the text and use them in the sentences of your own:

take a powder, to hurry away

V. Fill in the gaps with the words from the box:

el

e

notice, powder, mind, congratulate, boarder, to set up, connected

Jim, a poor young man, was ................. at old Riddle’s.

I’1l be the happiest man if Rosie doesn’t change her .................. .

He turned white but Jim tookno ................ of it.

Without saying a word Pilkins went out into another room and took ........... of
morphia.

Hehoped ................. a chemist’s shop of his own and marry Rosie one day.
Youcan.............. me, Rosie and I got married last night.

If you marry Rosie you’llbe ................ with her family.

VI Fill in the gaps with the necessary prepositions:

l.
2.

Old Riddle has been angry ................ me lately though I don’t know why.

She lacks courage. [am ............... a loss what to do.
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3. He turned white but Jim took no notice .............. it.

4. He had no idea that Pilkins was secretly ............. love ...ooovvvniinnn. Rosie.

5. All that night Pilkins waited .............. the news but no news came.

6. The first man he saw ........... the street was Jim ............. a happy smile ............
his face.

7. He hoped to find a rich husband ................... his daughter.

X X X X X

Read the text:
JOHN COLLIER
The Chaser

Alan Austen, as nervous as a kitten, went up dark and creaky stairs in the neighborhood
of Pell Street, and peered about for a long time on the dim landing before he found the name

he wanted written obscurely on one of the doors.

He pushed this door, as he had been told to do, and found himself in a tiny room, which
contained no furniture but a plain kitchen table, a rocking-chair, and an ordinary chair. On one
of the dirty walls were a couple of shelves, containing in all perhaps a dozen bottles and jars.

An old man sat in the rocking-chair, reading a newspaper. Alan, without a word, handed
him the card he had been given. “Sit down, Mr. Austen,” said the old man very politely. “I am
glad to make your acquaintance.”

“Is it true,” asked Alan, “that you have a certain mixture that has — er — quite
extraordinary effects?”

“My dear sir,” replied the old man, “I think nothing I sell has effects which could be
precisely described as ordinary.”

“Well, the fact is —” began Alan.

“Here, for example,” interrupted the old man, reaching for a bottle from the shelf. “Here
is a liquid as colorless as water, almost tasteless, quite imperceptible in coffee, milk, wine, or
any other beverage. It is also quite imperceptible to any known method of autopsy.”

“Do you mean it is a poison?” cried Alan, very much horrified.

“Call it a glove-cleaner if you like,” said the old man indifferently. “Maybe it will clean
gloves. I have never tried. One might call it a life-cleaner. Lives need cleaning sometimes.”

“I want nothing of that sort,” said Alan.
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“Do you know the price of this? For one teaspoonful, which is sufficient, I ask five
thousand dollars. Never less. Not a penny less.”

“I hope all your mixtures are not as expensive,” said Alan apprehensively.

“Oh dear, no,” said the old man. “It would be no good charging that sort of price for a
love potion, for example. Young people who need a love potion very seldom have five
thousand dollars. Otherwise they would not need a love potion.”

“I am glad to hear that,” said Alan.

“I look at it like this,” said the old man. “Please a customer with one article, and he will
come back when he needs another. Even if it is more costly. He will save up for it, if
necessary.”

“So,” said Alan, “do you really sell love potions?”

“If I did not sell love potions,” said the old man, reaching for another bottle, “I should
not have mentioned the other matter to you.”

“Their effects are permanent.”

“Dear me!” said Alan, “How very interesting!”

“But consider the spiritual side,” said the old man.

“I do indeed,” said Alan.

“For indifference,” said the old man, “they substitute devotion. For scorn, adoration.
Give one tiny measure of this to the young lady — its flavor is imperceptible in orange juice,
soup, or cocktails — and she will change altogether. She will want nothing but solitude, and
you.”

“I can hardly believe it,” said Alan. “She is so fond of parties.”

“She will not like them anymore,” said the old man. “She will be afraid of the pretty
girls you may meet.”

“She will actually be jealous?” cried Alan. “Of me?”

“Yes, she will want to be everything to you.”

“She is already. Only she doesn’t care about it.”

“She will, when she has taken this. She will care intensely. You will be her sole interest
in life.”

“Wonderful!” cried Alan.

“She will want to know all you do,” said the old man. “All that has happened to you
during the day. Every word of it. She will want to know what you are thinking about, why
you smile suddenly, why you are looking sad.”

“That is love!” cried Alan.
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“Yes,” said the old man. “How carefully she will look after you! She will never allow
you to be tired. If you are an hour late, she will be terrified. She will think you are killed, or
that some siren has caught you.”

“I can hardly imagine Diana like that!” cried Alan, with joy.

“You will not have to use your imagination,” said the old man. “And, by the way, if by
any chance you slip a little, you need not worry. She will forgive you, in the end. She will be
terribly hurt, of course, but she will forgive you — in the end.”

“That will not happen,” said Alan.

“Of course not,” said the old man. “But, if it did, you need not worry. She would never
divorce you.”

“And how much,” said Alan, “is this wonderful mixture?”

“It is not as dear,” said the old man, “as the glove-cleaner, or life-cleaner, as I
sometimes call it. No. That is five thousand dollars, never a penny less.”

“But the love potion?” said Alan.

“Oh, that,” said the old man, opening the drawer in the kitchen table, and taking out a
tiny, rather dirty-looking bottle. “That is just a dollar.”

“I can’t tell you how grateful I am,” said Alan.

“I like to oblige,” said the old man. “Then customers come back, later in life, when they
want more expensive things. Here you are. You will find it very effective.”

“Thank you again,” said Alan. “Good-bye.”

“Au revoir,” said the old man.

Vocabulary Notes:
Chaser [ tleiso] TJIOTOK BOJIBI TIOCJIE CITUPTHOTO,Fgemols gemndo seogemdmeols
IIPECIIeI0BATEIb 39998, dg3bgmo
Kitten KOTEHOK gobe, 3ol 360
Creaky [ kri:ki] CKPHITY UMt FG05em0
Neighborhood [ neibshud] cocenctBo, 61M30CTH Lsdgberdenem
To peer [pio] BIUISA/ILIBATLCS, BCMATPUBATBECA 30 3)g69ds
Dim [dim] TYCKJIbII dzomsemo d7do
Tiny KpOILIEYHBIN 385 abs
Plain POCTO#, 0OBIKHOBEHHBIH 98B, hggaemgddozo
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Rocking-chair
Containing

Article

To make smb’s
acquaintance

Love potion
Extraordinary
Precisely [pri'saisli]
Liquid [ 'likquid]
Imperceptible

[imp o septabl]
Beverage [ ‘bevorid3]
Autopsy [ 2:topsi]
Poison [ paizn]

Apprehensively

To charge a price
Otherwise

Love potion ['pauf on]
Save up
Permanent
Substitute
Devotion

Scorn [ska:n]
Adoration
Flavor ['fleivo]
Solitude

To be jealous

To care (about)

Sole [soul]

Siren [ 'saioron]

Kpeco-KaJaJika
coaepKaIun
MIpeaMeET, U3[EIINE, BEIb

IMO3HAKOMUTHCS ¢ KEM-TH00

JTH0OO0BHBIH ITUKCUD

boge®dgemo-lsdsbgems
d99(3930

bogmo, 6333dg3560
300530l 3336

boggseramols gmodboto

HEOOBIYHBII,HEOOBIKHOBEHHBIN 361539766030

TOYHO
JKUIKOCTD

HEe3aMETHBIN

HaIIUTOK
BCKpBITHE (Tpyna)

sI1I, OTpaBa

¢ 0EeCIIOKOMCTBOM, CO
CTPaxoM, C TPEBOIOM
HA3HAYWUThH LICHY

HHaye

JIF0OOBHBIN HAITUTOK
KOIUTb, JIeJaTh COEpeKEHUS
TTOCTOSTHHBIM

3aMEHATH, 3aMeIIaTh
MpeAaHHOCTh

npe3peHue

o0oXkaHHe

BKYC, apoMar
OJIMHOYECTBO, YEIUHEHUE
PEBHOBATH

3a00TUTHCA (0)
€IMHCTBEHHBIM,

HUCKJTIIOUUTEILHBIN

CUpEHa, KpacuBas Oe3aylrHas

co0Ia3HUTENbHAS KCHIIIMHA
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babder
Looby

g93hbg3ge00

Lsldgemo

33990l as3390
bofsdmago
dodoom, asbg330m

gsbol Esggbs
Lbgs dbmog

Laloygsernme Lsbdgemo
©336m398s (gnmob), Esbsbmgo
3103030

CACEISE

L IAHIE

bobwoo

oo Loggs®mo

399m, OIS0

3OBMNs, 336dsGrBgds
09330560

3bOrnb39emmds

9O03RgOM0, 3369dgm®gdgmo

bocgbs, masdsbo mammem

ds3060  Joemo



Imagine

By the way

Slip [slip]

Hurt [ho:t]
Forgive
Drawer [dro:]
Grateful

Oblige [o'blaid3]

MPENCTABIIATD (o63magbs
MEXY IPOYUM Lbgsms dmeols

IIOCKOJIB3HYThCS, OIIMOAThCA  g(369089, Bg(30cds

MPUIHHSATE 00JTb $3030em0ls doggbgds
MPOLIATH 3580905

SIIUK (CTOa, KOMOJIA) AR (dsaools, 33dmeals)
OmaromapHbIi dsemog®o

00s135IBaTh, A€IAThH s35emEgdmegds, Lsgdols
OJIOJDKCHHE, YrOXKI1aTh 35793  ameol dmggds

Au revoir (French)=good-bye

TOGE TG3

Exercises:

LFind in the text English equivalents for the following words and expressions:

CKpHUITyYu i 3605
COCEICTBO bs39beademen
BCMaTPUBATHCS dodBgegds
KPOIIECYHbIN 358 0bs
CoZepIKaIUi F99(3930
MO3HAKOMUTHCS C KEM-TTHOO0 as036e  g0mas(3
HEOOBIUHBIH sG3h37mem 98030
KHUAKOCTD boobyg
HE3aMETHBIN d993Rb439emo
HAIMTOK bsldgemo

BCKpBITHE (TpyTa)

Ha3HA4YUTh LCHY

JIFOOOBHBIN HAITUTOK

JA€JI1aTb C6epe)KeHI/IH

HOCTOSHHBIN
MPEJAHHOCTD

npe3peHne

33990l as3390

gsbols sagbs
Lslboygsernee Lsbdgemo

bsbemg0
d7dogo

IOy grgds
93305 03semom
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PEBHOBATH 933056mds

MEXy IpOYUM Lbgsms dmeols
omuoaThCs 939
YTOXIaTh ameols dmggds

11. Translate into English:

1. «Cagutech muctep OCTHH» - CKa3zall CTapUK OUYEHb BEXJIHBO. «S paa ¢ Bamu
MO3HAKOMUTBCSI.

“@3d0dsbom  dolgem  olbEob”  —  qobms  Inbrids  degmosh  0s3sbosbs.
“Inbadrnmo 3560 mdzgbo gs(36mdom”.

2. Bor kuunkocth OecuBeTHass Kak BOJa, MOYTH O€3BKYyCHas, COBEPILEHHO

HE3aMCTHas B KO(I)C, MOJIOKC, BUHC UJIN JI000M APYIroOM HaIIUTKE.

30 Looby gg@rgmo, Gmgmes (gsemo, monddols gagdn®o, bommose dgqdhbgzgemo
T goemBo, ®dgdn, mz06mTo 6 Lbgs 6530Ldog® LslidgenBo.

3. «51 HageroCh, YTO He BCe BAIIU CMECU TaKHe JOPOTHUE», CKa3al AJlaH ¢ TPEBOTOM.
“0dgo  dsd3l, OmI gzgms odzgbo Blbso o6 sE0l slgmo  dgoMsematgdama’,
bondgs semasbds gsbgsdoon.

4. bouto ObI HE XOPOIIO HA3HAYMTH TaKylo LIEHY 3a JIOOOBHBIN Annkcup. Mosossie
JXOAW, KOTOPBIM HYXXCH J-HO6OBHBH\/JI SJIMKCHUP OYCHDb PCAKO UMCIOT IIATh ThICAY AOJIJIapOB.

36 0d690m@s 3930, Gm3  Lobogzsrgme  gmodbodby  sgfgbee  sbgmo  ggslo.
sbomasbOs 308305690,  OMImgdlsi  Lodrgdse  Lsboyggsergme  gemodlodo,  dsemash
0dgosmse sdzm bymo sosbo mesdo.

5. JlaiiTe OJIHY €ro KpOILIEYHYIO 103y Balllel MOJIOJOM JIEAX — €r0 BKYC HE3aMETEH B

ariCJIbCUHOBOM COKE, CYIIC UJIN KOKTEWUJIE — U OHA COBCPHICHHO U3MCHUTCHA.
dogz00  sbsmasbes  Joeml dolo «diomglo mbs — dolo a9dm  dgmdhbgzgemos
goeOnmbmol (39630, bygdo 6 3mgdgomdo — s ol LegOome Fgozzmgds.

6. «MHe HpaBUTCS yroxJaaTb», cKazaj crapuk. «Torma KIMEHThl BO3BpAIlalOTCS,

KOTJIa UM Hy’KHO 4YTO-TO GOJIEe JOPOroey.
“d9 8c3fmbls amemols dmggds”, gzs dmbeyds. “3s80b  JemogbBgdo b brEgdNLE,
OoEgbsg dso Gs0dg guem dzoMsemamgdnmo EslgoMrgdso”.

111 Give Russian and Georgian equivalents for the following words and

expressions from the text:
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kitten, creaky, neighborhood, to peer, dim, tiny, plain, containing, to make smb’s
acquaintance, precisely, imperceptible, poison, teaspoonful, sufficient, apprehensively,
love potion, otherwise, to save up, permanent, scorn, adoration, to be jealous, by the way,

to slip, flavor, oblige.

1. Fill in the gaps with the words from the box:

siren, slip, teaspooful, article, hurt, potion, rocking-chair, extraordinary

1. Anoldmansatinthe............ , reading a newspaper.

2. “Is it true” asked Alan, “that you have a certain mixture that has quite ...........
effects?”

3. Please a customer withone ............ and he will come back when he needs another.

4. It would be no good charging that sort of price for a love ............... .
5. If you are an hour late she will be terrified. She will think you are killed, or that some

............ has caught you.

6. Ifbyany chance you ............ a little, you need not worry. She will forgive you.
7. Forone.......... , which is sufficient, I ask five thousand dollars. Never less.
8.  She will be terribly ................ but she will forgive you in the end.
V. Comprehension and Discussion Questions
1. What kind of a building did Alan go into? Office or residential? Old or new?
Well kept up or shabby?
2. Why did he enter without ringing the bell or knocking?
3. What was there in the room?
4. How did the old man know Alan’s name?
5. What sort of products did the old man have for sale? Do you think he had many

customers? Why?

6. What is the “life-cleaner”? How much did it cost?

7. What did the old man mean when he said “Young people who need a love potion
very seldom have five thousand dollars. Otherwise they would not need a love

potion”?
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8. What was the old man’s sales philosophy?

9. Were the physical effects of the love potion temporary or long-lasting? Slight or
great?

10. How will Diana’s attitude toward Alan change after she has drunk the potion?

11. Will Diana ever be tired of Alan or become angry with him? Will she ever be
unfaithful to him?

12. Where did the old man keep the love potion? How much did it cost? Why do you
think it was so inexpensive?

13. Why did the old man say au revoir?

14. What does the title of the story imply?

Vi Say according to the text if it is true or false:
1. Alan Austen is an old man.
Alan came to the old man to buy a poison.
The poison the old man spoke about was possibly just water or didn’t exist at all.
The old man said the effect of his love potion lasted for ever.
Alex couldn’t imagine Diana so much in love with him.

He decided not to buy the poison.

NS kR

Alan was full of joy as he managed to save his money.

X X X X X

Text for Home Reading
THE GIFT OF THE MAGI
(After O. Henry)

One dollar and eighty-seven cents. That was all. And sixty cents of it was in pennies.
Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer and the vegetable man and
the butcher until one’s cheeks burned with the silent imputation of parsimony that such
close dealing implied. Three times Della counted it. One dollar and eighty-seven cents.

And the next day would be Christmas.
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There was clearly nothing to do but flop down on the shabby little couch and howl.
So Della did it. Which instigates the moral reflection that life is made up of sobs, sniffles,
and smiles, with sniffles predominating.

Della finished her cry and attended to her cheeks with the powder rag. She stood by
the window and looked out dully at a gray cat walking a gray fence in a gray backyard.
Tomorrow would be Christmas Day, and she had only $ 1.87 with which to buy Jim a
present. She had been saving every penny she could for months, with this result. Twenty
dollars a week doesn’t go far. Expenses had been greater than she had calculated. They
always are. Only $ 1.87 to buy a present for Jim. Her Jim. Many a happy hour she had
spent planning for something nice for him. Something fine and rare — something just a little
bit near to being worthy of the honor of being owned by Jim.

There was a pier-glass between the windows of the room. Perhaps you have seen a
pier-glass in an $ 8 flat. A very thin and very agile person may, by observing his reflection,
obtain a fairly accurate conception of his looks. Della, being slender, had mastered the art.

Suddenly she stood before the glass. Her eyes were shining brilliantly, but her face
had lost its color within twenty seconds. Rapidly she pulled down her hair and let it
fall to its full length.

Now, there were two possessions in which they both took a mighty pride. One was
Jim’s gold watch that had been his father’s and his grandfather’s. The other was Della’s
hair. Had the Queen of Sheba lived in the flat across the airshaft, Della would have let her
hair hang out the window some day to dry just to depreciate Her Majesty’s jewels and
gifts. Had King Solomon been the janitor, with all his treasures piled up in the basement,
Jim would have pulled out his watch every time he passed, just to see him pluck at his
beard from envy.

So now Della’s beautiful hair fell about her rippling and shining like a cascade of
brown waters. It reached below her knee and made itself almost a garment for her. And
then she did it up again nervously and quickly. Once she faltered for a minute and stood
still while a tear or two splashed on the worn red carpet.

On went her old brown jacket; on went her old brown hat. With a whirl of skirts and
with the brilliant sparkle still in her eyes, she fluttered out the door and down the stairs to
the street.

Where she stopped the sign read: “Mme. Sofronie. Hair Goods of All Kinds.”
Madame, large, too white, chilly, hardly looked the “Sofronie.”

“Will you buy my hair?”” asked Della.
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“I buy hair,” said Madame. “Take yer hat off and let’s have a sight at the looks of
it.”

Down rippled the brown cascade.

“Twenty dollars,” said Madame, lifting the mass with a practiced hand.

“Give it to me quick,” said Della.

Oh, and the next two hours tripped by on rosy wings. She was ransacking the stores
for Jim’s present.

She found it at last. It surely had been made for Jim and no one else. There was no
other like it in any of the stores, and she had turned all of them inside out. It was a
platinum fob chain simple and chaste in design, properly proclaiming its value by
substance alone and not by meretricious ornamentation — as all good things should do. It
was even worthy of The Watch. As soon as she saw it she knew that it must be Jim’s. It
was like him. Quietness and value — the description applied to both. Twenty-one dollars
they took from her for it, and she hurried home with the 87 cents. With that chain on his
watch Jim might be properly anxious about the time in any company. Grand as the watch
was, he sometimes looked at it on the sly on account of the old leather strap that he used in
place of a chain.

When Della reached home she got out her curling irons and lighted the gas and went
to work repairing the ravages made by generosity added to love.

Within forty minutes her head was covered with tiny, close-lying curls that made her
look wonderfully like a schoolboy. She looked at her reflection in the mirror long,
carefully, and critically.

“If Jim doesn’t kill me,” she said to herself, “before he takes a second look at me,
he’ll say I look like a Coney Island chorus girl. But what could I do — oh! what could I do
with a dollar and eighty-seven cents?”

At 7 o’clock the coffee was made and the frying-pan was on the back of the stove hot
and ready to cook the chops.

Jim was never late. Della doubled the fob chain in her hand and sat on the corner of
the table near the door that he always entered. Then she heard his step on the stair away
down on the first flight, and she turned white for just a moment. She had a habit of saying
little silent prayers about the simplest everyday things, and now she whispered: “Please

God, make him think I am still pretty.”
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The door opened and Jim stepped in and closed it. He looked thin and very serious.
Poor fellow, he was only twenty-two — and to be burdened with a family! He needed a new
overcoat and he was without gloves.

Jim stopped inside the door, as immovable as a setter at the scent of quail. His eyes
were fixed upon Della, and there was an expression in them that she could not read, and it
terrified her. It was not anger, nor surprise, nor disapproval, nor horror, nor any of the
sentiments that she had been prepared for. He simply stared at her fixedly with that
peculiar expression on his face.

“Jim, darling,” she cried, “don’t look at me that way. I had my hair cut off and sold it
because I couldn’t have lived through Christmas without giving you a present. It’ll grow
out again — you won’t mind, will you? I just had to do it. My hair grows awfully fast. Say
‘Merry Christmas!” Jim, and let’s be happy. You don’t know what a nice — what a
beautiful, nice gift I’ve got for you.”

“You’ve cut off your hair?” asked Jim.

“Cut it off and sold it,” said Della. “Don’t you like me just as well, anyhow? I’'m me
without my hair, ain’t [?”

Jim looked about the room curiously.

“You say your hair is gone?”” he said, with an air almost of idiocy.

“You needn’t look for it,” said Della. “It’s sold, I tell you — sold and gone, too. It’s
Christmas Eve, boy. Be good to me, for it went for you. Maybe the hairs of my head were
numbered,” she went on with a sudden serious sweetness, “but nobody could ever count
my love for you. Shall I put the chops on, Jim?”

Out of his trance Jim seemed quickly to wake. He enfolded his Della.

Then Jim drew a package from his overcoat pocket and threw it upon the table.

“Don’t make any mistake, Dell,” he said, “about me. I don’t think there’s anything in
the way of a haircut or a shave or a shampoo that could make me like my girl any less. But
if you’ll unwrap that package you may see why you had me going a while at first.”

White fingers tore the string and paper. And then an ecstatic scream of joy; and
then, alas! a quick feminine change to hysterical tears and wails.

For there lay The Combs — the set of combs, side and back, that Della had
worshipped for long in a Broadway window. Beautiful combs, pure tortoise shell, with
jeweled rims — just the shade to wear in the beautiful vanished hair. They were expensive
combs, she knew, and now, they were hers, but the tresses that should have adorned the

coveted adornments were gone.

149



But she hugged them to her bosom, and at length she was able to look up with dim
eyes and a smile and say: “My hair grows so fast, Jim!”

And then Della leaped up like a little singed cat and cried, “Oh, oh!”

Jim had not yet seen his beautiful present. She held it out to him eagerly upon her
open palm. The dull precious metal seemed to flash with a reflection of her bright spirit.

“Isn’t it a dandy, Jim? I hunted all over town to find it. You’ll have to look at the
time a hundred times a day now. Give me your watch. I want to see how it looks on it.”

Instead of obeying, Jim tumbled down on the couch and put his hands under the back
of his head and smiled.

“Dell,” said he, “let’s put our Christmas presents away and keep ’em a while.
They’re too nice to use just at present. I sold the watch to get the money to buy your
combs. And now suppose you put the chops on.”

The magi, as you know, were wise men — wonderfully wise men — who brought gifts
to the Babe in the manger. They invented the art of giving Christmas presents. Being wise,
their gifts were no doubt wise ones, possibly bearing the privilege of exchange in case of
duplication. And here I have lamely related to you the chronicle of two foolish children in
a flat who most unwisely sacrificed for each other the greatest treasures of their house. But
in a last word to the wise of these days let it be said that of all who give gifts these two
were the wisest. Of all who give and receive gifts, such as they are wisest. Everywhere

they are wisest. They are the magi.

Vocabulary Notes:

Magi [ 'meid3ai] BOJIXBBI dmg3900

The gift of the magi
By bulldozing

Grocer [ 'grousa]

Butcher

Imputation of parsimony

Dealing [ "di:lin]
Imply [implai]

I[apI)I BOJIXBOB
MyTEM 3aIyTHBaHuUs,
TIPUHYKICHUS
OakaJeHIIuK
MSICHUK

0OBHHEHMNE B CKYIIOCTH

IIOBCACHUC

o/ipa3yMeBaTh
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Flop down

Shabby ['[abi]
Couch ['kaut]]
Howl [haul]
To instigate
Sob

Sniffle

To save [seiv]
Expenses

Rare [reo]

Worthy of the honor

Pier-glass [piogla:s]
Agile ["®d3ail]

To master the art

To take a mighty pride

in smth.
Airshaft

Across [o'krs]
Depreciate
Janitor
Treasure [ 'tre3o]
To pile up
Pluck at

Envy

Rippling
Garment ['ga:mont]
Falter [ fa:1to]
Splash

Worn [wa:in]
Whirl

Sparkle [spa:kl]
Flutter out

HUICTTHY ThCSI, TUTFOXHYThCS,
CBAJIUTHCSI

yOOTHH, KaITKUH

KyIIeTKa, TaXTa

peEB, CTOH

o0y /1aTh, MPOBOIIMPOBATH

phlIaHue
COIICHHE
3KOHOMMUTH
pacxompl

penkui

SaCHY)KI/IBaIOH_II/Iﬁ YBaKCHUS

TPIOMO

MIPOBOPHBIH, NOJABUKHBIN
OBJIAJIETh UCKYyCCTBOM
UCIBITBIBATh TPOMAHYIO
TOpJIOCTh 32 YTO-THO0
BEHTUJISILMOHHAS [IaXTa
MONEPEK

00€eCLICHUTD

mIBeUIap, IBOPHUK, CTOPOK

COKPOBHIIIC

HAKOIUISTh, HATPOMOX/IATh
JepraTh, XBaTaThCs
3aBHCTh

BOJIHUCTBIN (O BOJIOCAX)
oJlesiHUE

Kosie0aThCs

OpbI3raTh
TIOHOIIIEHHBIN
KpYy>KEeHUE, BUXPh
OJecK, CBepKaHHe

BBITIOPXHYTh
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Chilly

To have a sight at the
looks of it

To ripple

To trip

To ransack
Fob
Chaste [t/eist]

Proclaiming its value

Substance
Meretricious
ornamentation
Applied (to)

To be anxious (about)

He sometimes looked at
it on the sly on account
of the old leather strap
To repair the ravages
Generosity

Chorus girl

Chop

Prayer

To be burdened (with)

As immovable as a setter

at the scent of quail

Disapproval
Christmas Eve

Enfold [in"fould]

CyXOM, YOITIOPHBIN

B3ITIIHYTH Ha UX BUJ

CTpYUThCS (0 BOJIOCAX)
UATH OBICTPO U JIETKO,
0exaThb

UCKaTh

KapMaH JJIs 4acoB
CTPOTUH, IPOCTOMN

CBHICTCIBCTBOBATDH

ddemsemo, gMogo, (3030
d9bgem dso

339635 (FbG193BY)
bGeosgee s dbndndse
Losérngmo, bo®dogmo

dqobs

%099 Lssmolmgols

3353690, 9dGSE®

ogm d306538bgmmmdol dmdy

(roBOpUTH) 00 UX LIEHHOCTH

BCIIICCTBO

IMMOKAa3HOC YKPAIICHHUC

MPUMEHUMBIH (K)

ObITH 03a004YE€HHBIM
(00eCITOKOEHHBIM) YeM-TTH00
OH MHOTJIa CMOTpPEJ Ha HUX
TaHO M3-3a CTapOro
KOXaHOT'O PeMeIKa
YCTpaHUTH yIiepo
HIePOCTh

XOPHUCTKA

0oTOMBHAs KOTJIETA

MOJIMTBA
OBITH 0OpPEMEHEHHBIM
yeM-JIH00

HETOJIBMKHBIN KaK CETTep

IIPU 3araxe NepenenKu

Heo100peHwe
KaHyH pOX/IeCTBa

00OHUMATH
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You may see why you
had me going a while at
first

Tear (tore, torn)
Ecstatic

Wail

Comb [koum)]

Worship

Tortoise shell [ t:tos Jel]
Vanished

Tresses

Adorn
Adornment
Coveted

To hug

Dim

Singed

Palm

Precious metal
To hunt

Obey

Tumble down

Babe in the manger

No doubt
Relate
Sacrifice

Invent

ThI HOﬁMCMB, moyemy s

CHadaJia CJICTKa pacTCpAJICia

pBaTh

BOCTOPKEHHBIN

BOILIb

rpebeHb

MOKJIOHATBCS, IOYUTATH
MaHIUPb Yepernaxu
HCUYE3HYBIINN

JIOKOHBI, PaCIyLIEHHbIE
BOJIOCBI

yKpalarb

yKpalleHue

JKEJITAHHBIN

KpENnKo 0OHMMAaTh

TYCKJIBII

000K KEHHBIN

JIaI0Hb

JParoICHHBIN MeTall

HCKaTh

ITOBHHOBATLCS, IO TUUHATHCS
1aJaTh

MJIaJIEHEL B SACIISAX

(Mucyc Xpucroc)

0e3 COMHEHUS

pacckasbpIBaTh
MOKEPTBOBATH

n300peTaTh
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Answer the following questions:

® N kD=

Why was Della upset? What made her cry?

What did she decide to do?

What two possessions were the mighty pride of Jim and Della?
What present did Della buy for her husband?

What was Jim’s reaction when he saw his wife’s hair cut?
What present did Jim give to Della?

What shows that their love for each other is sincere?

What do you think, why the story is called “The gift of the magi”?

R érRY éor

Questions and topics for discussion:

. What science studies substances?

Describe your room. Describe the room you are in now.

Describe what you are dressed in? Can you describe your .... (shoes, shirt, trousers
...... ).

What equipment do you use in your speciality (profession)? What parameters must
it have?

Speak about a good car, computer.

What electric appliances do you have at home? What parameters do they have?
What building materials can you name? What are their properties? Which is the best
building material to your mind?

Do you like to wear natural or artificial clothes? Why?

Name some metals, precious metals and precious stones.
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10. What are the three main states of substances?

11. Describe oil, gold, silver, milk, copper.

12. Name some organic and inorganic substances.

13. Compare different metals.

14. Speak about plastic (its properties, usage).

15. Compare two books shown to you.

16. Describe some thing you want to buy or have recently bought.

17. Imagine that you are going to buy a present to your friend and describe it.

18. Describe some substance / object so that others can guess what it is.

19. Compare two things (substances).

20. Close your eyes. Your groupmates will give you some objects. Try to describe them
and then guess what they are.

21. Role play: something has been stolen from you. Describe this thing to a police

officer.

Unit 6
Professions and Jobs
[pr'efefnz ond d3 abz]

Ipogeccuu u padora

36mg9bogdo s Ladbsbaydo

Director [di'rekto], manager [‘'manid3o], managing director ['menod3 in di'rekts],
president [ prezidont]

Chairman [ t[feomon] npesceaaTellb 05300356

Chief (engineer...) TJIaBHBIA HHXKEHED d0s35690 0bgobgeo

['t[:f “end3 inio]

Commander-in-chief IJIaBHOKOMAaH Ty FOLIMIA d0ns356 s
[ko 'maends]
Boss [bas] HaYyaJlbHUK, YIPABIAIOMMNA  36embo, bgmddmasbgmo
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Secretary [ sekrotori] (to
sm.), assistant [0 sistont]
Shop-assistant [f:np]
Lab- assistant [lab]

Assistant teacher [ti:t/o]

Vice ....- [vais]

CCKPETaphb, IOMOUIHHUK

MIPO/IaBell
nabopaHT
MUTA TN TIPENoaBaTelb

(cTaxxep)

BUIIC, 3aMCCTUTCIIb

Vice- rector [ vais - 'rekta] mpopektop

Rector [ rekta]
Deputy ['depju:ti]

pEeKTOp

3aMCCTUTCIIb, ACITYTAT

Deputy minister [ ‘'ministo] 3aM. MUHHUCTP

Dean [di:n]

Vice-dean [ vais-'di:n]
Head (of...) [hed]
Headteacher [ hed ti:tfo],
principal [ prinsipl]
Owner [ ouna]
Master [ 'ma:sto]
Landlord (of a hotel),
landlady [ leendlo:d]
[-leidi]

Clerk [kla:k]
Researcher [ri'sa:tfa]
Science [saions]
Scientist [ "saiontist]

Science

Mathematics [ ma0i matiks] -

JIEKaH
3aM. JIeKaH
3aBEIYIOIMI

JTUPEKTOP (LIKOJIBI)

BJIAJIEIIEL]
XO3H1H, BIaJeell
BJIAJIEIIEI] U BIIAJECIINALA

T'OCTHHUIIBI

KIIEpK
HCCIIEI0BATEIb
HayKa

YYEHBIN

Scientist

d0gsbo, sdbdseg

3%3goegamo
3dm®3b@Bo
19360mbo b sgemgdgemo,

3sLGogmmgdmols sboliB)gbdo
(bsgomero)

dms@zgorg, oG
3o dBoto

QAN GOl

dmsz0my

o60lhtol dmspaomy
29400

2935001 dms@gormy

25339, 95Ombo, bgemddmgsbgmo

©otgdtocmo (zmmols)

Igmmdgmo, 3B Gmbo
358bo, dsmbo
Lslgyndaml 3s@embo

39630, Ls386(39ms@0m d9dsgo

33393560
83(36036360
dg(360g60

Mathematician [ ma0i mo ti[n]

Physics [ fiziks] - Physicist [ "fizisist]

Chemistry [ 'kemistri] - Chemist [ 'kemist]
History [ histori] - Historian [his tarion]
Biology [bai alod3i] - Biologist [bai nlod3ist]
Astronomy [os tronomi| - Astronomer [os tronomo]

Geography [d3i agrafi] - Geographer [d3i ogrofo]
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Philosophy [fi lasofi] -
Economy [i'kanomi] -
Philology [fi'lnlod3i] -
Psychology [sai kalad3i]

Geology [d3ialod3i] -
Archeology [ "a:ko alod3i] -

Philosopher [fi'lasof5]
Economist [i kanomist]
Philologist [fi 'lnlod3ist]
Psychologist [sai kalod3ist]
Geologist [d3ialod3ist]
Archeologist [ "a:ko alod3ist]

Physicist — ¢pusuk — gobogmbo, dsgsd physician — Bpa4-TeparneBT — 9J0d0-mg@s39380

Doctor ['dakto] JIOKTOP 9Jodo
Chemist 1. xumuK, 2. antekapb 1. Jodogmbo, 2. dgsgmasdy
Ph.D (philosophy doctor) nokxrop Hayk 393609690508 B0

["pi’eit] "di:] [fi'losofi

(393s60@)sGrmem  Ig(36096909580

“dokto] 56 Borwaslo Bagho dsBog®dsms

330@o@s@ols)

D.Sci (doctor of science) moxrop Hayk 393609098508 EMJBOG0 (9utie

[‘es "di:] dspaemo bstolbbos, goeég Ph.D)

MA (Master of Arts) MarucTp dsg0lg o (3msboznco

[‘'em’ei] [ 'ma:sto(r) of 16039609 0L)

“a:ts]

MS (Master of Science) MarucTp 3330860
(3936096985
3sg0lér0)

BA ['bi: ‘ei] (Bachelor of Arts), ©OakamaBp 353963360

BS ['bi: ‘es] (Bachelor of

Science) [ bet/olo]

Graduate [ graedju:’eit] from OKOHYUTH (BBICIIICE 3303361935

yueOHOe 3aBe/IeHuE) (93s@emgliols)

Graduate [, graedju:it] BBIITY CKHUK 376 bEsdnszegdmemo

Undergraduate student [ando-] cTyneHT Lgymegbdo

(post)graduate [ poust] student aCMHUPAHT, MArUCTPAHT b6 -
3530133680,
sb30A3b B0

Businessman [ ‘biznismon] — businesswoman [ biznis'wumon]

Policeman [pa’li:smon] - policewoman

Military man [ ‘militory] - military woman
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Sportsman [spa:ts]

Salesman [ seilsmon]-saleswoman npoiaBel — nmpoaBuIUIa

Clergyman [ klo:d3imon]

sportswoman

CBAIIICHHHUK

39&60

dmgegemdlsby®o

9b90meqls: business people, chair person.

b3 Jd0sbmdols smdbodgzbgem Lo@Bgzgdols bs(zzmse, Gmdmgdoy bsffoenls —man dgocze3b,
93xmdgLos Lbgs gm@mds asdmgzoggbmm, olig ™3 Bggbo asdmbsmdzsdo m®ogg gl

Actor [ &kto] — actress [ &ktris]

aKTep - akTpHca

-eSS—BQQQF)m&omO bgLols ao"ﬂsabomo Labgemols Ladroo

Artist [a:tist]

Painter [ peinto]
Sculptor [ skalpta]
Architect ["a:kitokt]

Composer [kom pouza]

Musician [mju: zi/n]
Writer [ raito]

Poet [ pouit]
Playwright [ plei rait]
Worker [ 'wa:ka]
Farmer ['fa:mo]
Peasant [ pezont]
Miner [ 'maino]
Driver ['draivo]
Maid [meid]
Servant [ "sa:vont]
Cook [ku:k]

Nurse [na:s]

Singer [ 'singo]
Dancer ['da:ns9]
Lawyer ['12:j9]
Judge [d3ad3]
Sailor [’seilo]

Fisherman [ fiJomon]

XYHOOKHUK

XYJIO’KHUK, MaJISIp
CKYJIBIITOP
aApXUTEKTOP
KOMIIO3UTOP
MY3BIKaHT
nucarteinb

MO3T

IpaMartypr
pabounii

bepmep
KpPECThSIHUH
HIaxTep
BOJUTENb, mohep
CITy’KaHKa

ciayra

noBap
MezicecTpa, HIHS
nesell

TaHIIOP

IOPUCT, aJIBOKAT
CYIbsi

MOPSIK

pbI0aK
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Hunter [ hanta]

Journalist ["d30:noalist]

TV (radio) commentator [ ti:"vi:

komonteita] [ ‘reidiou]
Animal — trainer [ @nimol —
-"treing]

Coach [kout[]

Clown [klaun]

Hotel — keeper [houtel - "ki:p9]
Librarian [lai’brerion]

Pilot [ "pailot]

Conductor [kon dakta]

Air — hostess ["€o-"hastis],

flight attendant [flait o'tendont]
Editor [ edito]

Book-keeper [ buk - ki:p9]
Smith [smi0]

Shoemaker ['Iu: ‘meiko]
Artisan [ a:tizon]

Occupation [ akju: peiln]
Hobby [ habi]

Apply [o'plai] for a job

Employ [im ploi] (v.),
employment (n.)

Unemployment [un-]

OXOTHHK

JKYPHAIINCT

Tesne — (paano) KOMMEHTATOP

JPECCUPOBILUK

TpeHep

KJIOYH
BJIaJIeTIe] TOCTUHHIIBI
oubnnoTexapb
HUJIOT, JIETYUK

1. mpoBOJHUK, 2. TUPUKED

CTroapJacecca

penakTop
Oyxranrep

Ky3HeI[

CaTlOKHUK
pPEMECIICHHUK
3aHATHE

X000u
00paTuThCs, YTOOBI
MOJIYYHUTh PabOTy

HaHWMAaTh, OpaTh Ha paboOTy

6e3paboTuria

Receive unemployment aloowance GriTh Ha TOCOOUE TIO

[o'lauons] / benefit [ ‘benofit] = be 6e3pabortuie

on the dole [doul]
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Unemployed
Employer
Employee

Staff [sta:f], personnel [ pa:so’nel]

What are you?

What do you do (for a living)?

Where do you work?

What is your post/position?

Get a promotion [pro'mou]n]
Mechanical [mi kanikol]
Creative [kri'eitiv]

Salary [ 'selori]
Wages [ 'weid3 iz |

High / low salary / wages

0e3paboTHBII
paboTtoaaTens

CIIy’Kalllui, COTPYAHUK

LITaT, IEPCOHAI

Kro BbI o npoeccun?

Yem 3aHUMAETECH?

I'ne pabGotaere?

Kakas y Bac 10KHOCTB?

MIPOJIBIKEHHE TIO CITyKOe
MEXAHUYECKHUI
TBOPYECKUH

3apriaTa

3apIuiaTa 1o BhIpaboOTKe

Dismiss [dis 'mis] (v.), dismissal (n. )yBonuTtb ¢ paboThI

Quit (v.)

Retire [ri'taio]
Retired (person), pensioner
['penfana]

Work part / full time

Resign [rizain]

yiTH ¢ pabOThI (OCTaBUTH

paboty)

YWTH HA IIEHCUIO

MIEHCHOHEP
paboTa Ha MOJICTaBKH,

LIENTYI0 CTaBKY

YUTH B OTCTaBKY
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Metallurgist [metelod3ist] MeTaJTypr 3B mea0

Arc welder ["a:k "weldo] 3JIEKTPOCBaPIINK 998 mmgd9emo
Plumber [ plamo] BOJOTPOBOAYHK Fgoemlbsegbols mligs@o
Gasfitter [ gasfito] ra3o0npoBOIYHK a0bols ol
Carpenter [ ka:pinto] IJIOTHUK RS0
Joiner ['d30ing] CTOJISIP 7RSO
Glazier ['gleizjo] CTEKOJIBIIHNK 393939
Electrician [ilek tri[n] DIIEKTPUK 9e09JB G030
Dressmaker [ dresmeiko] HOPTHUXA(JHCEHCKO20 naambs) 3396s30 (Jsgmo)
Tailor [ teilo] HOPTHOM(MydrccKoll 00edcobt) 3396530 (33(30)
Beautician [bju: tin] KOCMETOJIOT 30 b3gBmemao
Florist [ florist] LBETOBOJ 9993930em9
Homemaker ["hoummeikaj], JOMOXO03sKa ©0sbsbemolbo

housewife [hauswaif]

Waiter, waitress [ 'weito, ‘'weitris] odunmant; opunuanTka 050303680 3530,
3030860 Jsemo
Sales person [ 'seilz "‘pa:sn] NpPOJIaBell 293900390
Fire fighter ['faio "faito] H0KAPHBIHA d9bsbderg
Executive [ig'zekjutiv] IOJDKHOCTHOE JIHMIIO, 0565390md0ls 3060,
PYKOBOIUTEND bgemddmgsbgemo
White-collar workers «0Oenble BOPOTHHYKHY, IIOAH,  “0s0®baggmemosbo
3aHATHIC YACTBIM 3139807, 3063
(e pusmaecknm) bmgos sesg0bogn®

TpyAoM (KJIEpKHU B orcax) dm3ols 9§ g3s

Blue-collar workers — people occupied in some kind of dirty or physical work

X X X X X

Read the article, and do the assignments which follow:

Unemployment

I read in the papers recently that there are 500 million marginal people on the earth.

There are people the world can’t use. There is no economic need for them — no jobs, not
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enough natural resources, not enough arable land, not enough food. Socially and
economically, they are useless, if not worse, since they cause political unrest, high taxes
and slums.

More and more Americans will become marginal people very soon now; if the
economists are correct. These are the people who will have to move off the employment
list as inflation shakes down the economy. Official economists are talking about
unemployment going as high as 6 per cent before inflation begins to slow down, and
pessimists are talking about 7 per cent.

And afterward, what? Shall we go on, old style, abusing them as idlers, welfare
bums, failures, shameful takers of government handouts, life’s losers, people who have let
the country down?

These traditional views rest on the notion that work is good and that people who
work are, therefore, good, too, and ought not to be burdened with the support of people
who don’t work (bad).

Surely, however, this traditional view fails to recognize economic reality. If more
people must go into the margin to halt inflation, then the people who go are doing great
service to the state.

What, after all, is so ethical about work when the country is crying out for
unemployment to save its economy from being inflated into an uneconomy?

If the country needs fewer workers, not more, it has every reason to preach the

nobility of the nonwork ethic. Uncle Sam needs idlers. That should be its slogan.

(After “The Evil of Work” by Russel Baker)

Vocabulary Notes:
Marginal HE3HAYMTENILHBIN, HECYIECTBEHHBIN, 7)d60T36g0mm
MAaprUHAJIBHBINA

Arable land ["@robl lend] maxoTtHas 3emis

Slums [slamz] TPYII00bI dog@rmadamo  saoeo

Move off BBIOBIBATH, TOKUAATh domzgds

Employment ciyx0a, pabota LsbnOmds, Ladbsbaeo

Unemployment Oe3paboruna 137 39363mds

Abuse OCKOPOJIATH, pyraTh Fgné3bymagols
doggbgds,
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Idler [aidls]
Welfare bums (slang)

Failure [ feiljo]
Shameful

Handouts

Let down

To be burdened with
Halt [ho:lt]
Notion

Margin

Uneconomy

To preach
Nobility

0e3/1ebHUK

0e3paboTHBIH, HYKAAIOLHICS,
MOJTYYarOUMNA MOMOIIb OT
rocysaapcTsa (4acTo

NPE3pUTETbHBINA TEPMHH)

HEyJJauHUK
MTO30PHBIN

noJasiHue, MUJIOCTBIHSA, (0eXk/a,
IIUIIa BbIAaBaCMbIC OecIuIaTHoO ¢
1[€J1bI0 0JIarOTBOPUTEIBHOCTH)

YHUXaTb, BPEAUTH pEIlyTaluu

OBITH OOpPEMEHEHHBIM YEeM-THO0
OCTaHaBJINBATH
TIOHSATHUE, UIes

noJie, npezel, rpaHb

HEDKOHOMHOCTb,
0€3X03sIUCTBEHHOCTD
HpOHOBeHOBaTB, HOy‘IaTB

6J'IaFOpOI[CTBO, BCJIIMKOAYIINEC

CARRECLRRLE
o360

139393560,
3930639890,
Gmdgmos
Lobgemdfogmlash
©gdmedl ©sbdstrgdel
0@

Ladser3b306m
sbdsMgos

8330693,
A9398)8300L dgesbgs

25h9M90s
253903, 0@gs, sbGo
dobmmo (fFoabobs,

633‘3@015&)
3613930bmdoyEo

Joaggds
damogﬂﬁmbo@mbo

Uncle Sam: a personification of the US Government, represented as a tall thin man

with a white beard wearing a blue swallow — tailed coat, red-and-white striped trousers,

and a tall hat with a band of stars.

1. Give words corresponding to the following definitions:

VG OG3

Exercises:

1.(of land) fit for ploughing (a...). 2. a street or district of dilapidated, dirty, overcrowded

houses (s...). 3. say severe, cruel or unjust things about sb (a...). 4. a lazy person; a loafer,
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time-waster (i...). 5. sth given free, such as food, clothes, etc, especially to someone poor
(h...). 6. idea, conception; opinion (n...). 7. load or trouble (b...). 8. morally good; in
accordance with a moral code (e...). 9. advise or urge others to accept a thing or course of

behaviour; advocate (p...).

11 Explain the following word unlts, suggest their Russian equivalents.
economic need; natural resources; arable land; political unrest; high taxes; official

economists; traditional views; economic reality.

111 Explain the following:

1. Why marginal people are generally considered socially and economically useless,
if not worse?

2. Why marginal people are viewed as dangerous?

3. What accounts for the rapid growth in the number of marginal people?

4. Why public is negative in its attitude towards marginal people?

X X X X X

Read the text:

THE LOVE OF A BUSY BUSINESSMAN
(After O 'Henry)

Pitcher was the chief clerk in the office of Harvey Maxwell. Mr. Maxwell was a
businessman. He bought and sold things. He also helped other businessmen buy and sell
things. Pitcher was an important man in Maxwell’s office.

This morning Pitcher’s face had a look of surprise on it. The clerk did not usually
show his feelings, but today his boss came into the office late. It was half past nine. And he
had his pretty young secretary with him.

With a quick “Good morning,” Maxwell hurried to his desk. Hundreds of papers
waited for him there. He started working on them at once. The secretary was beautiful. She
did not look or dress like a secretary. Her simple clothes and hair were most pleasant to
see. And this morning her face shone with a gentle light. Her eyes were bright and full of

dreams.
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Pitcher noticed this. He also noticed a difference in her ways this morning. She
usually went straight into her office. Today she stayed near Mr. Maxwell’s desk. But he
did not notice her. As soon as he sat down at the desk, Maxwell became a machine.

At last he saw her. “Well, what is it?”” he asked sharply. His cold grey eyes looked at
her. He wanted to get on with his work.

“Nothing,” said the secretary. She moved away with a little smile. “Mr. Pitcher,” she
said to the clerk. “Did Mr. Maxwell say anything about the agency yesterday?”

“About getting another secretary, Miss Leslie? Yes, he did. He told me to telephone
the agency. I did. I told them to send me a secretary this morning. But it’s a quarter to ten
now, and no one has arrived yet.”

“I will just continue my work then,” said the secretary. “Just until the new secretary
arrives.” She went into her office. She hung up her hat and started to work.

Perhaps you have never seen a really busy New York businessman at work. “One
crowded hour of busy life,” the old song says. Mr. Maxwell’s hours were crowded. The
minutes and seconds were fighting for a place in them.

This day was one of Harvey Maxwell’s busiest days. The telephone rang all the time.
He was buying, selling, arranging. Visitors came in, visitors went out. The clerks in the
office flew about like leaves in a strong wind. Pitcher’s usually calm face still looked very
surprised.

Business was fast and fierce. Prices flew up and down and Maxwell had to follow
them exactly. He moved among his business machines and telephones. He gave orders...he
was in another world.

In the middle of all this, the businessman suddenly noticed a stranger. It was a young
woman with a lot of bright yellow hair. She wore a large green hat and a white coat with a
black collar. Pitcher came and stood at her side.

“A young lady from the agency, sir,” he said. “About the job.”

Maxwell turned round in his big chair. His hands were full of papers. “What job?”” he
asked.

“The job of secretary, sir,” said Pitcher. “You asked me to call the agency yesterday.
You wanted to hire a new secretary this morning.”

“Pitcher, you are going mad,” said the businessman. “I do not need a new secretary.
Miss Leslie has been with us for a year. I am very pleased with her. She is a very good

secretary. Madam,” he said to the young woman. “I am sorry. There is no job here.” He
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turned to Pitcher. “Tell the agency that you made a mistake. Don’t bring any more
secretaries in here.”

The young woman left the office. There was an angry look on her face under the
large hat.

“Oh dear,” thought Pitcher. “The boss has forgotten!”

Business continued. Orders to buy and sell flew about like birds. Maxwell still
worked like a machine. He worked quickly and exactly. This was the world of business
and money. There was no time for feelings.

At one o’clock the clerks went out to get something to eat. The office was a little
calmer. Maxwell did not go out. Businessmen do not have time to eat in the middle of a
working day. He stood by his desk. His hands were full of letters and telegrams. His pen
was behind his ear. His hair hung untidily all over his face.

The window of his office was open. Spring was coming to the city. Through the
window came the soft, sweet smell of spring flowers. For a second Maxwell stood still. He
knew that scent. His secretary always wore it. The scent brought Miss Leslie into
Maxwell’s busy thoughts. Suddenly the world of business appeared very unimportant. She
was in the next office and he had something to say to her.

“I’ll do it now,” Maxwell said to himself. “Why didn’t I do it long ago?”

He hurried into his secretary’s office. She looked up at him with a smile. Her face
was pink and her eyes were honest and kind. Maxwell sat down on the edge of her
desk. His hands were still full of papers. His pen was still behind his ear.

“Miss Leslie,” he began. “I can’t stay here long. I am very busy but I want to say
something to you. Will you be my wife? I haven’t had time to talk to you about love in the
ordinary way but I really do love you. Answer quickly, please. [ must get back to work.”

“Oh, what are you talking about?” cried the secretary. She looked at him with round,
surprised eyes.

“Don’t you understand?” went on Maxwell. “I wanted to tell you. I wanted for a long
time; I was too busy before...Oh, dear. There’s another telephone call for me now. Tell
them to wait a minute, Pitcher...Miss Leslie, will you marry me?”

The secretary acted in a very strange way. At first she was too surprised to move or
speak. Then she cried. Then she smiled, like the sun after rain. One of her arms slipped
round the businessman’s neck.

“I know now,” she said softly. “You’re so busy, dear. It really makes you forget

everything, doesn’t it? Harvey, have you really forgotten? We got married yesterday!”
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Vocabulary Notes:
Sharply [Ja:pli] pe3Ko
He wanted to get on OH XOTEJI IPOJIOJIKUTH
with his work

Crowded [ kraudid]

paboty

MIePENOJIHCHHBIN, OUTKOM
HaOUTBIN

Her eyes were bright e€ B3I OBLT PaJIOCTHBIM
and full of dreams 1 MEYTaTeJIbHbIM
He also noticed difference on Takxe 3aMeTHII pa3HULLY
in her ways B €€ MOBeACHUN

Flew about like leaves in neranu noscroy, Kak
a strong wind JIUCTbsI HAa BETPY

Fast and fierce CTPEMHUTENILHBIN U KECTOKUI

To follow CJIEIOBATH
To hire HaHUMAaTh
His hair hung untidily €ro BOJIOCHI HEOIIPSITHO

all over his face CBHCAJIH HA JIUIO

Scent [sent] apomar, 3amnax

On the edge of Ha Kparo

In the ordinary way
One of her arms slipped ozanHa U3 €€ pyk miaBHO
round the businessman’s o0Hsa GM3HECMEeHa

neck

Answer the following questions.

35l

3l mbmes Lsdbsbymols
25360dgmgds

3ot gboo, 3sesggromo

dobo dbgMs ogm dbosermmo
s J9m3bgdy
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3&513153¢332)¢ dob J393530
930m230 ©sp0bsgebb,
OO3mO3 gooemgdo Jsér by
LGosg0 s Lsbgogo
dogmems, dogbs
ono(4)03360
dobo s 36135373 Yems©
dogogo ogm bsbyby
smdspo, bbo

bobgstr by, gebsdomsls,
bs3ocrby

IpU OOBIYHBIX OOCTOATENBCTBAX A3 gdog 3693mgdsdo

9600 bagmoon dsb bsbse

degbgos d0bbglidgbls 30L90by

1. What were Mr. Pitcher, Mr. Maxwell and Miss Leslie’s jobs?

2. What kind of company did they work at?

3. Why did Mr. Pitcher’s face had a look of surprise that morning?
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What was the morning day like for Mr. Maxwell?

Why did Mr. Maxwell turn the woman down?

What made Mr. Maxwell remember about Miss Leslie?
What did he want to tell her?

Why was she surprised to hear that?

® N s

X X X X X

Read the text:

Success Story
(After J. G. Cozzens)

I met Richards ten or more years ago when I first went down to Cuba. He was a
short, sharp-faced, agreeable chap, then about 22. He introduced himself to me on the boat
and I was surprised to find that Panamerica Steel was sending us both to the same job.

Richards was from some not very good state university engineering school. Being the
same age myself, and just out of technical college I saw at once that his knowledge was
rather poor. In fact I couldn’t imagine how he had managed to get this job.

Richards was naturally likable, and I liked him a lot. The firm had a contract for the
construction of a private railroad. For Richards and me it was mostly an easy job of
inspections and routine paper work. At least it was easy for me. It was harder for Richards,
because he didn’t appear to have mastered the use of a slide rule. When he asked me to
check his figures I found his calculations awful. “Boy,” I was at last obliged to say, “you
are undoubtedly the silliest white man in this province. Look, stupid, didn’t you ever take
arithmetic? How much are seven times thirteen?” “Work that out,” Richards said, “and let
me have a report tomorrow.”

So when I had time I checked his figures for him, and the inspector only caught him
in a bad mistake about twice. In January several directors of the United Sugar Company
came down to us on business, but mostly pleasure; a good excuse to get south on a
vacation. Richards and I were to accompany them around the place. One of the directors,
Mr. Prosset was asking a number of questions. I knew the job well enough to answer every
sensible question — the sort of question that a trained engineer would be likely to ask. As it

was Mr. Prosset was not an engineer and some of his questions put me at a loss. For the
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third time I was obliged to say, “I’m afraid I don’t know, sir. We haven’t any calculations
on that”. When suddenly Richards spoke up.

“I think, about nine million cubic feet, sir”, he said. “I just happened to be working
this out last night. Just for my own interest”.

“Oh,” said Mr. Prosset, turning in his seat and giving him a sharp look. “That’s very
interesting, Mr. Richards, isn’t it? Well, now, maybe you could tell me about - ”

Richards could. Richards knew everything. All the way up Mr. Prosset fired
questions on him and he fired answers right back. When we reached the head of the rail, a
motor was waiting for Mr. Prosset. He nodded absent-mindedly to me, shook hands with
Richards. “Very interesting, indeed,” he said. “Good-bye, Mr. Richards, and thank you.”

“Not, at all, sir,” Richards said. “Glad if I could be of service to you.”

As soon as the car moved off, I exploded. “A little honest bluff doesn’t hurt; but
some of your figures...!”

“I like to please,” said Richards grinning. “If a man like Prosset wants to know
something, who am I to hold out on him?”

“What’s he going to think when he looks up the figures or asks somebody who does
know?”

“Listen, my son,” said Richards kindly. “He wasn’t asking for any information he
was going to use. He doesn’t want to know these figures. He won’t remember them. I don’t
even remember them myself. What he is going to remember is you and me.” “Yes,” said
Richards firmly. “He is going to remember that Panamerica Steel has a bright young man
named Richards who could tell him everything, he wanted — just the sort of chap he can
use; not like that other fellow who took no interest in his work, couldn’t answer the
simplest question and who is going to be doing small-time contracting all his life.”

It is true. I am still working for the Company, still doing a little work for the
construction line. And Richards? I happened to read in a newspaper a few weeks ago that
Richards had been made a vice-president and director of Panamerica Steel when the

Prosset group bought the old firm.

Vocabulary Notes:
Agreeable chap MIPUSATHBIN (MIJIBIN) TTAPEHb Lsbosdmgber dogbs
He introduced himself  on npencrasucs Mue ol Gotrogs hgdl §obsdy
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to me

State university IIKOJIA, FOTOBSAIIAs CTPOUTENEH  bsgmms, Gemdgmay sdbswgdls
engineering school JIOpor, MOCTOB 0bg0bMgdls

At once ceiyac xe sbemagg

His knowledge was €ro 3HaHUs ObLIH dobo (3m@bs bs3dsee
rather poor J0CTaTOYHO IIIOXUMH 80370 0y

To be naturally likable o06nanaTe npupoHEIM 00asHUEM oge 3769300 Lslosdezbe

Routine [ru:ti:n] OOBIYHBIN, INAOIOHHBIH h397mgd®030, Bsdenmbr®o
At least 10 KpaitHEN Mepe drgmels s deagmels

To master the use of  oBnaners MoOIL30BaHUEM BEMdE] @OAOH0nT 70
a slide rule aorapu(pMUYecKoi TMHENKN Lsbsbagols dmbdstrgds

I was at last obliged to B KOHIIe KOHIIOB 51 OBLI doremels s dergmels dy

say 00s13aH CKa3aTh 35eEgdmemo 309530 dgod3s
Undoubtedly HECOMHEHHO 993300

["An’dautidli]

Stupid [UIyIIBIA, TYIION bememagemo, 93330

Didn’t you ever take  BbI yTO HEe U3y4anu 0]396 G dsmgdsBogels o6
arithmetic? MaTeMaTuKy? b ogemrmd@on?

Work out pemaTs (3a7a4y) sdm(3060L  353my3zebs

On business 0 eIy s Jdoom

A good excuse yJlayHas OTTOBOPKa omdemosbo bsdsdo

(moBoA, TIPEIJIor)

Sensible pasyMHBbIH a6 dbmdoséy,
gmogmbogmo
Trained engineer 00y4YeHHBIN, KBATU(PHUITUPOBAH- 6l sgem0,
-HbI UH)KEHEP 339e00g30(3069890m0
060690
To put smb. at a loss CTaBHUTb KOI'0-TO B 3aTPyJAHUTEILHOE RobBo dogabgds

IIOJIOXKEHUE, CTABUTh B TYIIUK
To give a sharp look OpOCHTb NPOHULATENBHBIA B3MIAL  Rsd(f3omdo dbgms

To fire questions on smb. 3a0paceIBaTh KOro-TO BONPOCAMU 3003980 ©@s8gs®1e)

To nod absent-mindedly paccesHHO KUBHYTb Es86gnms© maz30ls 8336
To shake hands NI0XKaTh PYKH bgemols Rsdmemdyzs
Indeed B CaMOM JI€JIe 8633300 9d0m
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Explode B30PBaTbCs 33904905

Glad if I could be of pax ObLT OBI BaM yCITy>KUTh dmbstraemo 3046900, O3
service to you 0396 dmgqdlsby@me
Bluff oned, obman 320, Bymnomo
Hurt [ha:t] BpEIUTH 33369000mds
To please yroXaaTh B0sdngbgdols doggbgds
Grin CKaJIUTh 3yObl, yXMbUIATHCS 3domagdols 3e9s
To hold out YIAEPKUBATh, 3a1CPKUBATH 05353905
Firmly PEUIUTENBHO, TBEPIO 639693 nms,
BORRENN

To take no interest in HE MHTEPECOBATHCS SGRGOE 36
smth. 4eM-11u00 ©306¢8)969bcog

VO3 OG3

Exercises:

1. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

NPUATHBIN TAPEHD Labosdmgber dogo

C YAMBIICHHEM OOHAPY KU 29330639000 s@3m3h0bs

00Ja1aTh TPUPOIHEIM 00ASTHHEM ogm &b9d000 Lsbosdm3zbem

0OBIYHAs KaHIIETsIPCKasi paboTa h3gmgd®ogo bsgsbzgmstom Lsdlsbgmo

YMETB TI0JIb30BaThCS JOrapuPMUUECKOil  Bgdemm memastomndgmo bsbsbagol

JIMHENKON I bdsergds

POBEPUTH LUDPHI (30869001 d93m(jdgds

NOMMaTh Ha OIMOKe F(30m3sby aggs

XOPOLLIUI MOBOJ 3930 Lsdsdo

PsX BOIIPOCOB 39360 gombgs
KBaJTM(PHUIIMPOBAHHBIN HHXKEHEP 33%e0g3030M0  0bgobgeo
CTaBUTH B TYIIUK Robdo dmggbgds

3aChIIaTh BOIIPOCAMHU 300bggdom sy

pacCesiHHO KUBHYTh E0bgnms© mazols ©s336s
CIIOCOOHBIN MOJIOJZIOH 4EIOBEK bogogeo sbamgsbews swsdnsbo
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HE UHTEpEeCcoBaThbCs paboTon 36 0gm ©30bB)9M9kgdmmo d7ndsmdon

MeJKasi pabota T30omo Lsdndsm

OpOCHTH MMPOHULIATEIBHBIN B3TJIST hsdgmdo Ibg@s

II. Translate the sentences into English:

1.

Torpa emy Ob110 OKOJIO 22 JIeT, OH ObUI MaJIEHBKOT'O POCTa MPUSATHBIM MAapHEM C

BaOCTpeHHI)IM JINIIOM.
33306 ol @ssbemgdon 22 Gmol  ogm,  3sBeés  Lodsoeol,  Lslosdmgbm
356936mdom dodo, dma®dm Lsboo.

By,ﬂy‘H/I caM TOT'O K€ BO3pacTa U TOJBKO YTO OKOHYHB TEXHUYCCKHI KOJIICK A

celyac xe TIOHSJI, UTO Y HETO 6BI.HI/I JOBOJIBHO TaKH! IIJIOXHUE 3HAHUA.
Gogsbsz dg dolo sbsgol gogsgo s sbsmo Esdmsg@gdgmo dJmbos  B)gdbosno
30magxo 39 0dfgmslizg dogbgeo, ™3 dsls Lszdsme @stadnmo (30bs 3Jmbes.

. PI/I‘lapI[C 06.]'[8.,[[3.1'[ MMpUPOAHBIM obassHHEM U MHE OH OY€EHb HpPaBUJICA.

@ohsel Lsbosdmgbm dbgds 3Jmbros ©s Iy ols dogmash dmdfmbeos.

Puyapncy Obulo TpyaHee, MOTOMY UTO OKa3ajloCh OH HE yMeEeT MOJIb30BaThCs
JorapuMUIECKON JIMHEHKOMH.

Gohsel  MJodEs, Gysbsy s@dmRbes, ™3 dsb o Tgndmos  masGomdeo
Lobabagols dmbdscrgds.

Kak okazanoce muctep Ilpocer He ObLT MHXXEHEPOM U HEKOTOPBIE €ro BOMPOCHI
CTaBUJIU MEHS B TYIIUK.

Omyme3  s0dmRbes  dobBge 3Ombgdo o6 ogm  0bgobgmo ©s bmgogOmo  dobo
dg30mbzs 39 Bobdo dsgnbgdes.

OH paccessHHO KMBHYJI MHE T'0JIOBOM U mokan Puuapicy pyky.

336 836y msE 3303308 0830 ©s Mobsel bymo Bsdmsmgs.

S 3Hanm paboOTy [OOCTaTOYHO XOPOIIO, YTOOBI OTBETUTH Ha 1000 pa3yMHBIH
BONPOC, HAa KOTOPBI BEPOSTHO ObI OTBETHJ TOJIBKO KBaJTH(PUIHUPOBAHHBII
WHXXEHED.

Jg  bogdsme 3oz gogmeo  Lsdndsm, Omd  3sbmbo  asdyie  6500Ldog®
bobesbdnem  dgz0mbgel, G@Agmbgis  3sbgbol asgds  Fbmmme  333emog030®
0bgoby®l 3ggdeom.

111. Make up word — combinations using the words from two columns:

agreeable questions
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slide hands

a good absent-mindedly
trained excuse

to fire rule

to nod arithmetic

to shake on business

to take engineer

come chap

1IV. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions

from the text and use them in the sentences of your own:

ten or more years ago, a sharp-faced chap, being the same age, just out of technical college,

found his calculations awful, take arithmetic, every sensible question, be of service, just

the sort of chap he can use, introduce smb. to smb., master smth., come on business,

accompany smb., be likely to do smth, shake hands with smb., take a lot (some, no) interest

in smth.

e A R

—_
o

11.
12.

Questions on the text:

Describe Richards (age, appearance, education, manners).

Why was the author surprised that Richards had managed to get the same job?
What kind of work were the young men to do?

How did they cope with it?

Why did the author call his colleague stupid? Did it annoy Richards?

Why did the young men find themselves in the company of Mr. Prosset?

Why was the author unable to answer Mr. Prosset’s questions?

What did Richards do and how did he explain his behaviour to the author later?
What made Mr. Prosset give Richards a sharp look?

. What opinion had Mr. Prosset formed of the two young men, judging by the way he

said good-bye to them?
Why did the author explode?
Whose theory proved to be right?
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VI Discuss the following:

1. Explain why Richards took little trouble to do his job properly. What was Richards’
ambition? Do you approve of his behaviour? Give your reasons.

2. What to your mind is more important: to have good knowledge in the field you
work or the ability to be equal to the situation?

3. Can we say that Richards was a good “psychologist”? In what way did it help him?

4. Who had more advantages to win the top job: Richards or his friend? Do you agree
that hard work plus knowledge always leads to success?

5. Give a character sketch of
a) Richards, b) the other young man, c) Mr. Prosset

6. Whom do you think are the author’s sympathies with? Prove your choice.

X X X X X

Read the text:

Hunting for a Job

(After S. S. McClure)

I reached Boston late that night and got out at the South Station. I knew no one in
Boston except Miss Bennet. She lived in Somerville, and I immediately started out for
Somerville. Miss Bennet and her family did all they could to make me comfortable and help
me to get myself established in some way. I had only six dollars and their hospitality was of
utmost importance to me.

My first application for a job in Boston was made in accordance with an idea of my
own. Every boy in the Western states knew the Pope Manufacturing Company, which
produced bicycles. When 1 published my first work “History of Western College
Journalism” the Pope Company had given me an advertisement, and that seemed to be a
“connection” of some kind. So I decided to go to the offices of the Pope Manufacturing
Company to ask for a job. I walked into the general office and said that I wanted the
president of the company.

“Colonel Pope?” asked the clerk.

I answered, “Yes, Colonel Pope.”
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I was taken to Colonel Pope, who was then an alert energetic man of thirty-nine. I
told Colonel Pope, by way of introduction, that he had once given me an advertisement for
a little book I had published, that I had been a College editor and out of a job. What I
wanted was work and I wanted it badly.

He said he was sorry, but they were laying off hands. I still hung on. It seemed to me
that everything would be all up with me, if [ had to go out of that room without a job. I
asked him if there wasn’t anything at all that I could do. My earnestness made him look at
me sharply.

“Willing to wash windows and scrub floors?” he asked.

I told him that I was, and he turned to one of his clerks.

“Has Wilmot got anybody yet to help him in the downtown rink?” he asked.

The clerk said he thought not.

“Very well,” said Colonel Pope. “You can go to the rink and help Wilmot out for
tomorrow.”

The next day I went to the bicycle rink and found that what Wilmot wanted was a
man to teach beginners to ride. I had never been on a bicycle in my life nor even very close
to one, but in a couple of hours I had learnt to ride a bicycle myself and was teaching other
people.

Next day Mr. Wilmot paid me a dollar. He didn’t say anything about my coming
back the next morning, but I came and went to work, very much afraid that I would be told
I wasn’t needed. After that Mr. Wilmot did not exactly engage me, but he forgot to
discharge me, and I came back every day and went to work. At the end of the week
Colonel Pope sent for me and placed me in charge of the uptown rink.

Colonel Pope was a man who watched his workmen. I hadn’t been mistaken when I
felt that a young man would have a chance with him. He often used to say that “water
would find its level”, and he kept an eye on us. One day he called me into his office and
asked me if I could edit a magazine.

“Yes, sir,” I replied quickly. I remember it flashed through my mind that I could do
anything I was put at — that if I were required to run an ocean steamer I could somehow
manage to do it. [ could learn to do it as I went along. I answered as quickly as I could get
the words out of my mouth, afraid that Colonel Pope would change his mind before I could

get them out.
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This is how I got my first job. And I have never doubted ever since that one of the

reasons why I got it was that [ had been “willing to wash windows and scrub floors”. I had

been ready for anything.

Vocabulary Notes:
Reach [ri:t/]

no0OupaThcs

To get oneself established naiitu padoty

Start out (for)
Hospitality

To be of utmost
importance to smb.
Application

In accordance with
Advertisement

[od va:tismont]
Connection

Alert [2']a:t]

Introduction

Editor

To be out of job
Laying off hands
Hang on
Everything would be
all up with me
Earnestness

To scrub
Downtown
Bicycle rink

To engage smb.

To discharge

HaIPaBUTHCS Ky1a-THO0

roCTENPUUMCTBO
OBbITh Ype3BbIYANHO
BaYKHBIM I KOT'O-TO
3asIBJIICHNE

B COOTBETCTBUH C

peknama

CBSI3b
YKUBOM, MPOBOPHBIN
NpeCTaBICHHUE
(odunmansHOE)
penakTop
OBITH 0€3pa0OTHBIM

YBOJIBHSISI pabounx
HACTauBaTh
JUIsE MEeHsI Bce OyieT
KOHYEHO
CEephEe3HOCTh
TepeTh, YUCTUTH
JIeJIoBasi 4acTh Topoja
BEJIOCUIEAHBIN TPEK
HaHUMAaTh KOT0-TO

0CBOOOIUTH, YBOJIUTh
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do(30mds
0dmgm bsdbsby®o

dogda bogde Lawdy

b8 3s003mgz969mds

0gm dsgosh 360dgbgemmgsbo
30@s(30Lmz0b

a36(3bswgds

dglsdadolisee

619300898

3938060
3o@Ebso
FoOoagbs (mx30305emm60)

RAICH Gy

ogm 39393560

379900l gsbosgolnagemads
©8d3emgds

Bgdogols g3omsggo
830053601000
gGombammds

3396w, 3oggbggs
Joemsdols Lsgdosbo bsGoemo
3B Myg0

393963, ©3JoMs39ds

23605303963, smbemggds



In charge of

Uptown

Level

To edit magazine

To keep an eye on smb.
Require

To run an ocean
steamer

As I went along

To change one’s mind
Doubt [daut]

Since

Reason [ri:zn]

To be ready for anything
To get words out of

mouth

OTBETCTBEHHLIH 34,
3aBEYIOLLIMI

JKUJIasi 9acTh ropoja
ypOBEHb

W3/1aBaTh KypHAaI
CICIUTH 3a KEM-JIH00
TpeOOBaTh
YIPaBJISATh OKEAHCKHM
MapoXoa0M

0 XOJTy JIeina
WU3MEHUTH pellIeHue
COMHEBAThC

C TeX Top

MpUYHHA

OBITH TOTOBBLIM Ha BCE

BBIMOJIBUTB CJIOBO

3015'3501583363@0

Joesdols Lagbmgdgdgmo bsGoemo

©eby
JObsemols 603mj338636o

ngsrngg@ol @g3bs
dernbmgbs

399000 dsOmgs

bsJdosb asdmdobsdy
339308 0mgdols a3ms
933003

0d E®oEsb

dobgbo

ogm dbse yzgmsgzdobogols

a3dmmdzs Loggas

WS TOCE
Exercises:

LFind in the text English equivalents for the following words and expressions:
HAIPaBUTHCA KyJa-TuO0 bsmsy dogdy begdem

[IOMOYb YCTPOUTHCS 39635 dcnffymdsdo

FOCTENPUUMCTBO b 1956r0030r9356190bs

OBLIO HEOOBIYATHO BAKHO 9bmdme db0dgbgemmgsbo ogm

B COOTBETCTBUHU C dglisdedalisg

PEKIIaMUpPOBATh 619330698

SHEPrUYHBIN YEIOBEK 7696300 ssdosbo

6e3 paboThI lsdbsbryée

HHUKOI'JA B )KM3HH 5 HE €311 33bmEgls (3bmg@gdsdo 36 dodybegdos

Ha BEJIOCUIIEE 39eebodgom

HaHUMAaTh Ha paboTy Lsdlsb®do sggebs
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YBOJIBHATH Esnbmggds, gsbmsgzolinagemagds

Ha3HA4YUTH 3aBEAYIOIIUM 2533900 3609365

U31aBaTh JKypHAI JObsols 453m 39946909
BBIMOJIBUTh 35dmmas

repeaymarhb 250030303

C TEX IIOP HE COMHEBAJICS 0 EEoED 9d30 O 9356938

II. Translate the following sentences into English:

1. 4 ue 3Han Hukoro B boctone kpome mucc bener. Ona »xwuna B ComepBUILIE U 5
ceiyac ke HampaBwiICs TyJa.

dg  dob  33bgBol  geds 3l mbdo  sMsg0l  g0(36mdwo. ol Lmdg@goemdo

Gbm3Omdes s 39 0d Gumslzg o asg9dabogey.

2. Mucc benet u e€ ceMbs caenaiay BCE 4TO MOTJIH, YTOObI MHE OBLIO YAOOHO U

MIOMOTJIM MHE YCTPOUTHCS Ha PaboTy.

dol  496983d> s dolds mxebds sz Fggdmem  ygzgmexkggo  gesggms odobsmgols,

Gmd  dy  33¢dbmdey  megl  dmbgdbgdmmse s esdgbdedigl  Ladbsbymols

3079135 9o.

3. MeHs oTBenM K MOJKOBHHKY Iloymy, KOTOpBI TOorna OBLT TPOBOPHBIM H
SHEPTrUYHBIM Y€JI0BEKOM 39 jeT.

dg 30d0y3s6gL  dmemzmabos 3er3msb, Gmdgmoai dsg EO@alLsmzol ogm 39 Feols

9696300 sesdosbo.

4. OH cKasal, 4To eMy *Kallb, HO OHU YBOJILHAIOT PabOvnX.

336 ogdgs, O@d bl 0dol gedm, G™I dndgdo gesbmsgolammgl.

5. MHe Ka3anock, 4To st MeHs BCE Oy1eT KOHYEHO, €CITU 51 BRIMAY U3 3TOU
KOMHAaThI 6€3 paboThI.

dg dgambs, Gm™I Rgdmgols y39mexgo  ©sINsgMEgdmEs, o) dg 83 mmsbowsb

139393560 3sdcg0EMEO.

6. Mos CCPBC3HOCTD 3aCTaBUJIa €T0 IIOCMOTPETh HAa MCHS MPOHUTIATCIIBHO.

hgdds  Lg@ombymmdsd  sodgems Aol Fgdmgbgos  Bgdmgols  asblsgmodgdgmo

FaOIR@go00.

7. Ha cnenyrommii AeHp s MOMIENT HAa BEJIOCUMNETHBIH TPeK W OOHAPYXWJ, YTO

VYWICOHY Hy>KEH 4elI0BEeK AJIs 00y4eHUsI HOBUYKOB €3/1€ Ha BEJIOCHUIIEE.

dgmeg  mgl  dg  (oggeo  ggmeBegsby  ©s  smdmgshoby,  Mmd  oelimbls
39embodgeon dsemgols Lebfsgmadmse sesdosbo bgomegdmes.
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8. B konue Henenu mnonkoBHUK Iloyn mocmanm 3a MHOM M Ha3Haumia MeHs

3aBelyIOIINM TpeKa B )KUJION YacTH ropoja.

330601 3l mem3gbogds 3m3ds Rgdl dmlsggsbo asdmgbsagbs ©s ©sdbodbs
B6930b asdag  Jsemasdols 150(31’)(*)3(4)363;3 b5 oemdo.

111. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions
from the text and use them in the sentences of your own:

got out at, to make me comfortable, in some way, application for a job, wanted it badly,

scrub floors, in a couple of hours, kept an eye on us, it flashed through my mind, be ready

for anything.

1V. Fill in the gaps with the necessary prepositions:

1. My application .................. ajob............ Boston was made ............
accordance ............ an idea ............... my own.

2. I decided to go ........ceonnn. the offices ............... the Pope
manufacturing Company to ask ............. a job.

3. I had only six dollars and their hospitality was ............... utmost
Importance ..................... me.

4. I was taken ................. Colonel Pope, who was then an alert energetic
Man ........ceeevenennen. thirty-nine.

5. I told Colonel Pope, ................ WaAY teieiiiinnnns introduction, that he
had once given me an advertisement ................ a little book I had published, that I
had been a College editor and ................. a job.

6. He said he was sorry, but they were laying .................. hands.

T the end ................ the week Colonel Pope sent
................ me and placedme ................. charge .............. the uptown rink.

V. Paraphrase the sentences using phrases from the text:
1. Miss Bennet and her family received him very warmly.
2. Everybody tried to help him to find some kind of job.

3. Their concern and hospitality were very important to him.
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He told Colonel Pope that he was unemployed and needed any job very much.

The man thought that everything would be lost for him if he didn’t find a job.

He had never riden a bicycle in his life.

Mr. Wilmot neither employed the journalist nor dismissed him.

The boss made him responsible for the uptown rink.

It suddenly occurred to him that his willingness to do any job had helped him to get
his first job.

VI. Questions on the text:
Who was the only person the author knew in Boston?
In what way was he received? Why was it of great importance to him?
What made the young man apply for a job to the Pope Company?
Describe Colonel Pope. What was his answer to the young man’s story?
Why did the man still hang on though he found out that the company was laying off
hands?
What question did the Colonel ask him?
Describe the young man’s job and say whether he coped with it.
Why did the man continue to work for Mr. Wilmot though he hadn’t engaged him?
What happened at the end of the week?

10. What job was the young man offered in the long run?
11. What idea flashed through his mind?
12. What helped the man to get his first job?

VIL. Discuss the following:
1. Say if you agree or disagree with the statement “water would find its level”.
How do you understand it? Give examples in support of your opinion.
2. Give a character sketch of the main hero. Compare him with the heroes of the
story “Success Story.”
3. Is the problem of unemployment acute nowadays? Why? Is this problem

interconnected with the problem of wasted lives? Give your grounds.
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VIII. Retell the text using the following:
to start for, to make smb. comfortable, to get oneself established, to be of utmost
importance to smb., application for a job, to give smb. an advertisement, alert, by way of
introduction, out of a job, to want badly, to lay off hands, to hang on, earnestness, to look
sharply at, willing, to scrub floors, to ride, to engage, to discharge, to place in charge of, to
have a chance with, to keep an eye on, to edit, to flash through one’s mind, to run an ocean

steamer, to get the words out of one’s mouth, to change one’s mind, to doubt.

X X X X X

Text for Home Reading:
ILL HAVE A JOB

I was fed up. As I lay awake in the grey small hours of an autumn morning, I
reviewed my life. Three a. m. is not the most propitious time for meditation, as everyone
knows, and a deep depression was settling over me.

I had just returned from New York, where the crazy cyclone of gaiety in which
people seem to survive over there had caught me up, whirled me round, and dropped me
into a London which seemed flat and dull. I felt restless, dissatisfied, and abominably
badtempered.

“Surely,” I thought, “there’s something more to life than just going out to parties that
one doesn’t enjoy, with people one doesn’t even like? What a pointless existence it is.
Something has to be done to get me out of this rut.”

In a flash it came to me:

“I’ll have a job!”

I said it out loud and it sounded pretty good to me. The more I thought about it, the
better I liked the idea, especially from the point of view of making some money.

My mind sped away for a moment and showed me visions of big money — furs — a
new car — but I brought it back to earth with an effort to wonder for what sort of a job I
could possibly qualify. I reviewed the possibilities. I turned to cooking. That was the thing
which interested me most and about which I thought I knew quite a lot. I had had a few
lessons from my “Madame” in Paris, but my real interest was aroused by lessons I had at a

wonderful school of French cookery in London.
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When I told my family that I was thinking of taking a cooking job, the roars of
laughter were rather discouraging. No one believed that I could cook at all, as I had never
had a chance to practice at home.

I had no idea of exactly what job I should apply for, so I decided to go to an agency.
Finding the place quite easily, swung breathlessly through a door which said, “Enter
without knocking, if you please.”

The woman at the desk wondered why I was looking for this sort of job, so I felt
impelled to give her a glimpse of a widowed mother and a desperate struggle against
poverty. I almost made myself believe in the pathos of it, and we had to cough and change
the subject. I felt even more pathetic when she told me that it would be difficult to get a job
without experience or references. I wondered whether I ought to leave, when the telephone
on her desk rang. While she was conducting a cryptic conversation she kept looking at me.
Then I heard her say:

“As a matter of fact, I’ve got someone in the office at this very moment who might
suit.” She wrote down the number, and held out to me, saying: “Ring up this lady. She
wants a cook immediately. In fact, you would have to start tomorrow by cooking a dinner
for ten people. Could you manage that, I wonder?”

“Oh, yes,” said I — never having cooked for more than four in my life. I thanked her,
paid a shilling, and dashed out to the nearest telephone box. I collected my wits, powdered
my nose, took a deep breath, and dialed the number. A voice at the other end informed me
that I was speaking to Miss Cattermole. I assured her, that I was just what she was looking
for. I asked her what tomorrow’s menu was to be.

“Just a small, simple dinner: lobster cocktails, soup, turbotl, pheasants with

vegetables, fruit salad, and a savoury.”

In a rather shaken voice, I promised to turn up in
good time, and rang off.

I spent the hours feverishly reading cookery books, and wishing that I hadn’t let
myself in for something about which I knew so little. My family were still highly amused
at the idea of my attempting it, which didn’t increase my confidence.

Miss Cattermole lived in Dulwich® in one of the most depressing houses ever seen.
rang at the back door and the depression of the house closed round me as I was admitted by
a weary-looking maid. The maid condescended to show me the kitchen, though I could see
that she hated me at sight.

As I started to prepare the dinner I began to share her gloomy view of myself, as it

dawned on me more and more that high-class cooking lessons are all very well, but a little
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practical experience is necessary, too, in order to cope with surprises that crop up in the
kitchen.

I made the fruit salad first. That was quite easy, as all I had to do was cut up fruit
and mess it together in a bowl. After a bit, I got tired of scraping the pith off oranges, and
pushed the rest, all stringy, to the bottom of the dish, and rushed the pheasants into the
oven. Then I washed the vegetables, and put them on to cook. Feverishly I opened the tins
of lobster. Then I was confronted by the problem of how on earth one made a lobster
cocktail. I started to make them into a sticky mess with some tomato, thinned down with a
little of my life-blood. At this critical point the mistress of the house careered into the
kitchen in full feather.

The first impression one got of Miss Cattermole was like looking into one of those
kaleidoscopes. Out of this profusion, a pair of beady eyes darted a piercing glance of
horror at my poor lobster.

“Oh, dear!” she shrilled. “Is that the way you make lobster cocktails? It looks funny
to me; oh dear, I do hope everything’s going to be all right. Are you sure —” I saw the
eyes jump round to where the turbot lay keeping warm. I had cooked it too early and it was
getting harder and drier every minute while it waited for its sauce to cover it.

These was a desperate sinking feeling inside me, and I had to call to my aid all the
bluff I knew.

With the air of one who knows so much that it’s almost boring, I said:

“Well, actually, I was talking to a famous chef * the other day, and he gave me a
special recipe — they use it at the Savoy, > too. I thought you might like to have it, but, of
course, if you prefer the ordinary -” I shrugged my shoulders, watching her closely from
under scornfully-drooped eyelids. Would she buy it? She did. She retired under my
supercilious gaze and I returned to my lobster. Dinner was at eight and it was already a
quarter past seven. I rushed about, snatching things away here and there as they were about
to burn. I turned the oven down, and put everything inside to keep warm, and stood back
wiping the sweat off my brow and feeling rather pleased with myself. Even the savoury
was ready — it would be pretty dried up by the time it appeared, but it was a load off my
mind.

I only just got this done before the hired waitress came in with the trays and said that
the guests were there and they wanted to serve dinner. I was carefully carving the
pheasants, calculating that it would take them a little time to drink their soup and toy with

their fish while conversing elegantly of this and that. However, they evidently had nothing
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to say to each other and were concentrating on quick eating, because the waitress came
back for the pheasants long before they were ready. Black despair settled on me and I
could have cried with exhaustion and hatred of everybody in this horrible house.

Things were a little calmer now, except that dirty dishes kept on arriving in
astonishing numbers and being piled up wherever there was an inch of space.

The washing up took an age. I began to regret the days when a huge dish was put on
the middle of the table and everyone helped themselves with their fingers. It was finished
at last, and we all sat down in the sitting-room round the unappetizing remains of the feast,
“hotted up” by me. I was too tired to do more than drink a cup of tea. I thought it was
about time I was going, so I went and put my coat on. I wanted to know what time I had to
come the next day, and nothing had as yet been settled about my wages. “She” was in the
hall, her plumage drooping a little from the strain of sociability. “Ah, Miss Dickens!” her
voice was higher than ever, and falsely bright. “I really don’t think I can settle anything
permanent just now, so pleased don’t bother to come tomorrow. Thank you so much. Good
night!” She pressed some coins into my hand and vanished into the drawing-room. When
the door had shut behind her, I opened my hand on two half-crowns and a shilling.

“Well,” I said to myself, as I banged out into the Dulwich night, “what a cheek, eh?”

(From One Pair of Hands by Monica Dickens)

1. turbot — a large, flat sea-fish with firm, white flesh, much valued as food.

2. savoury — a small highly seasoned dish served as a course at the end of a dinner, in contrast to the
sweet.

Dulwich — part of London.

chef (French) — the head cook (in full, “chef de cuisine”).

5. Savoy — one of the biggest hotels and restaurants in London.

W

Vocabulary Notes:

To be fed up

Propitious [pro pifos]
Whirl [wa:l]

Flat [flet]

Abominably [2 baminabli]
Pointless

Rut

OBITH CHITBIM I10 TOPJIO
OIaronpusTHHIHI
KPYXKHUTh(Cs1)

CKYYHbIH, YHBUIbIN
OTBPATUTENILHO, IPOTUBHO
0eccMbICTICHHBII

NPUBBIUKA, pyTHHA
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Point of view

Speed away (sped, sped)
Effort

Wonder [ 'wando]

Turn to

To arouse interest
Cookery [ kukori]

Roar [r2:] of laughter
Apply for a job

Swing (swung) through
the door

To feel impelled

To give a glimpse

Reference

Cryptic

As a matter of fact
Suit [sju:t]
Manage

Dash out

To assure

Lobster

TOYKA 3peHUs

MIOCTIEIITHO HATIPABJISATHCS
HOIBITKA, YCUIINE
HMHTEPECOBATHCS
o0paTuThCs K
MpoOy>KIaTh HHTEPEC
KyJIMHAPHUS

B3pBIB CMeXa
oOparaThcs 3a paboToi
IIPOUTHU MEPHBIM LIarOM
yepes IBepb
MIOYYBCTBOBATh ceO
MIPUHYKICHHBIM

JaTh HEKOTOPOE MPEICTABICHHUE
0 4yéM-11n60
peKoMeHaanus
TaWHCTBEHHBIN, CKPBITHIN
JIeJI0 B TOM
COOTBETCTBOBATH, MOJIXOIUTH
CYMETb CJeJIaTh YTO-IN00
OpOCUTBCSI, PUHYThCS
YBEpsATh, yOSIKIATh

omMap

038 bsbGolo
I6OR 33933 B3O™
C8

©s0bBMgligds
dodserom

0639690l a33c§303
3e00bstos

bogzoemol (ol gomads
1odbsbegdols mbegbs

Lo Goboxom 253
396800y

06666(*) odﬂwabﬂQoQ

dolzg 0y Foedmeanhbs
Oaa39By

6193099605(309
bsoemdeme, Bsggdomo
b3y 0dsdos
dgbsggg@alimds

dgdmmm M3dols goggmgds
393960065, 3335000

™ {73969ds

(306(")

Turbot — a large, flat sea — fish with firm, white flesh, much valued as food

Pheasant [ 'feznt]

Savoury ['seivari]

Ring off
Feverishly

To make money
Confidence

To be admitted by smb.

dazan

OCTpOC 6.]'[}0,[[0 nmoaaBacMocC

Berbmdo

7oy bogdgmo, G0dgmls

110 00ez1a MM Nepesi AECEPTOM  3oommdg396 o6 Laomals,

BEIIaTh TPYOKY
JMXOPAJTOTHO
3apalaThIBaTh JCHBI'H
YBEPEHHOCTh

OBITh IPUHATHIM KEM-JINO0
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Weary-looking BBITJIAEBIINN YTOMIIEHHO, QIDEOENS©

ycTajo 233m0yg9omeg

Condescend [ kondi'send]  cHHCXOIUTH, YIOCTOHUTH 3006988

It dawned [d2:nd] on me MEHS OCEHMJIO, CTAJIO ICHBIM 833568 0gm

In order to JIUISL TOTO, YTOOBI 0dobongols, Gm3

To cope with CIIPABUTHCA C, IPEOIOJIETh d938, 3933399,

adsmsbas

Crop up HEOKUJIAHHO OOHAPYKMUBATHCH; 93690 s0dmbgbs
BO3HUKATH

Mess OecrnopsIoK, TPUBOJINTH B sdban®o

OecropsiI0OK, MECHBO

Sticky mess JIMIIKOE MECHUBO F 9003560 Fgs3o

Career [ko'rio] OBICTPO IBUTaThCsl, HECTUCH BJotr0 dmdBrsmds

To scrap the pith off BBLIPE3BIBATH CEPALECBUHY BoOnmbmols Fgsgmemols

oranges areIbCHHOB Sd@gbs

Stringy BOJIOKHUCTBIH d7lmbosbo

To rush MMOCTICIITHO BBIIOIHSATE LabOogme Gsdals 39mgds,
YTO-1H00 obJséren

In full feather B MOJIHOM Iapajie, BO dogemo msz0lo
BCceM Ouiecke Lod&{gobgsemom

Profusion u300unme, 6oraTcTso, Lodwowey

Ype3MepHasi pOCKOIIb

To dart a piercing glance = MEeTHYTh TPOHHU3BIBAIOIINN Fqb930
B3I
Shrill IIPOH3UTENIBHO KPUYATh Fogomo, 30300
To shrug one’s shoulders  moxarts meyamu dbegdols shghgs
Scornfully-drooped eyelids npe3purensHO-OIyIEHHEBIE bsgdzme esfgmmo
BEKH Jnomomgdo
Supercilious gaze BBICOKOMEPHBIH (IIPE3PUTENBHBIN) 003305%,960 98 7em0
B3I a3dmbgogs
To turn down y0aBuTh (CBET, Ta3) dm3mgds, ©sfg3s
(39dols, asbols)
Snatch XBaraTh Esgg®s
Appear MOSIBIIATHCS 253mBgbs
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It was a load off my mind

To toy (with)

Long before
Despair
Exhaustion

To pile up

Feast

Wages

To settle

Plumage [ plu:mid3]
Sociability [ soufo’biliti]
Bang (out)

Cheek

TOYHO KaMeHb C JAYIIN
CBAJTHJICS

BEPTETh B pyKax

3aJ10J1T0 J10

OTUasHUE

W3HEMOXKCHHE, UCTOICHHE
CKJIQ/IBIBATh
TTUP, TPa3THUK
3apa0oTHas TuIaTa

pemars (Bompoc)
OTIEpPEHBE

OOLTUTENLHOCTh
XJIOTHYTh JABEPBIO

HarjoCTb

WG OGS

Exercises:

000 ol oo 3mdfyos
a7m0©sh, dmdydge
bgemdo Boseo

oo bbols {ob
0333 Y0

sl gds, asdmg0d)3s
Qofgmds

Joogo, eegbebjsymo
bgeazsbo

290§ 9398 (bsgombols)
Fd3dem 3o

3930 dmlsndey

350l dogsbbgds

0s3bgeo

I. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions:

to be fed up, a pointless existence, point of view, cookery, apply for job, to get a job

without experience and references, in full feather, effort, to arouse interest, cryptic, suit, as

a matter of fact, ring off, shrill, to shrug one’s shoulders, appear, it was a load off my mind,

despair, long before, sociability, it dawned on me.

11. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

OBITH CHITHIM T10 TOPJIO
OnaronpusTHHIN
TOYKA 3pEHUs
HOTIBITKA
UHTEPECOBATHCS
npoOyXKIaTh HHTEPEC

KyJIMHApUs

0ger ggemsdeg dsdmstrn

dgbsggg@olio
033 bsbGobo
CING
Qéﬂﬁ@){)ﬁ)abgbo

0b@geglols 3sdm§gg3e

3eobs®os
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B3pBIB CMEXa
oOparatscs 3a paboToi
YBEPATH

BEIIATh TPYOKY
PEOI0JIETh

JIMITKOE MECHUBO

B TIOJTHOM Tapajie
MOXKAaTh TICYaAMH
BBICOKOMEPHBII B3IJISIT
U3HEMOXXCHUE
3apaboTHas marta
OOIIUTENLHOCTD

IMpasgHUuK

bogzoemol ol gomds

d0dsmgs Lsdlsbymols msmbdsby
30316905

g6doeols swgds

aosmsbge

F90mgsbo  ggsedo

dogeo 0830l bod®(fgobzsemom
Ibegdols shghgs

D3RR INYYmo 33dmbgegs
sl gds, asdmazadgs
bgmegslo

39630 dmlsndéy

eegbsbfjsgmo

1II. Translate the following sentences into English:
1. Yem Oompme s agymana o0 O5TOM, TeM OOJsbllIe HpaBHJIach MHE 3Ta HIEs, B
0COOEHHOCTH € TOUYKH 3pEHUs 3apabaThIBaHUS JICHET.

A5 98cOm  I9BL  380JOmdeo  83sbg, doo O™ IgBee  dmdfmbos gl oegs,
33653096000 guemols 39dmdndsgzgdol mzgsemlbsbGoloo.

2. Mot HacTosmuMiA HHTEpec ObLT MpOOYXKIEH 3aHATUSAMH B UyJECHOM IIKOJE

dpaniy3ckoi kynuHapuu B JIoHI0HE.
hgdo  bsdgomo  0bBgeglo  ogm  gsdm(3gmmo  g@sbynmo  3omobs@ools  dglebodbsgn
@mbEmbol b3mmsdo dg3e0bgmdoon.

3. Jlemo B TOM, 9TO B JJAHHBIA MOMEHT y MEHS B O)HICE HAXOIUTCS KTO-TO, KTO MOT OBl
BaM ITOJOUTH.

b3y 0dsdos, OMI sbems Agdl megoldo 0dgmazgds ols, 3063 0396 gedmaseagdmes.

4. $l yOenuna ee, 4TO i KaK pa3 TO, YTO OHA WIIET U CIPOCHIJIAa KaKUM JIOJDKHO OBITh
3aBTpaIlIHEe MEHIO.

3y 00356F3969 o, Gmd g bglpew ol 306, gobsg ol 93l s 330mby Gegmeo

by gmagoemogm  bgsemobrgmo dg60+).

5. ®axTuyeckH Bbl JOJKHBI HAYaTh 3aBTpa C MPUTOTOBIEHUS 00ela Ha JAECITh YEIOBEK.

Mamue HHTCPECHO, MOT'JIN OBl BEI CIIPaBUTHCA C 3TUM?
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BoJdoncse  bgsmowsd  mdggb  mbrs  ©sofyme bogdmol  dmdbsgds  so o3y,
35068969LgdL, Fqglidemadn o7y 365 33sbmsb 3963 33eme390L7?

6. B 3TOT KpuTHUECKHI MOMEHT XO3s1iiKa J0Ma IPUHECIACh B KYXHIO B IIOJJHOM Iapase.
83 360dogme  dmdgbddo  @oslsbmolo  Fgzsts  Lsdbsegmememdo  dogmo  msgobo
boddgobgsmoo.

7. I[OBOHBHO I[pO)KaHII/IM TOJIOCOM 4 1'I006€H1aﬂa ITIOABUTLCA BO BpeMﬂ n I10BCCHJIA
TpyOKy.

bsgdome 8356 33emgd o bdoo dg gzdoto dsb OHMBg doligmsl s ©sgzzoeg gn@dagmo.

8. Korna 611010 OBIIIO TOTOBO, Y MEHS TOUHO KaMEHb C JYIIH CBATMJIICS.

Aeeglss hogang b ogm dg momdml gmemby dmdgdgs.

1V. Make up word-combinations using the word from two columns:

pointless cocktail

point of one’s shoulders
to arouse of view

road of before

apply for mess

sticky interest

in full of laughter

to shrug a job

long feather

lobster existence

V. Answer the following questions:

1. Give the contents of the story in a nutshell and say whether you think there are any
important problems in it.

2. What is your opinion of Miss Dickens’ decision to become a cook?

3. Is it possible to say that her kitchen career is amusing? What would you say about it.
4. What dishes had Miss Dickens to cook for the dinner?

5. Can you say that her first cooking experience was successful?

6. Read the episodes which show the author’s irony.
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.

R érRY e

Questions and topics for discussions:

What are you?

What are your family members?

Do you like your profession?

Is your profession the same as your parents’ one(s)?

Is it prestigious? Is it well-paid?

What kind of work do you like mechanical or creative?
Do you like housework?

What kind of housework do you especially like (hate)?

Did you choose your profession yourself? Did anybody influence your choice?

. How important is work for people? Is it equally important for men and women?

. Are there as many professions today as decades (centuries) ago? Name some old and

newest professions.

What professions are dangerous?

What professions are especially prestigious? Why?

Whom did you want to become when a child? Why did you change up your mind?
Where would you like to work?

Have you already had any work experience? If so, what was it?

What are white-collar and blue-collar workers?

Will you agree to work long hours (to stay at work after the official hours) if you
aren’t paid for that?

Do you have any hobbies?

Name some famous people and their professions and jobs.

Speak about your family members’ and friend’s professions and jobs.

Imagine you are a boss. Write an “advertisement” about some staff member you need.
Comment on your choice of job and speciality.

Speak about the problems of gender (sex) and career.

Describe different professions without naming them. Let your groupmates guess
them.

Role play: job interview - employer and employee.
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27. Speak about the reasons of requalification.

28. Describe the employment situation in your country. Express your attitude towards
unemployment.

29. Speak about social benefits that companies, in your point of view, should provide.

30. Speak about you dream job (the job you’d be very glad to have).

31. Where would you prefer to work at home or in the office? Why?

Unit 7
House and Flat

Jlom u kBapTHpa

bobemo ©s d0bs

Detached house OCOOHSK 396 Lsbemo
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[di'teet]t “haus]

Block of flats, awep.
apartment house [ 'blak

ov 'fleets, o'pa:tmont "haus]
Week-end house [ 'wi:k ond
"haus] country house
Semi--detached house, avep.
duplex [ 'semi ditet/t "haus,
"dju:pleks]

Cottage [ 'kotid3]

Skyscraper [skai’skreipo]
Bungalow [ ‘'baggslou]

Mansion [ mzn/on]
Dwelling, lodging [ dwelin,
"1ad3in]

House [haus]

Home [houm]

Home amep.

Flat, avep. apartment [flat,
9'pa:tmant]

Extension [iks ten/on]
Balcony [ balkoni]

Roof [ru:f]

Loft, garret [Ioft, "garot]
Attic ["&tik]

Cellar [’selo]

Chimney [ t/imni]
Aerial [ gorial]

Shutters [ [atoz]

MHOT'OKBapTUPHBIN JOM

3aropoAHbIN A0M, Jada

JOM Ha IBC€ CCMbU

KOTTE/K, HEOOJIBILION CTaphIi
JIOM B CEJIbCKOW MECTHOCTH
HeOOoCKped

OyHrano, COBpeMEHHBIH
OJTHOATAXKHBINA JOM

OOJIBIION TOPOTO OCOOHSIK

SKUJTHLLIE

JIOM JUISI OMHOU CEMBU

(umerowuti 08a smadsica u bonee)

JIOM — MECTO, T/Ie )KUBYT
(110b0e 30anue, keapmupa)
KUJIO€ 3/1aHHE

KBapTHUpa

MPUCTPOIKA
OankoH

KphbIIla

qepaaK
MaHcapaa
norpe0, moaBan
JIBIMOXOJI, TpyOa
aHTEHHA

CTaBHHU
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Window [ 'windou] OKHO Qb s
Blind [blaind], avep. window >xanto3u, mropa Foeonbo

shade ['windou ‘Jeid]

Porch [p:n:tf] KpPbLIbLIO 30360
Window-sill [sil] MMOJOKOHHHK Bobx Mol Mags
Verandah [vi'rends] BEPaH/1a, JIOJKHSA RO

Basement [ "beismant] 1o/1Bal Lsérosego
Foundation [ faun’dei[n] bynnameHT Lsdot 339em0

Floor, storey [flo:, "sta:ri] dTax Ls®araemo

Floor [fla:] o 058830

Ceiling ['si:lip] MIOTOJIOK Zg60

Ground floor ['graund 'fla:]  HuWKHUH, EpBBIH 3Tax 306390 bstormemo
First floor [fo:st "fla:] BTOPOM DTax 9y Lsdrormmo
Top floor ["top "flo:] BEPXHMM, OCIIEIHUN DTaXK dergmer bsdrormemo
Stair [stes], step [step] CTyII€HbKa basgggbg®o

Stairs [steaz] JIECTHHIIA 3099

Downstairs ["daun’steoz] B HIDKHEM DTaxe J3990 Latrornmby
Upstairs [ ap steaz] B BEpXHEM HTaXKe b99m LsGormemby
Wall [wa:]] CTeHa 3090

Door [da:] JBEPb 356900

Threshold [ 0re[hould], mopor 35680, Bglslgmgmdo
door-sill, door-step

Entrance [ entrons] BXOJ Fqlsligemgemo

Exit [ “eksit] BBIXOJ a3bsligemgmo
Back-door [ 'bak "da:] 9EPHBIA X011 13568 Fglslizemgmo
Passage, corridor ['pasid3, xopumop 9993960

"karida]

Hall [ho:]] MIPUXO0XKas 3930 bsligemgemo
Cloak-room [ klouk 'rum] pasaeBaika asbsbgmo mmsbo
Study [’stadi] KaOWHET 35006980
Drawing-room ['dra:inp ‘rum] paGounii kabuneT Lodndsem 39306980
Dining room [’dainin ‘rum]  cronosas Lsbseome

Living room ['liviy ‘rum], rOCTUHAs Lsbgymddm mmsbo
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sitting room

Bedroom [ ‘bedrum]
Nursery [ no:sri]

Kitchen [kit/n]

Bathroom [’ba:0rum]
Closet (store-room, lumber-
-room) [ ‘klozit, "st3: ‘rum,
"lambo ‘rum]

Pantry, larder, box-room
[ paentri, la:do, "boksrum]
Central heating system
["sentral “hi:tin “sistom]
Autonomous heating
[2:"tonomas]

Stove [stouv]

Refuse chute [ 'refju:s Tuzt]
Fence [fens]

Gate [geit]

Garage [ 'gera:3]

Hedge [hed3]

Smoking-room [ smoukin]

Lavatory, toilet [ "levotori,

"toilit]

CHAJIbHS

JEeTCKast
KyXHs

BaHHas

YyJIaH

KiagoBas

HOCHTpAJIbHAsA OTONIUTCIbHAA
cucTeMa

OTOIIJICHUEC
(cobcTBEHHOEC)

neyb

MYCOPOIPOBOJI

3a00p, U3ropoJib, orpaaa
BOpOTA, KAJIUTKA

rapax

KHUBask U3ropojib
KOMHAaTa J(JIs KypeHUs,
KypHIIKa

TyaJleT

WC (water closet) [dablju:’si:] Tyaner (0O1IeCTBEHHBIH )

['wata "klouzat], ladies /

gentlemen’s room, restroom

Kennel [kenl]

Yard [ja:d]

Court [ko:t]

Garden [ga:dn]
Orchard ['2:tfad]
Kitchen garden [ kit/n

cobaubs Oyaka

TBOD

CIIOPTUBHAS TUIOIA KA
can

(bpyKTOBBI caj

oropos
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"ga:dn]

Lawn [lo:mn]

Pond [pand]

Well [wel]

Ring the bell [ rig 05 "bel]
Knock at the door [ nak ot
00 "da:]

Bang the door [ 'bay 0o "do:]
Lock (unlock) the door ['lok
(an’lak) 09 "do:]

To let a room, amep. to rent
aroom [to ‘let o 'rum, to ‘rent
9 ‘rum]

The house is to (be) let [0o
"haus iz ta (bi) “let]

Lodger, avep. roomer
['1ad30, ‘Tu:mo]

Conveniences [kon vi:njonsiz]

Air-conditioner [¢a-kon’di[no]

Electricity [olokt risiti]
Lift (Br.E.), elevator (Am.E.)

JIy’KalKa, ra30H
1IpyA

KOJIOZIe1]

MO3BOHUTS () 6x00a)

IIOCTY4aThb B IBEPb

XJIOMHYTH ABCPbIO

3anupaTh (omnupams) NBEPh

Cl1aBaThb BHAEM KOMHATY

oM claércs

KBapTUPAHT

yaoOcTBa
KOHJIUITHOHED
AIIEKTPHYECTBO

QT

a5bBmbo
Bdmc0o

3o
B0l sc9338

35609 835396908

3560l 80?@5‘3632)¢

3560l Bszg3s (3omgds)

3060l asJocsggds

30bs  Josggds

deadnco

30mdgdo
40603006960
99dG O
wogdo

I live at (number) 5, Watson street. But I live on (Am.E.) / in (Br.E.) Watson street.

My flat is on the .....floor (storey).

HALL
IIPUXOXKAA

393 bsbgemgmo, dmemo

Hall stand

Coat hanger [ kout "heno]
Hall mirror ['h5:1 ‘'mira]
Telephone [ "telifoun]
Chest of drawers ['tfest v
"dra:z]

Carpet [ ka:pit]

BeIIaJIKa

BeIlIaJIKa

3epKao

TeneoH

TyMOa ¢ BBIIBH)KHBIMU
SIUKaAMU

KOBEP
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Step [step]

Front door [ frant "do:]
Door lock ['da: "lak]

Key [ki:]

Door handle ['do: "haendl]
Spyhole ["spaihoul]
Electricity meter [ilek trisiti
‘mi:to]

Bell [bel]

CTyNEHbKa
BXOJHas JIBEPh
JIBEPHOM 3BOHOK
KITFOY

pyYka IBepu
«T71a30K» B IBEpU

CYCTYMK DIICKTPOIHEPIUU

3BOHOK

Papered wall |['peipad ‘'wa:l] crena, okieenHas 060sMuU

Whitewashed wall ['waitwn|d noGenéunas crena

‘'wal]
Wall paper
Mat [met]

Furniture [ fo:nitfo]

Wall unit [ 'wa:]l ‘ju:nit]
Desk [desk]

Chair [tfes]

Armchair [a:mtfea]

Sofa, settee [ soufo, se’ti:]
Bookcase [ 'bukkeis]
Bookshelf [ 'buk]elf]
Coffee table [ 'kafi "teibl]
Ashtray [ z[trei]
Fireplace [ faiopleis]
Standard ['steendod] lamp,
standing lamp, avep. floor

lamp

mmnanxépel, 00ou

IIMHOBKA, KOBpPHUK

LIVING ROOM (LOUNGE)

I'OCTHUHASA
Lsld 3 mansbo

MebOenb

MeOebHasT CTCHKA

MUCBMEHHBIN CTOJ

CTYyI

Kpeciio

JTUBaH

KHIDKHBIN TITKad

KHIDKHAS TTOJIKa

KYPHAJIBHBIN CTOJMK

TIeTICTbHATIA

KaMUH

TOpIIEp
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Reading lamp, table lamp
Wall lamp [ 'wa:l "leemp]
Plug [plag]

Electric bulb [i'lektrik ‘balb]
Switch [swit]]

Switch on ['swit/ “on]

Switch off ['swit] “of]

Spacious room [ speifos ‘rum]

Tiny room [ taini ‘rum]
Cosy room [ ‘kouzi rum]
Untidy room [ an’taidi ‘rum]
Furnish the room [ fo:nif 8o
‘rum]

Lustre [ 1asta], chandelier
['Jeendslio]

Tidy [taidi]

Curtains [ 'ko:tnz]

TV set [ ti:vi: set]

Radio set [ 'reidiou]
Cassette recorder [ri:ka:ds]

Compact disk player

Video cassette recorder /
player
Record player

Sideboard [ "saidba:d]
Dining table ["dainin "teibl]

Diner set ["daino “set]

HACTOJIbHAS JIaMIIa
Opa

ITCIICEIIb

AIIEKTPHYECKAs JTAMITOYKa
BBIKJIFOYATCIIb

BKJTIOYATh

BBIKJIFOYATh

NPOCTOPHAsi KOMHATA
MaJICHbKasi KOMHaTa
YIOTHAass KOMHaTa

HCOIIpsATHasd KOMHaTa

00CTaBIATh KOMHATY MEOEIbIO

JFOCTpa

AKKypaTHBII

3aHABECKHU

TEJIEBU30D

panuo

MarHuTo(oH (KacCeTHBIN)
IIPOUTPHIBATENb KOMIAKT
JTICKOB

BI/II[GOMal"HI/ITO(I)OH

MIPOUTPBIBATEIH (TIJITACTHHOK)

DINING ROOM
CTOJIOBASA
bslbsomm mmsbo
Oydert, cepBaHT
00€IeHHBII CTOJI

Habop nocy bl 11t obena
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Place, place setting, cover MECTO 3a CTOJIOM 30300 ds3003Lmsb

[pleis, pleis “setin, 'kavo] ipubop (0OeCHHBII) 3 ymdogemds,
(bsbsgom)  gadggmo
Place mat ['pleis ‘'mat] canderka (100 611000) b lisbezo
Napkin, serviette [ nepkin, canderka bgembsberso
so:wi’et]
Tablecloth ["teiblkln0] CKaTepTh Lim36rs
Table decoration [ "teibl yKpallleHHe CTojIa 3530001 I3
deko rei/n] (ysemovt u m. n.)
Toothpick [ "tu:0pik] 3y0OUYnCTKA 3doembshoh 60
BEDROOM
CIHHAJIBHS

badobgdgemo momsbo

Bed [bed] KpOBaTh Lofergmo

Double bed ['dabl "bed] JBYCIHJIbHAS! KPOBATh 0613530060 Lsferemo
Wardrobe ["'wa:droub] rapzepoo 35635

Linen shelf ['linin ‘Jelf] HoJKa i Oeinbs (6 2apdepobe)  ogo@gmemols 0s6m
Bedside cabinet [ ‘bedsaid TyMOOYKa y KpOBaTH &m3dem

"kaebinit]

Dressing stool ["dresin ‘stu:l] Tabyper &odGgd0
Dressing table ['dresin ‘teibl] TyaneTHbIi cTOTMK Bomosgols dsgoms

Dressing table mirror ["dresin 3epkajo TyaleTHOrO CTONHKA  @B&oemosgols bae gy

"teibl ‘mir9]

Blanket [ ‘blenkit] MIEPCTSIHOE OISO doemols Lsdsbo

Quilt [kwilt] cTéranoe ojesyio 6goermbols Lsdsbo

Duvet ["du:vei] IIyXOBOE OJIEANIO0 3mddammols Lsdsbo

Mattress [ meetris] Marpart 3s3)Msbo

Pillow [ 'pilou] MOIyIIKa 33¢m0do

Bedspread [ 'bedspred] HOCTENILHOE MOKPEIBAJIO Lsfmeols
asbsgzsmgdgemo

Bed-clothes, linen [ linin] HOCTENBHOE OeNbEé 0gNEGNE0

Blanket cover, quilt cover HNOJOAEAIbHUK 3003960@0

[ kava]
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Sheet, linen sheet [[i:t]
Pillowcase [ ‘piloukeis],
pillowslip [ pilouslip]
Blind [blaind]

Curtain [ko:tn]

Tick [tik]

Rug [rag]

Cushion [ 'ku:Jon]

LssdsBsbm s Ls3oMggstrgdm

Bath, bath tub [ba:0,

‘ba:0 “tab]

Wash basin ['wa| "beison],
sink [sipk]

Shower ['faus]

Toilet [ "tailit], lavatory, loo,

WC ['laevatri, "Tu:, dablju: si:]

Toilet pan, toilet bowl
[paen, boul], WC-pan
[dablju:’si: paen],

Toilet paper [ 'tailit "peips]
Bidet [ 'bi:dei], anep. [bi'dei]
Hand towel [ 'haend "tausl]
Towel rail [ tausl 'reil]
Mirror [ ‘mira]

Washing machine

["'wa:in m’oi:n]

Soap [soup]

Soap-dish, soap-tray

["soup-di, “soup-trei]

MMPOCTBIHA, JIbHAHASA IIPOCTBIHA

HaBOJIOYKa

nrropa
3aHaBeCcKa
YexoJl

1) (i

MOAyIIKA (IEKOpaTHUBHAS )

BATHROOM AND TOILET

BAHHASA U TYAJIET

BaHHas

paKoBHHa

Ay

TyaJleT

YHUTAa3

TyajeTHas Oymara

onné

MIOJIOTEHIIE IJISl PyK
BEIIIAJIKA JJIS TOJIOTEHEI]
3epKaio

CTUpaJibHasA MalllMHa

MBILIO

MBUIBHHUIIA
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Bath sponge [ 'ba:0 "spand3]
Shampoo [Jeem pu:]
Toothbrush ['tu:0bra)]
Toothpaste [ tu:Opeist],
dental cream

Shaving accessories
[Jeivip ek’ sesariz]
Electric shaver [i'lektrik
feiva]

Medicine cabinet [ 'medsin
"keebinit]

Bath mat ['ba:0 ‘'meet]
Bathroom mules [ 'ba:0rum
‘mju:lz]

Scales [ 'ba:0rum ’skeilz]
Washing powder [ 'walin
"pauds]

Washing liquid [ likwid]
Water-heater [hi:to]

Cooker, auep. stove [ 'kuko,
stouv]

Oven [’'Avon]

Microwave oven

[ ‘'maikrou’weiv "Avon]
Refrigerator, fridge
[r1’frid3oreito, frid3]

Freezer ['fri:zo]

Cabinet [ keabinit]

Drawer [drm:]

ry0Oka, Mouaika
HIaMITy Hb
3yOHas meéTKa

3yOHas macra

MPUHAUIC)KHOCTH TSI OPUTHS

AIIEKTPOOPUTBA
anTeyka

KOBPUK

TalOYKHU-IIIETaHIIbI

BC€ChI

CTHPAJIbHBINA OPOLIOK

KUOKOCTH AJIAA MBIThs

BOAOHArpeCBaTejib

KITCHEN
KYXHS
Boa%oﬁ)aggm

KyXOHHas IJIMTa

JyXOBKa

MHKPOBOJIHOBAA I1€Yb
XOJOJHUJIBPHUK

MOpO3HJIbHAasA KaMepa

37830, ©Odgmo
'B¢83*z]60

dbogf\noh xsacolbo
30omol 35l
bs3se by s Jbgbmscmgdo
gegddembsdsabo

33005740

Tosdsbsbm bembo

Bylgdo

LalGmdo

bstrgzbo gbgbogmo

badgzbo Lomby

Fgemob 3eds3bgmgdgemo

I

9o
dogeremdgmo

333035600

Lagobgemyg

mKaQ ¢ BBIABMKHBIMU SAIIUKAMH 35300

BBEIIBIDKHOM SAIITHK
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Sink [sigk]

Dish washer, dishwashing

machine [ difwafo, "difwalip

mo’fin]
Cupboard [ 'kabad]
Stool [stu:l]

Kitchen table [ kit[in "teibl]

Dish-cloth [k120]

Cloth, house-flannel [ "haus

"flaenl], duster [ dasto]

Garbage, refuse, waste, dust

["ga:bid3, ‘refju:s, weist, dast]

Waste bin ['weist "bin]

Bucket, pail [ 'bakit, peil]
Scoop [sku:p], dust-pan

["dastpaen]
Brush [bra]]

Besom [ 'bi:zom], broom

[bru:m]

And what fun it had been to arrange their living-room! It was very big. On the floor,
when she arrived, was a torn and dirty matting; on the walls of unpainted wood hung
(much too high up) photogravures of Academy pictures, Dyak cloth in somber colours, and
on them stood pieces of Brunei brassware, much in need of cleaning, empty cigarette tins
and bits of Malay silver. There was a rough wooden shelf with cheap editions of novels
and a number of old travel books in battered leather; and another shelf was crowded with
empty bottles. It was a bachelor’s room, untidy but stiff; and though it amused her she

found it intolerably pathetic. It was a dreary, comfortless life that Guy had led there, and

paKoOBHHa

mocyaoMocuHass MallinHa

mikad A nocyasl, Oyder
Tabyper

KYXOHHBII CTOJ
HOJIOTEHIIE AJIsl TIOCY 1Bl

TpsITKa
OTXOJIbl, MyCOD, IbLIb
MYCOpPHOE BEIpO
BEJIPO

COBOK

mETKa

BCHUK

X X X X X

Read and translate the text:

she threw her arms round his neck and kissed him.

“You poor darling,” she laughed.
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She had deft hands and she soon made the room habitable. She arranged this and
that, and what she could not do with she turned out. Her wedding-presents helped. Now the
room was friendly and comfortable. In glass vases were lovely orchids and in great bowls
huge masses of flowering shrubs. She felt an inordinate pride because it was her house (she

had never in her life lived in anything but a poky flat) and she had made it charming for

him.
(from “The Force of Circumstances” by W. Somerset Maugham)
Vocabulary Notes:
Fun 3a0aBa, BECEJIbE Lodbosergmg, a4s6r0mbs
Torn paSOpBaHHLIfI 6°B33Q’°’ (CEPYWH P

Matting [ 'matin]
Shield [Ji:1d]
Parang [ ‘pa:rep]

Sombre ["sombo]

Brunei brassware

Tin
Bit
Edition

Battered leather

Bachelor’s room
Stiff

Dreary [ driori]

Deft [deft]

Habitable [ "habitobl]
Arrange

Bowl [boul]
Flowering shrub

Inordinate pride

LIUHOBKA, ITOJIOBUK

LIUT

napasr, 60JbIION MalaiicKuii
HOX

TEMHBIN, MpaYHbI1

OpyHelckast MeHas Tocy/ia

OJIOBAHHASA 1IOCyAa, JKCCTAHAA K0p061<a

KyCOYCK, MCJIKas1 MOHCTA
HU3aaHue

MNOTpCIIaHHasA KOXxXa

XOJIOCTALIKasi KOMHATa
XOJIOJIHBIN, YOIIOPHBIN, CTPOTUI
MpaYHbIN, TOCKJIMUBBII

JIOBKUM, UCKYCHBIN

00HUTaeMBbIN, TOMHBINA IS KUIbS
IPUBOJUTH B MOPSIIOK

yaia, Basa

LBETOYHBIA KyCT

4ype3aMepHasi TOpAOCTb
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Poky [ pouki] HEPSIILIUBBIA, HEOTIPSATHBIN, 30063, 36188 3mOSEmemo

MaJIeHbKUI

X X X X X

Read the text:

The Doll’s House

(After Katherine Mansfield)

When dear old Mrs. Hay went back to town after staying with the Burnells, she sent
the children a doll’s house. It was so big that two men carried it into the yard. They placed
it on two wooden boxes and there it stayed. No harm could come to it; it was summer. And
perhaps, the children thought, the smell of paint would be gone by the time it had to be
taken into their room. For, really, the smell of paint coming from that doll’s house (“Sweet
of old Mrs. Hay, of course; most sweet and generous!”) but the smell of paint was quite
enough to make anyone seriously ill, in Aunt Beryl’s opinion.

There stood the doll’s house, painted a dark, oily green, and decorated with bright
yellow. Its two little chimneys on the roof were painted red and white, and the yellow door
was like a little piece of toffee. The four windows, real windows, were divided into panes
by a green line of paint. There was a tiny porch, too, painted yellow.

But it was a perfect, perfect little house! Who minded the smell? It was part of the
joy, part of the newness.

“Open it quickly, someone!”

Pat opened it with his penknife: he took away the front wall. And the whole house
was before your eyes — you could look at one and the same moment into the drawing-room
and dining-room, the kitchen and two bedrooms. That is the way for house to open! Why
don’t all houses open like that? How much more exciting than looking through the door
into a little hall with a hat-stand and two umbrellas! That is — isn’t it? What you want to
know about a house when you put your hand on the door knocker.

“Oh-oh!” The Burnell children sounded as though they were in despair. It was too
marvelous, it was too much for them. They had never seen anything like it in their lives.
All the rooms were papered. There were pictures with gold frames on the walls. Red carpet

covered all the floors except the kitchen. There were red plush [pla]] chairs in the drawing-
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room, green ones in the dining-room; tables, beds with real bedclothes and a cradle for the
baby. In the kitchen there was a stove, a dresser with tiny plates and one big jug. But what
Kezia liked more than anything, was the lamp. It stood in the middle of the dining-room
table, a little lamp with a white globe. It was even filled all ready for lighting, though, of
course, you couldn’t light it. But there was something inside that looked like oil and
moved when you shook it.

The father and mother dolls and their two little children asleep upstairs, were really
too big for the doll’s house. They didn’t look as though they belonged. But the lamp was
perfect. It seemed to smile at Kezia, to say, “I live here.” The lamp was real.

The Burnell children could hardly walk to school fast enough the next morning. They
burned to tell everybody, to describe to — well — to boast about their doll’s house before the
school-bell rang.

“I’'m to tell,” said Isabel, “because I'm the eldest. And you two can join in after. But
I’'m to tell first.”

There was nothing to answer. Isabel was bossy, but she was always right, and Lottie
and Kezia knew too well the powers that went with being eldest. They said nothing.

“And I’'m to choose who’s to come and see it first. Mother said I might.”

For it had been arranged that while the doll’s house stood in the yard, they might ask
the girls at school, two at a time, to come and look. Not to stay to tea, of course, or to come
into the house. But just to stand quietly in the yard while Isabel pointed out the beauties,
and Lottie and Kezia looked pleased....

But hurry as they might, by the time they had reached the boys’ playground the bell
had begun to ring. They only just had time to take off their hats and fall into line before the
roll was called. Never mind. Isabel looked very important and mysterious by whispering
behind her hand to the girls near her, “Got something to tell you at playtime.”

Playtime came and Isabel was surrounded. The girls of her class nearly fought to put
their arms round her, to walk away with her, to smile at her, to be her special friend. Like a
queen she talked to the girls round her under the tall pine trees at the side of the
playground. Pushing, giggling together, the little girls came up close. And the only two
who stayed outside the ring were the two who were always outside, the little Kelveys.
They knew better than to come anywhere near the Burnells.

For the fact was, the school the Burnell children went to was not at all the kind of
place their parents would have chosen if there had been any choice. But there was none. It

was the only school for miles. And the result was that all the children of the
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neighbourhood, the Judge’s little girls, the doctor’s daughters, the store-keeper’s children,
the milkman’s, had to go to the same school. But the line had to be drawn somewhere. It
was drawn at the Kelveys. Many of the children, including the Burnells, were not allowed
even to speak to them. They walked past the Kelveys with their heads in the air, and as
they set the fashion in all matters of behaviuor, everybody kept away from the Kelveys.
Even the teacher had a special voice for them, and a special smile for the other children
when Lil Kelvey came up to her desk with a bunch of awfully common-looking flowers.

They were the daughters of a hardworking little washerwoman, who went about from
house to house by the day. This was awful enough. But where was Mr. Kelvey? Nobody
knew for certain. But everybody said he was in prison. So they were the daughters of a
washerwoman. Very nice company for other people’s children! And they looked it. Why
Mrs. Kelvey made them so noticeable was hard to understand. The truth was they were
dressed in “bits” given to her by the people for whom she worked. Lil, for instance, who
was a plain child, with big freckles, came to school in a dress made from a green tablecloth
of the Burnells’, with red plush sleeves from the Logans’ curtains. Her hat was a grown-up
woman’s hat, once belonging to Miss Lecky, the postmistress. What a little guy she
looked! It was impossible not to laugh. And her little sister, our Else, wore a long white
dress, rather like a nightgown, and a pair of little boy’s boots. But whatever our Else wore
she would have looked strange. She was a tiny wish-bone of a child, with short cut hair and
very large eyes — a little white owl. Nobody had ever seen her smile; she hardly ever
spoke. She went through life holding on to Lil, with a piece of Lil’s skirt in her hand.
Where Lil went, our Else followed. In the playground, on the road going to and from
school, there was Lil marching in front and our Else holding on behind. Only when she
wanted anything, or when she was very tired our Else gave Lil’s skirt a pull, and Lil
stopped and turned round. The Kelveys always understood each other.

Now they stood close by, you couldn’t stop them listening. When the little girls
turned round, Lil, as usual, gave her silly smile, but our Else only looked.

And Isabel’s voice, so very proud, went on telling. The carpet made a great
sensation, but so did the beds with real bedclothes, and the stove with an oven door.

When she finished Kezia said, “You’ve forgotten the lamp, Isabel.”

“Oh, yes,” said Isabel, “and there’s a tiny little lamp, all made of yellow glass, with a
white globe that stands on the dining-room table. You couldn’t tell it from a real one.”

“The lamp’s best of all,” cried Kezia. But nobody paid any attention. Isabel was

choosing the two who were to come back with them that afternoon and see it. She chose
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Emmie Cole and Lena Logan. But when the others knew they were all to have a chance,

they couldn’t be nice enough to Isabel. One by one they put their arms round Isabel’s waist

and walked her off. They had something to whisper to her, a secret. “Isabel’s my friend.”

Only the little Kelveys moved away forgotten; there was nothing more for them to

hear.

Vocabulary Notes:
Harm [ha:m]
Paint [peint]
Sweet of...Mrs. Hay

Generous

Oily [ aili]

Toffee [ "tofi]

To be divided into panes
Window-pane
Chimney

A tiny porch

Mind

That is the way for a
house to open!
Exciting

Hat-stand

Door knocker

To be in despair
Marvellous [ ‘'ma:valos]
To be papered

Plush [pla/]
Bedclothes

Bpend

Kpacka

OY€Hb MUJIO. ...CO CTOPOHBI
Muccuc Xeu

EIPBII

MAacCHSIHBIN, MaCITHUCTHIN
HpHUCKa

OBITh pa3/IeJICHHBIM Ha KJICTKH
OKOHHOE CTEKJIO

TpyOa (IBIMOXO.)

KPBLIEYKO

BO3paXkaTh

BoT kak nomkeH OTKpbIBaThCS
om!

BOJIHYIOLIU I

BellajaKa JUIs IS

JIBEPHOE KOJIBIIO MJIH MOJIOTOK
(ucmonb3yercs Ui TOTo, YTOOBI
MOCTy4aTh B ABEPH)

OBITH B OTYASTHUU
HU3yMUTEIbHBIN, YAUBUTEIbHBIN
OBITH OKJIEEHHBIM 000sIMU
TIIFOIT

MocTenbHOE OeNnné
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A cradle [kreidl]

Dresser

Lamp with a white globe

To be filled

To belong

To boast [ ‘boust]
Join in

Bossy

The powers that went
with being eldest
Two at a time

Point out

But hurry as they might

Before the roll was called

Never mind!
Mysterious

To be surrounded
Pine-tree

Playground

To giggle

They knew better than

to come anywhere near

Neighbourhood

The line had to be drawn
somewhere

Set the fashion

To keep away from

KOJIBIOEIIb, JIFOJIbKA
KYXOHHBIN CTOJI C ITOJIKaMH
JUTSL TIOCY bl

Jamra ¢ OeJIbIM KpYTJIbIM
abaxypom

OBITH 3aI10JIHEHHBIM
IIPUHAIUIEKATh

XBAJIUTHCS
IIPUCOETUHUTHCS K KOMY-TO
BJIACTHAsI, CKJIOHHAS

KOMaHA0BaThb

BJIACTh MIPUHAIJICIKUT CTApUINM

10 JIBE cpasy
yKa3bIBaTh, IIOKA3bIBAThH

HO KaK OHU HC TOPOIIHUIIUCH

MIPEXKIE YeM MEePEeKINIKa
KOHYMJIACH

HHYETO!

TaWHCTBEHHBIN

OBITh OKPY>KEHHBIM
COCHa

TIJIOIIA KA JIJISl UTP

XHUXHUKATh

OHHU IIPEKPACHO ITOHUMAJIHU, YTO

JIydlie HC MOAXOJUTh OJIM3KO K

COCEZCTBO
I71e-TO IOJIKEH ObLI
ObITh Mpenen
yCTaHaBJIUBATL MOIY

JIEPKaThCsl B OTJAJICHUH,
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Bunch of flowers
Noticeable
Bits

Plain

Freckles

But whatever she wore,
she would have looked
strange

Wish-bone (wishing
bone)

Oven [ 'Avn]

You couldn’t tell it (from) e€ Henb3st OBLTO OTIIMYUTH (OT)

To pay attention
To walk smb. off

Whisper [ 'wispa]

IIPSTAThCS
OYKeT IIBETOB
3aMETHBIN, TPUMETHBIN

0CTaTKH, OOHOCKH

MPOCTOM, OOBIKHOBEHHBIN
BECHYIIKH

HO 4TO ObI OHAa HU HOCHJIA,
OHa BCE paBHO BBINVIAZCIIA
ObI CTpaHHO

XYydbIIKa

JTyXOBKa

oOparats BHUMaHUE
YBOJHUTH KOTO-TO

mIEnoT

VO3 I3

Exercises:

1. Answer the following questions:

1. What did Mrs. Hay send the children?

el A

came?

e

6. How did the girl’s in Isabel’s class show that they were eager to hear what she was

going to tell them?

What was the doll’s house like? Describe it.
Where did they place it?

8d3emgs
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Why did the Burnell children hurry to school the morning after the doll’ house

What did the Burnell children talk about on the way to school?

7. Were there any who stayed outside the rest of the schoolchildren?
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8. Why did the little Kelveys stay outside the ring when all the other girls surrounded

Isabel?

9. Why did all the children have to go to the same school?

10. Why were most of the children not allowed even to speak to the Kelveys?

11. How did the Kelveys learn about the beautiful doll’s house?

12. Say what you think of the girls in Isabel’s class.

1I. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

Kpacka

Bpen

IEAPBIN

KPBLIEYKO
BO3pakaTh

OBITH B OTYASTHUU
KOJIBIOEITb
MPUHAJICKATH
XBaJIHUTHCSA

OBITH OKPYKEHHBIM
XUXUKATh

COCEJICTBO
YCTaHABIIMBATh MOy
Jep>KaThCs B OTJAICHUN
OyKeT I[BETOB
BECHYIIIKH
oOparaTh BHUMaHHE

IIETIOT

bawgdago

353690600mbs
byeasdmogmo

303960
(obssmdegamdol asfigas
g 03)eas3Mggdgme
333500

3903bogogds
B3dsbmds

0y 25638 gdnmo
boobomo

Lodgbmdemm

dorols ©sdgscrgds
0530l el sggMs
43930029801 msoz o
gmogmgdo
gaoseegool dogi3gzs
Bay@hamo

1I1. Translate the following sentences into English:

1. Jletu nymanu, 4yTo K TOMY BPEMEHH, KOT/Ia €r0 BHECYT B KOMHATy 3alax KpacKu

MIPOMIET.

35393900  RoJOmdeEbyb, O™ 03  EOmobsmgol,  OmEglsg sl mosbdo
399090836006496, Lamgdsgols bmbo gslmemo 069dmes.
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. IBe ero maneHbkue TpyObl Ha Kpbllle ObUIM OKpAallleHbl B KpacHBIM M Oelnblil, a
KENTas 1Beph ObLIA MOX0Ka HA MAJIEHBKHI KyCOK MPHUCKH.

mco  dobo  3sGsfobs  3309mbsegbo  Leby@sgbg  ogm  gmgdoemo  Foomse  ©s
090OS©, 43009000 3560 3o 35BS 0malol bsBgbl 3gsges.

. B roctuHO# OBITM KpacHBIE IUTIOIIEBBIE CTYJbS, a B CTOJOBOW 3€JEHBIC; CTOJIBI,
KpOBaTU € HACTOSAIINUM NTOCTCIIbHBIM 0eJIbEM U KOIBIOEIh JJ1 MJIaCHLa.

Lobgdeem  mmsbdo ogm  Gomgmo  3emdol  L3sdgdo, Lsbspomemdo  go  3(3s6g;
35300930, Lsfmmado ©s 833960 Rgomalsmgols.

. Ha cuenyromee yTpo [eTH TOPONMIMCH B IIKOJY, YTOOBI  [OXBacTaThCs
KYKOJIbHBIM JJOMOM IIPCKAC YCM IIPO3BCHUT IIKOJILHEIA 3BOHOK.

9900093 oemsls 38393980 d00BJsrm@bgb  igememalisggh, GmI gB@sdsbae  msgzasbmo
0mx0b960L Labemoo, bsbsd @amols Bsto ©soMgigémes.

. Jlun, xoropasi ObUTa OOBIKHOBEHHBIM pPEOEHKOM C OOJBIIUMH BECHYIIKAMH,
NpHXOAWIa B HIKOAY B ILUIaThe, CIIUTOM M3 3€IEHOM CKaTepTH BEpHEmIoB c
KpaCHbIMHU IUTIOHNICBBIMHA PYKaBaMH U3 3aHaBecell JIoraHoB.

oo,  Gedgmoi  ogm  Aggnmgd®ogo 393330 o0 MRS MO
bgmemsdo  dg@bgemgdols  3(3s69  Lgtolgseb  Fggadomo  gsdom,  O@3gemoig  ogm
36960l Googmo 3emdols ggetgdaliash dg3g9Momo dzmszgdoom.

. Kpomeunas namma, cienanHas U3 KENTOro CTEKIa, ¢ OEIbIM abaKypoM CTOsIa B
crosoBoi. E€ Henp3s ObLUIO OTIIMYNATE OT HACTOSIIEMN.

38(sfobs  ggomgmo  F9dol s mgo®  Sdogdosbo  medds  opas  dsgoesby,
bsbsoemem@o, dsl 3gd gssdhggeo bsdwgomolsgsb.

1V. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions

from the text and use them in the sentences of your own:

harm, paint, generous, to be divided into panes, a tiny porch, mind, to be in despair, to

be papered, to boast, a cradle, to be surrounded, to giggle, set the fashion, plain, bunch

of flowers, freckles, oven, to play attention, whisper.

V. Fill in the gaps with the words from the box:

globe, bunch, freckles, plush, paint, panes, attention
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1. The children thought the smell of ................. would be gone by the time it had

to be taken into their room.

2. The four windows, real windows, were divided into ........... by a green line of
paint.
3. There were red .............. chairs in the drawing room, green ones in the dining-

room, tables, beds with real bedclothes and a cradle for the baby.

4. But what Kezia liked more than anything was the lamp with a white ............. :

5. Even the teacher had a special voice for them, and special smile for the other
children when Lil Kelvey came up to her desk with a ................ of awfully
common-looking flowers.

6. Lil was a plain child with big .............. .

7. “The lamp’s best of all,” cried Kezia. But nobody paid any .............. .

VI. Fill in the gaps with the necessary prepositions:
1. When dear old Mrs. Hay went back ............... town .............. staying

............. the Burnells, she sent the children a doll’s house.

2. The smell .............. the paint coming .................. that doll’s house was quite
enough to make anyone seriously ill, .............. Aunt Beril’s opinion.

3. The four windows, real windows, were divided .............. panes ............ a green
line................ paint

4. There were red plush chairs in the drawing-room, green ones in the dining-room:

tables, beds ................. real bedclothes and a cradle ............. the baby.

S0 the kitchen there was a stove, a dresser ............ tiny plates and one
big jug.

6. The truth was they were dressed ................ “bits” given ............ her............
the people .................. whom she worked.

7. Lil, ............ instance, who was a plain child, ............ big freckles, came
............ school .............. a dress made ............... a green tablecloth
............. the Burnells, ................. red plush sleeves ............. the Logans’
curtains.
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X X X X X

Read the text:

PORTRAIT OF A GIRL IN GLASS
Tennessee Williams (abridged)

We lived in a third floor apartment on Maple Street in Saint Louis, on a block which
also contained the Ever-ready Garage, a Chinese laundry, and a bookie shop disguised as a
cigar store.

I was a poet who had a job in a warehouse. As for my sister Laura, she’d never have
budged an inch, I’m pretty sure, if my mother who was a relatively aggressive sort of
woman had not shoved her roughly forward, when Laura was twenty years old, by
enrolling her as a student in a nearby business college. Out of her “magazine money” (she
sold subscriptions to women’s magazines), Mother had paid my sister’s tuition for a term
of six months. It did not work out. Laura tried to memorize the typewriter keyboard, she
had a chart at home, she used to sit silently in front of it for hours, staring at it while she
cleaned and polished her infinite number of little glass ornaments. She did this every
evening after dinner. Mother would caution me to be very quiet. “Sister is looking at her
typewriter chart!” I felt somehow that it would do her no good, and I was right. She would
seem to know the position of the keys until the weekly speed-drill got under way, and then
they would fly from her mind like a bunch of started birds.

At last she couldn’t bring herself to enter the school any more. She kept this failure a
secret for a while. She left the house each morning as before and spent six hours walking
around the park. This was in February, and all the walking out-doors regardless of weather
brought on influenza. She was in bed for a couple of weeks with a curiously happy little
smile on her face. Of course Mother phoned the business college to let them know she was
ill. Whoever was talking on the other end of the line had some trouble, it seems, in
remembering who Laura was, which annoyed my mother and she spoke up pretty sharply.
“Laura has been attending that school of yours for two months, you certainly ought to
recognize her name!” Then came the stunning disclosure. The person sharply retorted, after
a moment or two, that now she did remember the Wingfield girl, and that she had not been
at the business college once in about a month. Mother’s voice became strident. Another
person was brought to the phone to verify the statement of the first. Mother hung up and

went to Laura’s bedroom where she lay with a tense and frightened look in place of the
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faint little smile. Yes, admitted my sister, what they said was true. “I couldn’t go any
longer, it scared me too much, it made me sick at the stomach!”

After this fiasco, my sister stayed at home and kept in her bedroom mostly. This was
a narrow room that had two windows on a dusky areaway between two wings of the
building. We called this areaway Death Valley. There were a great many alley-cats in the
neighborhood and one particularly vicious dirty white Chow who stalked them continually.
Directly beneath my sister’s bedroom windows, was a locked arena, a gloomy vault of
concrete and brick with walls too high for any cat to spring, so when cats got there, they
were killed. The areaway had grown to be hateful to Laura because she could not look out
on it without recalling the screams and the snarls of killing. She kept the shades drawn
down, and as Mother would not permit the use of electric current except when needed, her
days were spent almost in perpetual twilight. There were three pieces of dingy ivory
furniture in the room, a bed, a bureau, a chair. Over the bed was a remarkably bad religious
painting, a very effeminate head of Christ with teardrops visible just below the eyes. The
charm of the room was produced by my sister’s collection of glass. She loved colored glass
and had covered the walls with shelves of little glass articles, all of them light and delicate
in color. These she washed and polished with endless care. When you entered the room
there was always this soft, transparent radiance in it which came from the glass absorbing
whatever faint light came through the shades on Death Valley. I have no idea how many
articles there were of this delicate glass. There must have been hundreds of them. But
Laura could tell you exactly. She loved each one.

She lived in a world of glass and also a world of music. The music came from a 1920
victrola and a bunch of records that dated from about the same period, pieces such as
Whispering or The Love Nest or Dardanella. These records were souvenirs of our father, a
man whom we barely remembered, whose name was spoken rarely. Before his sudden and
unexplained disappearance from our lives, he had made this gift to the household, the
phonograph and the records, whose music remained as a sort of apology for him. Once in a
while, on payday at the warehouse, I would bring home a new record. But Laura seldom
cared for these new records. The tunes she loved were the ones she had always heard.
Often she sang to herself at night in her bedroom. Her voice was thin. Yet it had a curious
childlike sweetness. I don’t believe that my sister was actually foolish. I think the petals of
her mind had simply closed through fear, and it’s no telling how much they had closed
upon in the way of secret wisdom. She never talked very much, not even to me, but once in

a while she did pop out with something that took you by surprise.
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After work at the warehouse or after I’d finished my writing in the evening, I’d drop
in her room for a little visit because she had a restful and soothing affect on nerves.

I usually found her seated in the straight-back ivory chair with a piece of glass
cupped tenderly in her palm.

On the bureau were two pieces of fiction which she had received as Christmas or
birthday presents. One was a novel called the Rose-Garden Husband by someone whose
name escapes me. The other was Freckles by Gene Stratton Porter. I never saw her reading
the Rose-Garden Husband, but the other book was one that she actually lived with. It had
probably never occurred to Laura that a book was something you read straight through and
then laid aside as finished.

Then one time at Christmas, while she was trimming the artificial tree, she picked up
the Star of Bethlehem that went on the topmost branch and held it gravely toward the
chandelier.

“Do stars have five points really?” she enquired.

This was the sort of thing you didn’t believe and that made you stare at Laura with
sorrow and confusion.

“No,” I told her, seeing she really meant it, “they’re round like the earth and most of
them much bigger.”

She was gently surprised by this new information. She went to the window to look
up at the sky which was, as usual during Saint Louis winters, completely shrouded by
smoke.

“It’s hard to tell,” she said, and returned to the tree.

So time passed on till my sister was twenty-three. Old enough to be married, but the
fact of the matter was she had never even had a date with a boy. I don’t believe this seemed
as awful to her as it did to Mother.

At breakfast one morning Mother said to me, “Why don’t you cultivate some nice
young friends? How about down at the warehouse? Aren’t there some young men down
there you could ask to dinner?”

This suggestion surprised me because there was seldom quite enough food on her
table to satisfy three people. My mother was a terribly stringent housekeeper, God knows
we were poor enough in actuality, but my mother had an almost obsessive dread of
becoming even poorer.

Almost immediately Mother explained herself.

“I think it might be nice,” she said, “for your sister.”
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I brought Jim home to dinner a few nights later. Jim was a big red-haired Irishman.
His big square hands seemed to have a direct and very innocent hunger for touching his
friends. He was always clapping them on your arms or shoulders and they burned through
the cloth of your shirt like plates taken out of an oven. He was the best-liked man in the
warehouse and oddly enough he was the only one that I was on good terms with.

Nevertheless it took some courage for me to invite Jim to dinner. I thought about it
all week and delayed the action till Friday noon, the last possible moment, as the dinner
was set for that evening.

“What are you doing tonight?” I finally asked him.

“Not a God damn thing,” said Jim, “I had a date but her Aunt took sick and she’s
gone to Centralia!”

“Well,” I said, “why don’t you come over for dinner? ”

“Sure!” said Jim. He grinned with astonishing brightness.

I went outside to phone the news to Mother.

Her voice that was never tired responded with an energy that made the wires crackle.

“I suppose he’s Catholic?” she said.

“Yes,” I told her, remembering the tiny silver cross on his freckled chest.

“Good!” she said. “I’1l bake a salmon loaf!”

And so we rode home together in his jalopy.

I had a curious feeling of guilt and apprehension as I led the lamb-like Irishman up
three flights of cracked marble steps to the door of Apartment F, which was not thick
enough to hold inside it the odor of baking salmon.

Never having a key, I pressed the bell.

“Laura!” came Mother’s voice. “That’s Tom and Mr. Delaney! Let them in!”

There was a long, long pause.

“Laura?” she called again. “I’m busy in the kitchen, you answer the door!”

Then at last I heard my sister’s footsteps. They went right past the door at which we

were standing and into the parlor.

The door came timidly open and there she stood in a dress from Mother’s wardrobe,
a black chiffon anklelength and high-heeled slippers on which she balanced uncertainly.
Her eyes stared back at us with a glass brightness and her delicate wing-like shoulders
were hunched with nervousness.

“Hello!” said Jim, before I could introduce him.

He stretched out his hand. My sister touched it only for a second.
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“Excuse me!” she whispered, and turned with a breathless rustle back to her
bedroom.

Jim seemed to be incapable of surprise.

“Your sister?” he asked.

“Yes, that was her,” I admitted. “She’s terribly shy with strangers.”

“She looks like you,” said Jim, “except she’s pretty.”

Laura did not reappear till called to dinner. Her place was next to Jim at the drop-leaf
table and all through the meal her figure was slightly tilted away from his. Her face was
feverishly bright and one eyelid, the one on the side toward Jim, had developed a nervous
wink. Three times in the course of the dinner she dropped her fork on her plate with a
terrible clatter and she was continually raising the water-glass to her lips for hasty little
gulps. She went on doing this even after the water was gone from the glass.

I thought of nothing to say.

To Mother belonged the conversational honors, such as they were. She asked the
caller about his home and family. She was delighted to learn that his father had a business
of his own, a retail shoe store somewhere in Wyoming. The news that he went to night-
school study accounting was still more edifying. It was easy to see that he was a very up-
and-coming young man who was certainly going to make his place in the world!

Then she started to talk about her children. Laura, she said, was not cut out for
business. She was domestic, however, and making a home was really a girl’s best bet.

Jim agreed with all this.

But when the blanc-mange was finished, mother got up to clear the dishes away. Jim
gave me a clap on the shoulders and said, “Hey, Slim, let’s go have a look at those old
records in there!”

He sauntered carelessly into the front room and flopped down on the floor beside the
victrola. He began sorting through the collection of worn-out records and reading their
titles aloud.

He was sitting directly under the floor-lamp and all at once my sister jumped up and
said to him, “Oh — you have freckles!”

Jim grinned. “Sure that’s what my folks call me — Freckles!”

“Freckles?” Laura repeated. She looked toward me as if for the confirmation of some
too wonderful hope. I looked away quickly, not knowing whether to feel relieved or
alarmed at the turn that things were taking. Jim had wound the victrola and put on

Dardanella.
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He grinned at Laura.

“How about you an’ me cutting the rug a little?”

“What?” said Laura breathlessly, smiling and smiling.

“Dance!” he said, drawing her into his arms.

As far as I knew she had never danced in her life. But to my everlasting wonder she
slipped quite naturally into those huge arms of Jim’s, and they danced round and around
the small steam-heated parlor, bumping against the sofa and chairs and laughing loudly and
happily together. Something opened up in my sister’s face. To say it was love is not too
hasty a judgment, for after all he had freckles and that was what his folks called him.
Mother came back in with some lemonade. She stopped short as she entered the portieres.

“Good heavens! Laura? Dancing?”

Her look was absurdly grateful as well as startled.

“What if she does?” said Jim, with bearish gallantry. “I’m not made of eggs!”

“Well, well, well!” said Mother, senselessly beaming.

“She’s light as a feather!” said Jim. “With a little more practice she’d dance as good
as Betty!”

There was a little pause of silence.

“Betty?”” said Mother.

“The girl I go out with!” said Jim.

“Oh!” said Mother.

She set the pitcher of lemonade carefully down and with her back to the caller and
her eyes on me, she asked him just how often he and the lucky young lady went out
together.

“Steady!” said Jim.

Mother’s look, remaining on my face, turned into a glare of fury.

“Tom didn’t mention that you went out with a girl!”

He laughed heartily but his laughter dropped heavily and awkwardly away as even
his dull senses were gradually penetrated by the unpleasant sensation the news of Betty had
made.

“Are you thinking of getting married?”” said Mother.

“First of next month!” he told her.

It took her several moments to pull herself together. Then she said in a dismal tone,
“How nice! If Tom had only told us we could have asked you both!”

Jim had picked up his coat.
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“Must you be going?”’ said Mother.

“I hope it don’t seem like I’'m rushing off, ” said Jim, “but Betty’s gonna get back on
the eight o’clock train an’ by the time I get my jalopy down to the Wabash depot -

“Oh, then, we mustn’t keep you.”

Soon as he’d left, we all sat down, looking dazed.

Laura was the first to speak.

“Wasn’t he nice?” she said. “And all those freckles!”

“Yes,” said Mother. Then she turned on me.

“You didn’t mention that he was engaged to be married!”

“Well, how did I know that he was engaged to be married?”

“I thought you called him your best friend down at the warehouse?”

“Yes, but I didn’t know he was going to be married!”

“How peculiar!” said Mother. “How very peculiar!”

“No,” said Laura gently, getting up from the sofa. “There’s nothing peculiar about
it.”

She picked up one of the records and blew on its surface a little as if it were dusty,
then set it softly back down.

“People in love,” she said, “take everything for granted.”

What did she mean by that? I never knew.

She slipped quietly back to her room and closed the door.

Not very long after that I lost my job at the warehouse. I was fired for writing a poem
on the lid of a shoebox. I left Saint Louis and took to moving around. My nature changed. |
grew to be firm and sufficient.

In five years’ time I had nearly forgotten home. I had to forget it, I couldn’t carry it
with me. But once in a while, usually in a strange town before I have found companions,
the shell of deliberate hardness is broken through. I hear the tired old music, I see the faint
and sorrowful radiance of the glass, hundreds of little transparent pieces of it in very
delicate colors. I hold my breath, for if my sister’s face appears among them — the night is

hers!

Vocabulary Notes:

Apartment KBapTHpa d0bs
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Laundry ['lo:ndri]
Bookie [ "buki]
Disguised [dis gaizd]
Warehouse

Budge

Shove [IAV]

Enroll [inroul]

Subscription

Tuition

Typewriter keyboard

Chart
Caution [ ko:Jon]

Failure

Regardless of
Annoy
Stunning disclosure

Retort

Strident [ straidont]

To verify the statement

Admit

Scare

Dusky

Alley

Vicious [ vilos]
Stalk

Beneath

A gloomy vault of
concrete and brick

Screams and snarls

npaveyHast
Oykmekep ( Ha ckaukax )
3aMaCKUpPOBaHHBIN
CKJIaJ1

CIBHHYTbHCS C MECTa
MUXaTh, TOJIKATh

BHOCHUTH B CITUCOK (y4aIIuxcs)

bsdergsbem
319994960 (x0600by)
dgboemdnmo

Losfymdo

3030em0Esh  3s6dM93s
bamols 3360
b0 To dg)sbs

HOANMUCKA (Ha ra3eThl U KypHAaIIB) Bo{gds (asbgogdby oo

oOyueHue

KJIaBHaTypa NUITYIIEn
MAaIIMHKU

CXEMa, 4YepTEXK

IIPEAOCTEPEraTh

HeyJaya, IpoBall,
HECOCTOSITENIBHOCTD

HECMOTps Ha

pasapaxkaTh

OLIEIOMJISIIOIIEE pa300aueHue

PE3KO BO3paKaThb

CKpUITy YU
IIPOBEPUTH YTBEPKIACHHUE
IIPU3HABATH
UCIyTaTh
TEMHBIN
y3Kas yJIMLa, IepeyJIoK
IIOPOYHBIN, YKACHBIN
ITOAKPAIBIBATHCS
ozt
Mpa4HbI{ MTOABAT U3
OeToHa M KMpIHya

BU3I' U PbIYaHUC
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ligqds, 6sbabo

bogenboemg, asgdmnbomagds
90dneds, Bs356M©bs

dogbgrsgse 0dobs, Gmd
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3obse(38M0 godmg@s
193300 §obssemdregamdols
a°Vags

ZG0sms

5983039001 393 {7dgds
300361905
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Perpetual twilight

Dingy

Ivory

Effeminate [i"feminit]
Article

Radiance
Transparent
Absorbing

Victorola

Apology

Petals

Pop out

To take smb. by
surprise

Someone whose name
escapes me

Trim

Gravely

Chandelier

Sorrow

Confusion
Shrouded by smoke
Date

Suggestion

Stringent

Obsessive dread
To be on good terms

with

OecKOHEYHBIC (TTOCTOSTHHBIC)
CyMepKkH (TIoJTyMpaK)
BBIIIBETIINM, TEMHBIH,
MOTPENAaHHbIN

CJIOHOBAs KOCTh
HW3HEKEHHBIH, )KEHOIIO TOOHBIN
IpeaMeT, U3/e1e, Belllb
CHUSIHHE

IIPO3payHbIA
MTOTJIOIIAO TN I
rpamMModoH, natedoH
(ToproBas mapka)
U3BHHEHHE, OTIpaB/laHue
JICTIECTKH

BO3HHUKATD, IIOABJIATBHCA

sl mmm bosQo

3230020

L3ogrml dgsemo
2503353980

bsgsbo, 6339393500, bogmo
bomgds

333g30M35009

Fq3LerB)o30

26133me3mbo, 3s8)993mbo

dm0do, a8dsGmmgds

BMoEgdo
33dmhgbs

3aXBaThIBATh KOr0-JTMO0 BPACILIOX s0F06m, asdmoFotm

KTO-TO, Yb€ UMS 5 HE MOTY
MIPUIIOMHUTH
yKpauiaTh

CEPBbE3ZHO, BAXKHO

JOCTPA
reJajb

CMYLLIEHHE

OKyTaHHBIE IbIMOM
CBHJIaHNE

MPEAJIOKEHUE
CTECHEHHBIN HEJOCTATKOM
CpEICTB

oJiepKUMasi CTpaxoM

OBITH B XOpOoHInuX OTHOIICHUAX C
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Nevertheless
Courage [ 'karid3]
Delay

Crackle

TEM HE MEHee
MY>KECTBO
OTKJIa/IbIBaTh, 331€P’KUBATh

MOTPECKUBATh, XPYCTETh

Lbgsms dmrols

bodsds 3

35008, ©5493909
3353900, Lgomds, dbsczgs

Salmon loaf — the crust or roll of bread with a stuffing of salmon

Jalopy

Apprehension

Cracked
Odor

Bureau

Parlor

Timidly

Hunch [hant]]
Incapable of surprise
Drop-leaf table

Tilt away

A nervous wink

Clatter
Hasty
Gulp

Retail shoe store

To study accounting

was still more edifying

Up-and-coming

To be cut out for smth.

MOy Pa3BATUBIINICS, BETXUH
aBTOMOOWIIb
Mpa4HOE NMPEAYyBCTBHE,

ITIOHUMAaHHE

TPECHYBIIHI

apomar

KOMO/J C 3€pKajioM, MMMChMEHHBIHN

CTOT
CKpOMHasl TOCTHHAsI, 00TIIast
KOMHATa

pobKo

CYTYJIMTBCAH

HECITOCOOHBIN Ha YIUBIICHUE

pacKiIagHON CTOJ

HAKJIOHUTLCA B CTOPOHY,

OTBEPHYThCS

HEPBHOE MOpraHUe

3BOH (ITOCY/IbI)
OBICTPBII

TJIOTOK

PO3HUYHBIN 00yBHOI MarazuH

n3ydeHue OyXTaiTepcKoro Jena

OBLIO BCE e 00s1ee BHINOIHBIM

(MOYYUTETHHBIM)

HAIlOPUCTBIN, IIPEANPUAMYNBBIN

OBITH CJIOBHO CO3aHHBIM ISt

4€ro-To
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bsbyghee @sbxemygmo

63357\*'0 .)3@)(*)80)60;:)0
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230BsGr o
sedso, by@bgmo
30dmeo bsé gom,
boge0 dsgos

Lagdmem mmsbo

dmdrogdamee

o g9bge00

36 Jgdmm 4833063908
23 dmgemo dsgogs
Jod&rbds

bg®gommo mgsmols
hogzes (bsdbado)

F96 3ol Gsbbo
Lesg0

geogdo

baszeeme gsgdmdols
39bLs3dmols dspabos
bsdmmampdem bsgdols
bogms ogem dsab(y dsgmosh
by baghgeo
doBsbsbsbmmo
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Domestic

One’s best bet

Blanc-mange — jelly made with milk, used for desserts

Saunter [so:nto]
Flop down
Worn-out
Freckles
Confirmation

To feel relieved or

alarmed

JTOMAaIITHUN

BEpHOE JIEJI0

MIPOTYJIMBATHCS, IPOXAKUBATHCS

LUIETHYThCSI, IITFOXHYThCS
MOTPENAaHHbIN
BECHYLUKH

MOATBEPIKICHNE

YYBCTBOBATb o0Jeryenre uin

00€CIIOKOEHHOCTh

To cut the rug — (here) to dance

Everlasting wonder
Startle

Light as a feather
Steady

Glare of fury

Penetrate

To pull oneself together
Dismal ["dizmal]

Dazed

To take for granted

To be fired
Deliberate [di'libarit]
Faint

Firm

BEUHBIN (OECKOHEUHBIN) HHTEpEC

UCIyTaTh, CUJIBHO yIUBUTH
JIETKUH, KaK TEPBIIIKO
ITOCTOSIHHBIN, YCTOMYUBBIN
BCIIBIIIKA IPOCTU
IIPOHUKATh, IPOHU3BIBATh
B3SITh C€0s B PYKH
IeYabHbI, MpaYHBINA
W3yMJIEHHBIN

CUUTaTh CaMO COO0OMH
pa3yMeroIMUMCs, IPUHIMATh
Ha Bepy

OBITb YBOJICHHBIM
YMBIIUICHHBIN, HAPOYUTHIN
cladbIi

pELINTENbHBIN, TBEPABINA

TGS TDG3

Exercises:
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1L Questions for discussion:

1. Who tells the story? What idea do you have of the teller’s personality? What is his

attitude toward Laura?

2. What impressions of Laura does the author manage to create? Why are they so

sorrowful?

3. Explain what aspect of Laura’s personality might make it difficult for her to adjust

to the world? Why did she live in the world invented by herself?

Describe Laura’s room/

Speak of Laura’s mother.

© N bk

Was Jim’s visit important for Laura? In what way could it influence her?

Which descriptive details produce an emotional reaction?

What is the attitude of the author toward the characters of the story?

1I. Find in the text English equivalents for the following words and expressions:

KBapTHUpa

npayeqHas

3aMacKUpPOBaHHBIIHI

NOJMUCKa (Ha ra3eThl U XKypHaJIbl)
oOydeHue

KJIaBHATypa MULIYLIeH MalluHKA
HECMOTpS Ha

OLIEJIOMJISIFOIIIEE Pa300iaueHue
IIPOBEPUTH YTBEPKICHHUE
NpU3HABATh

HIOJIKPA/IbIBATHCS

MpavHbIi 0/1Baj] U3 OETOHA U KUpIuda

BU3l U PBIYaHUE

CJIOHOBAs KOCTh

3aXBaTUTh KOT0O-TO BPACIIJIOX
yKpalaTh UCKYCCTBEHHYIO €KY

JrOCTpa

dobs

Laddg3boem

dgboedmmo

ho 9@

b sgems

339330 3sbJsbols 3mrsz058) @S
dobgosgse odols
23bsm(3060 asdmgges
598 3039001 393 (7dqds
305690

30350905

63(?)0’)6015 s sacol dnmydnmo
Lbggb0

{ogomo ©s mdnomo

b3ognmls dgsmo

asdmogode

bgemegbn®o 6sdzgobbol dmGrogs
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MY>KECTBO b0dsds(sg

MpAa4HOE IIPEIUyBCTBUE G0 (obsmg®dbmds
CYTYIIUTBCA dergbgs

HEPBHOE MOpraHue ogsemols bgdgomo bsdbsdo
POTYJIUBAThCS a5LgoMbgds
MOJITBEPIKICHUE 338 303905

BCIIBIIIKA APOCTHU bod@sboligsb so3gmdgds
V3yMIIEHHBIN 25039090

111 Translate the following sentences into English:

1.

W3 xypHanbHBIX JEHET MaMa oIIaTHiia 00y4YeHHe CECTPHI 3a CEMECTD.

JObsemgdoesh  Fgdmlgmo  msbboesb  gesd  gsesobsrs  Agdo ol Lffsgemol
B IJo-

Jlynsa melTanace 3allOMHUTh KJIaBHATypy MUIIyIled MamuHKU. MMes noma eé

CXeMy, OHa POCHKUBANIA YACAMH MEPE]T HEM.
e 0bs Gggog:)mbgo 3633<Q.)30 336 Jsbols  3esgosdyn@ols Qoaol‘ﬂsmzf)aboh. dsls
Lobendo 3dm6Qo dobo Lggds o Bssomdom oxes dobs ob.

Ona pnepxana wWTOPH 33JBUHYTHIMH M TIOCKOJIBKY Mama He paspeliaia
HCIIOJIBb30BAaTh JJICKTPUYCCTBO, KPOME TOI'O, KOTrAa 3TO OLLI0 HeO6XOI[I/IMO, OHa
MIPOBOJIMIIA THU B OECKOHEYHOM TTOTyMpaKe.

Bl gedEgdo  Esbygmo  3Jmbes s,  GeEgsbsy  gEs  dmops  dsl
99 Om9b9Ma00L  3sdmygbgdsls, 0dol asds, GmEglsg gl syEomgdgmo ogm, ols
3BeM9des ©mgg0L YLl mmm dobeBo.

DTO mpeioKeHHe MEHs YAWBHUIIO, TMOCKONBbKY Yy He€ Ha cToje OBUIO peaKo
JOCTaTOYHO THUIMM Il  Tpowx. Mosi Mama ObUTa JOMOXO3siiKa CTeCHEHHAas

HEJIOCTaTKOM CPEJICTB.

33 [obssgdsed gsdszzofgs g, Moeasbsy dsb  dsgoesty Lsdo  ssdosboliogol
363l 3dsé0bo  Lagdgmo  3Jmbs.  geshgdo  Lablegdol  93ds60bmdols  gedm
93096900 oslsbemalo ogm.

On 6])1.]] CaMbIM JIy4YIIHNM 4YCJIOBCKOM Ha CKJIAAC, U OH 6]51.]1 CAUHCTBCHHBIM, C KEM

OBLI B XOpOoImHUX OTHOIICHUAX.

ol Layggogbe  sesdosbo  ogm Lsfiymddo ©s  goms-96mo, 3obmsbsiy g oGy
YO00gO0Mdsd0  3oygsgo.

B xomuare Obu10 Tpu mpenMera MOTpenaHHOW MeOenu M3 CIOHOBOW KOCTH:

KpOBaTh, KOMO/JI C 3€PKaJiOM U CTYIL.
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mmsb3o Lsdo B3ogmels dgemols gs3ggmomo 8390 ogm: Lsfmemo, gmdmeo bs® joo
s 1s3sd0.

7. 51 He nmymaro, 4TO MOsi cecTpa Oblla Ha caMoOM Jene Tiynoil. S1 mymaro, 4to

JIENeCTKY €8 pazyMa OBUIH IIPOCTO 3aKPHITH H3-3a CTpaxa.
dg o6 Igambs, M3 Rgdo s Esbsdzomgdon Lymgmo ogm. dg dgmbos, Gmd dobo
3370 ©5 ambgds dolbo FoTBol gsdm 3836 ogm.

8. «BmoOneHHbIe T0IN», CKa3ala OHa, «BCE MPUHUMAIOT Ha BEPY».

“B99396198meb0”, 0gzs 36, “g3gmexgg®l 30MEs306 0398967 .

1IV. Give Russian and Georgian equivalents for the following words and expressions
from the text:

laundry, warehouse, budge, shove, subscription, tuition, chart, caution, regardless of,

stunning disclosure, stalk, perpetual twilight, dingy, article, to take smb. by surprise,

nevertheless, drop-leaf table, bureau, hasty, retail shoe store, up-and-coming, to be cut

out for smth., one’s best bet, to pull oneself together, to take for granted, dismal, to be

fired, deliberate.

V. Make up word-combinations from two columns:

stringent loaf
perpetual shoe store
to verify wonder
ivory the statement
salmon furniture
to trim twilight
retail granted
everlasting table
glare housekeeper
take for the artificial tree
drop-leaf of fury
X X X X X
Text for Home Reading
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PARSON’S PLEASURE
(After Roald Dahl)

Mr. Boggis was driving the car slowly, leaning back comfortably in the seat with one
elbow resting on the sill of the open window. How beautiful the countryside, he thought;
how pleasant to see a sign or two of summer once again.

He took one hand off the wheel and lit himself a cigarette. The best thing now, he
told himself, would be to make for the top of Brill Hill. He could see it about half a mile
ahead. And that must be the village of Brill, that cluster of cottages among the trees right
on the very summit.

He drove up the hill and stopped the car just short of the summit on the outskirts of
the village. Then he got out and looked around. Down below, the countryside was spread
out before him like a huge green carpet. He could see for miles. It was perfect. He took a
pad and pencil from his pocket, leaned against the back of the car, and allowed his
practised eye to travel slowly over the landscape.

He could see one medium farmhouse over on the right, back in the fields, with a
track leading to it from the road. There was another larger one beyond it. There was a
house surrounded by tall elms that looked as though it might be a Queen Anne, and there
were two likely farms away over on the left. Five places in all. That was about the lot in
this direction.

Mr. Boggis drew a rough sketch on his pad showing the position of each so that he’d
be able to find them easily when he was down below, then he got back into the car and
drove up through the village to the other side of the hill. From there he spotted six more
possible — five farms and one big white Georgian house. He studied the Georgian house
through his binoculars. It had a clean prosperous look, and the garden was well ordered.
That was a pity. He ruled it out immediately. There was no point in calling on the
prosperous.

He glanced at the notes on his pad. He decided to take the Queen Anne first, the
house with the elms. It had looked nicely dilapidated through the binoculars. The people
there could probably do with some money. He was always lucky with Queen Anne’s,
anyway. Mr. Boggis climbed back into the car, released the handbrake, and began cruising
slowly down the hill without the engine.

Apart from the fact that he was at this moment disguised in the uniform of a
clergyman, there was nothing very sinister about Mr. Cyril Boggis. By trade he was a

dealer in antique furniture, with his own shop and showroom in the King’s Road, Chelsea.
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His premises were not large, and generally he didn’t do a great deal of business, but
because he always bought cheap, very very cheap, and sold very very dear, he managed to
make quite a tidy little income every year. He was a talented salesman.

Mr. Boggis was not a fool. In fact, it was said of him that he probably knew as much
about French, English, and Italian furniture as anyone else in London. He also had
surprisingly good taste, and he was quick to recognize and reject an ungraceful design,
however genuine the article might be. His real love, naturally, was for the work of the great
eighteenth-century English designers, Ince, Mayhew, Chippendale, Robert Adam,
Manwaring, Inigo Jones, Hepplewhite, Kent, Johnson, George Smith, Lock, Sheraton, and
the rest of them.

During the past few years, Mr. Boggis had achieved considerable fame among his
friends in the trade by his ability to produce unusual and often quite rare items with
astonishing regularity. Apparently the man had a source of supply that was almost
inexhaustible, a sort of private warehouse, and it seemed that all he had to do was to drive
out to it once a week and help himself. Whenever they asked him where he got the stuff, he
would smile knowingly and wink and murmur something about a little secret.

The idea behind Mr. Boggis’s little secret was a simple one, and it had come to him
as a result of something that had happened on a certain Sunday afternoon nearly nine years
before, while he was driving in the country.

He had gone out in the morning to visit his old mother, who lived in Sevenoaks, and
on the way back the fanbelt on his car had broken, causing the engine to overheat and the
water to boil away. He had got out of the car and walked to the nearest house, a smallish
farm building about fifty yards off the road, and had asked the woman who answered the
door if he could please have a jug of water.

While he was waiting for her to fetch it, he happened to glance in through the door to
the living-room, and there, not five yards from where he was standing, he spotted
something that made him so excited the sweat began to come out all over the top of his
head. It was a large oak armchair of a type that he had only seen once before in his life.
Each arm, as well as the panel at the back, was supported by a row of eight beautifully
turned spindles. The back panel itself was decorated by an inlay of the most delicate floral
design, and the head of a duck was carved to lie along half the length of either arm. Good
God, he thought. This thing is late fifteenth century!

He poked his head in further through the door, and there, by heavens, was another of

them on the other side of the fireplace!
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He couldn’t be sure, but two chairs like that must be worth at least a thousand pounds
up in London. And oh, what beauties they were!

When the woman returned, Mr. Boggis introduced himself and straight away asked if
she would like to sell her chairs.

Dear me, she said. But why on earth should she want to sell her chairs?

No reason at all, except that he might be willing to give her a pretty nice price.

And how much would he give? They were definitely not for sale, but just out of
curiosity, just for fun, you know, how much would he give?

Thirty-five pounds.

Dear me, thirty-five pounds. Well, well, that was very interesting. She’d always
thought they were valuable. They were very old. They were very comfortable too. She
couldn’t possibly do without them. No, they were not for sale but thank you very much all
the same.

They weren’t really so very old, Mr. Boggis told her, and they wouldn’t be at all easy
to sell, but it just happened that he had a client who rather liked that sort of thing. Maybe
he could go up another two pounds — call it thirty-seven. How about that?

They bargained for half an hour, and of course in the end Mr. Boggis got the chairs
and agreed to pay her something less than a twentieth of their value.

That evening, driving back to London in his old station-wagon Mr. Boggis had
suddenly been struck by what seemed to him to be a most remarkable idea.

Look here, he said. If there is good stuff in one farmhouse, then why not in others?
Why shouldn’t he search for it? Why shouldn’t he comb the countryside? He could do it
on Sundays. In that way, it wouldn’t interfere with his work at all. He never knew what to
do with his Sundays.

So Mr. Boggis bought maps, large scale maps of all the counties around London, and
with a pen he divided each of them up into a series of squares. If he did one square each
Sunday, fifty-two squares a year, he would gradually cover every farm and every country
house in the home counties.

Perhaps it would be best if he didn’t let them know he was a dealer at all. He could
be the telephone man, the plumber, the gas inspector. He could even be a clergyman ... .

From this point on, the whole scheme began to take on a more practical aspect. Mr.
Boggis ordered a large quantity of superior cards on which the following legend was
engraved:

The Reverend
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Cyril Winnington Boggis
President of the Society for In association with The
the Preservation of Rare Furniture Victoria and Albert Museum

From now on, every Sunday, he was going to be a nice old parson spending his
holiday travelling around on a labour of love for the ‘Society’, compiling an inventory of
the treasures that lay hidden in the country homes of England. And who in the world was
going to kick him out when they heard that one?

Nobody.

Rather to Mr. Boggis’s surprise, the scheme worked. In fact, the friendliness with
which he was received in one house after another through the countryside was, in the
beginning, quite embarrassing, even to him. Sooner or later, of course, there had been
some bad moments and a number of unpleasant incidents, but all in all, it had been an
interesting, exciting, and lucrative business.

And now it was another Sunday and Mr. Boggis was operating in the county of
Buckinghamshire, in one of the most northerly squares on his map, about ten miles from
Oxford, and as he drove down the hill he began to get the feeling that this was going to be
one of his lucky days.

He parked the car to walk the rest of the way. He never liked people to see his car
until after a deal was completed. A dear old clergyman and a large station-wagon somehow
never seemed quite right together.

Mr. Boggis went briskly up the drive. He was a small fat — legged man with a belly.
The face was round and rosy and the two large brown eyes that bulged out at you from this
rosy face gave an impression of gentle imbecility. He was dressed in a black suit with the
usual parson’s dog-collar round his neck and on his head a soft black hat. He carried an old
oak walking-stick.

From now on, it was all farmhouses, and the nearest was about half a mile up the
road. It was a large halftimbered brick building of considerable age, and there was a
magnificent pear tree still in blossom covering almost the whole of the south wall.

Mr. Boggis knocked on the door. He waited, but no one came. He knocked again, but
still there was no answer. He guessed that they must all still be in church, so he began
peering in the windows to see if he could spot anything interesting. There was nothing in
the dining-room. Nothing in the library either. He tried the next window, the living-room,

and there, right under his nose, in the little alcove that the window made, he saw a
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beautiful thing, a semi-circular card-table in mahogany, richly veneered, and in the style of
Hepplewhite, built around 1780.

But that was not all. There was a chair there as well, a single chair, and if he were not
mistaken it was of an even finer quality than the table. Another Hepplewhite, wasn’t it?
And oh, what a beauty! The lattices on the back were finely carved with the honeysuckle,
the husk, and the paterae, the caning on the seat was original, the legs were very gracefully
turned. It was an exquisite chair. “Before this day is done,” Mr. Boggis said softly, “I shall
have the pleasure of sitting down upon that lovely seat.” He never bought a chair without
doing this. It was a favourite test of his, and it was always an intriguing sight to see him
lowering himself delicately into the seat.

But there was no hurry, he told himself. He would return here later. He had the whole
afternoon before him.

The next farm was situated some way back in the fields, and in order to keep his car
out of sight, Mr. Boggis had to leave it on the road and walk about six hundred yards along
a straight track that led directly into the back yard of the farmhouse. This place, he noticed
as he approached, was a good deal smaller than the last, and he didn’t hold out much hope
for it. It looked dirty, and some of the sheds were clearly in bad repair.

There were three men standing in a close group in a corner of the yard. There names
were Rummins, Bert and Claud.

“Good afternoon,” Mr. Boggis said. “Isn’t it a lovely day?”

None of the three men moved. At that moment they were all thinking precisely the
same thing — that somehow or other this clergyman, who was certainly not the local fellow,
had been sent to poke his nose into their business and to report what he found to the
government.

“Might I inquire if you are the owner?” Mr. Boggis asked addressing himself to
Rummins.

“What is it you want?”

“I do apologize for troubling you, especially on a Sunday.”

Mr. Boggis offered his card and Rummins took it and held it up close to his face.

“And what exactly might you be wanted?” Rummins asked.

For the second time that morning, Mr. Boggis explained at some length the aims and
ideals of the Society for the Preservation of Rare Furniture.

“We don’t have any,” Rummins told him when it was over. “You’re wasting your

time.”
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“I don’t want to pry into your cupboards or into your larder. I just want to look at the
furniture to see if you happen to have any treasures here, and then I can write about them
in our Society magazine.”

“You know what I think?” Rummins said, fixing him with his small wicked eyes. “I
think you’re after buying the stuff yourself. Why else would you be going to all this
trouble?”

“Oh, dear me. I only wish I had the money. Of course, if | saw something that I took
a great fancy to, and it wasn’t beyond my means, I might be tempted to make an offer. But
alas, that rarely happens.”

“Well,” Rummins said, “I don’t suppose there’s any harm in your taking a look
around if that’s all you want.” He led the way across the yard to the back door of the
farmhouse, and Mr. Boggis followed him; so did the son Bert, and Claud with his two
dogs. They went through the kitchen, where the only furniture was a cheap deal table with
a dead chicken lying on it, and they emerged into a fairly large, exceedingly filthy living-
room.

And there it was! Mr. Boggis saw it at once, and he stopped dead in his tracks.

What he saw was a piece of furniture that any expert would have given almost
anything to acquire. To a layman, it might not have appeared particularly impressive,
especially when covered over as it was with dirty white paint, but to Mr. Boggis it was a
dealer’s dream. He knew, as does every other dealer in Europe and America, that among
the most celebrated and coveted examples of eighteenth-century English furniture in
existence are the three famous pieces known as ‘The Chippendale Commodes’. He knew
their history backwards — that the first was ‘discovered’ in 1920, and was sold at Sotheby’s
the same year; that the other two turned up in the same auction rooms a year later, both
coming out of Raynham Hall, Norfolk. They all fetched enormous prices. He couldn’t
quite remember the exact figure for the first one, or even the second, but he knew for
certain that the last one to be sold had fetched thirty-nine hundred guineas. And that was in
1921! Today the same piece would surely be worth ten thousand pounds. Some man, Mr.
Boggis couldn’t remember his name, had made a study of these commodes fairly recently
and had proved that all three must have come from the same workshop. No invoices had
been found for any of them, but all the experts were agreed that these three commodes
could have been executed only by Thomas Chippendale himself, with his own hands, at the

most exalted period in his career.

231



And here was the fourth Chippendale Commode! And /e had found it! He would be
rich! He would also be famous! Each of the other three was known throughout the
furniture world by a special name — The Chastleton Commode, The First Raynham
Commode, The Second Raynham Commode. This one would go down in history as The
Boggis Commode! Just imagine the faces of the boys up there in London when they got a
look at it tomorrow morning!

This one here, Mr. Boggis thought, was almost exactly similar to the Second
Raynham Commode. It was a most impressive handsome affair, built in the French rococo
style of Chippendale’s Directoire period, a kind of large fat chest-of-drawers set upon four
carved legs that raised it about a foot from the ground. There were six drawers in all, two
long ones in the middle and two shorter ones on either side. The serpentine front was
magnificently ornamented along the top and sides and bottom, and also vertically between
each set of drawers. The brass handles, although partly obscured by white paint, appeared
to be superb. It was, of course, a rather ‘heavy’ piece, but the design had been executed
with such elegance and grace that the heaviness was in no way offensive.

A trifle unsteadily, he began to move around the room examining the furniture, one
piece at a time, commenting upon it briefly. He could see at once that apart from the
commode it was a very poor lot.

“Nice oak table,” he said. “But I’'m afraid it’s not old enough to be of any interest.
Good comfortable chairs, but quite modern, yes, quite modern. Now this cupboard, well,
it’s rather attractive, but again, not valuable. This chest-of-drawers” — he walked casually
past the Chippendale Commode and gave it a little contemptuous flip with his fingers —
“worth a few pounds, I dare say, but no more. A rather crude reproduction, I’'m afraid.
Probably made in Victorian times. Did you paint it white?”

“Yes,” Rummins said. “Bert did it.”

“A very wise move. It’s considerably less offensive in white.”

“That’s a strong piece of furniture,” Rummins said. “Some nice carving on it too.”

“Machine-carved,” Mr. Boggis answered superbly, bending down to examine the
exquisite craftsmanship. “You can tell it a mile off. But still, I suppose it’s quite pretty in
its way.”

“You know what?” he said, looking at the commode, speaking so casually that his
voice kept trailing off. “I’ve just remembered ... I’ve been wanting a set of legs something
like that for a long time. I’ve got a rather curious table in my own little home, one of those

low things that people put in front of the sofa, sort of a coffee-table, when I moved house,
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the foolish movers damaged the legs in the most shocking way. I’'m very fond of that table.
I always keep my big Bible on it, and all my sermon notes.”

He paused, stroking his chin with the finger. “Now I was just thinking. These lags on
your chest-of-drawers might be very suitable. Yes, they might indeed. They could easily be
cut off and fixed on to my table.”

He looked around and saw the three men standing absolutely still, watching him
suspiciously, three pairs of eyes, all different but equally mistrusting.

Mr. Boggis smiled and shook his head. “Come, come, what on earth am I saying?
I’m talking as though I owned the piece myself. I do apologize.”

“What you mean to say is you’d like to buy it,” Rummins said.

“Well ...” Mr. Boggis glanced back at the commode, frowning. “I’m not sure. I
might ... I think it might be a bit too much trouble. It’s not worth it. I’d better leave it.”

“How much were you thinking of offering?”” Rummins asked.

“Not much, I’'m afraid. You see, this is not a genuine antique. It’s merely a
reproduction.”

“I’m not so sure about that,” Rummins told him. “It’s been in /ere over twenty years,
and before that it was up at the Manor House. I bought it there myself at auction when the
old Squire died. You can’t tell me that thing’s new.”

“It’s not exactly new, but it’s certainly not more than about sixty years old.”

“It’s more than that,” Rummins said, “Bert, where’s that bit of paper you once found
at the back of one of drawers? That old bill.”

“You mean this?” Bert lifted out a piece of folded yellowing paper and carried it over
to the father, who unfolded it held it up close to his face.

“You can’t tell me this writing isn’t old,” Rummins said, and he held the paper out to
Mr. Boggis, whose whole arm was shaking as he took it. It was brittle and it crackled

slightly between his fingers. The writing was in a long sloping copperplate hand:

Edward Montagu, Esq. Dr

To Thos. Chippendale

A large mahogany Commode Table of exceeding fine wood, very rich carved, set
upon fluted legs, two very neat shaped long drawers in the middle part and two ditto on

each side, with rich chased Brass Handles and Ornaments, the whole completely finished

in the most exquisite taste ...... £s7.
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Mr. Boggis was holding on to himself tight and fighting to suppress the excitement.
Oh God, it was wonderful! With the invoice, the value had climbed even higher. What in
heaven’s name would it fetch now? Twelve thousand pounds? Fourteen? Maybe fifteen or
even twenty? Who knows?

Oh, boy!

He tossed the paper contemptuously on the table and said quietly, “It’s exactly what |
told you, a Victorian reproduction. This is simply the invoice that the seller — the man who
made it and passed it off as an antique — gave to his client. I’ve seen lots of them.”

“Say what you like,” Rummins announced, “but that’s an old piece of paper.”

“Of course it is, my dear friend, it’s Victorian, late Victorian. About eighteen ninety.
Sixty or seventy years old. I’ve seen hundreds of them.”

“Listen, Parson,” Rummins said, pointing at him with a thick dirty finger, “How on
earth can you be so mighty sure it’s a fake when you haven’t even seen what it looks like
underneath all that paint?”

“Come here,” Mr. Boggis said. “Come over here and I’ll show you.” He stood beside
the commode and waited for them to gather round. “Now, anyone got a knife?”

Claud produced a horn-handled pocket knife, and Mr. Boggis took it and opened the
smallest blade. Then, working with apparent casualness but actually with extreme care, he
began chipping off the white paint, from a small area on the top of the commode. The paint
flaked away cleanly from the old hard varnish underneath, and when he had cleared away
about three square inches, he stepped back and said, “Now, take a look at that!”

It was beautiful — a warm little patch of mahogany, glowing like a topaz, rich and
dark with the true colour of its two hundred years.

“What’s wrong with it?”” Rummins asked.

“It’s processed! Anyone can see that!”

“How can you see it, Mister? You tell us.”

“Well, I must say that’s a trifle difficult to explain. It’s chiefly a matter of
experience. My experience tells me that without the slightest doubt this wood has been
processed with lime. That’s what they use for mahogany, to give it that dark aged colour.”

The three men moved a little closer to peer at the wood. There was a slight interest
among them now.

The men waited, hoping for more secrets.

“The time and trouble that some mortals will go to in order to deceive the innocent!”

Mr. Boggis cried. “It’s perfectly disgusting! D’ you know what they did here, my friends? I
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can recognize it clearly. I can almost see them doing it, the long, complicated ritual of
rubbing the wood with linseed oil, coating it over with French polish that has been
cunningly coloured, brushing it down with pumice-stone and oil, bees-waxing it with a
wax that contains dirt and dust, and finally giving it the heat treatment, to crack the polish
so that it looks like two-hundred-year-old varnish!”

The three men continued to gaze at the little patch of dark wood.

“Everything in life, my dear sir, is experience.”

The men were staring at this queer moon-faced clergyman with the bulging eyes, not
quite so suspiciously now because he did seem to know a bit about his subject. But they
were still a long way from trusting him.

Mr. Boggis bent down and pointed to one of the metal drawer-handles on the
commode. “This is another place where the fakers go to work,” he said. “Old brass
normally has a colour and character all of its own. Did you know that?”

They stared at him, hoping for still more secrets.

“But the trouble is that they’ve become exceedingly skilled at matching it. In fact it’s
almost impossible to tell the difference between ‘genuine old’ and ‘faked old’. So there’s
not really any point in our scraping the paint off these handles. We wouldn’t be any the
wiser.”

“All right,” Rummins said. “So you admit you can’t tell about the handles. For all
you know, they may be hundreds and hundreds of year old. Correct?”

“Ah,” Mr. Boggis whispered, fixing Rummins with two big bulging brown eyes.
“That’s where you’re wrong. Watch this.”

From his jacket pocket, he took out a small screwdriver. At the same time, although
none of them saw him do it, he also took out a little brass screw which he kept well hidden
in the palm of his hand. Then he selected one of the screws in the commode — there were
four to each handle — and began carefully scraping all traces of white paint from its head.
When he had done this, he started slowly to unscrew it.

“If this is a genuine old brass screw from the eighteenth century,” he was saying,
“the spiral will be slightly uneven and you’ll be able to see quite easily that it has been
hand-cut with a file. But if this brasswork is faked from more recent times, Victorian or
later, then obviously the screw will be of the same period. It will be a massproduced,
machine-made article. Anyone can recognize a machine-made screw. Well, we shall see.”

It was not difficult, as he put his hands over the old screw and drew it out, for Mr.

Boggis to substitute the new one hidden in his palm. This was another little trick of his,
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and through the years it had proved a most rewarding one. The pockets of his clergyman’s
jacket were always stocked with a quantity of cheap brass screws of various sizes.

“There you are,” he said, handing the modern screw to Rummins. “Take a look at
that. Notice the exact evenness of the spiral? It’s just a cheap common little screw you
yourself could buy today in any ironmonger’s in the country.”

The screw was handed round from the one to the other, each examining it carefully.
Even Rummins was impressed now. Mr. Boggis put the screwdriver back in his pocket
together with the fine hand-cut screw that he’d taken from the commode, and then he
turned and walked slowly past the three men towards the door.

“My dear friends,” he said, pausing at the entrance to the kitchen, “it was so good of
you to let me peep inside your little home — so kind. I do hope I haven’t been a terrible old
bore.”

Rummins glanced up from examining the screw.

“How much would you give?”

“You mean that you really wish to part with it?”

“I didn’t say I wished to part with it. I asked you how much.”

Mr. Boggis looked across at the commode, and he laid his head first to one side, then
to the other.

“Shall we say .... ten pounds. I think that would be fair.”

“Ten pounds!” Rummins cried. “Don’t be so ridiculous, parson, please!”

“Look here at the bill!” Rummins went on, pointing to that precious documents so
fiercely with his dirty forefinger that Mr. Boggis became alarmed. “It tells you exactly
what it cost! Eighty-seven pounds! And that’s when it was new. Now it’s antique it’s worth
double!”

“If you’ll pardon me, no, sir, it’s not. It’s a secondhand reproduction. I ‘m being
rather reckless, I can’t help it — I’ll go up as high as fifteen pounds. How’s that?”

“Make it fifty,” Rummins said.

A delicious little quiver like needles ran all the way down the back of Mr. Boggis’s
legs and then under the soles of his feet. He had it now. It was &is. No question about that.
But the habit of buying cheap, as cheap as it was humanly possible to buy, acquired by
years of necessity and practice, was too strong in him now to permit him to give in so
easily.

“My dear man,” he whispered softly, “I only want the legs. Possibly I could find

some use for the drawers later on, but the rest of it, the carcass itself, it’s firewood, that’s
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all.”

“Make it thirty-five,” Rummins said.

“I couldn’t sir, I couldn’t! 1t’s not worth it. I’ll make you one final offer, and then I
must go. Twenty pounds.”

“I’1l take it,” Rummins snapped. “It’s yours.”

“How’re you going to take it?”

“Well, let me see. Perhaps if I were to drive my car up into the yard, you gentlemen
would be kind enough to help me load it?”

“In a car? This thing’ll never go in a car! You’ll need a truck for this!”

“I don’t think so. Anyway, we’ll see. My car’s on the road. I’ll be back in a jiffy.

We’ll manage it somehow, I’'m sure.”
Mr. Boggis walked out into the yard and through the gate and then down the long track that
led across the field towards the road. He was finding it difficult to stop himself from breaking
into a run. But clergymen never run; they walk slowly. Walk slowly, Boggis. Keep calm,
Boggis. The commode is yours! Yours for twenty pounds, and it’s worth fifteen or twenty
thousand! The Boggis Commode! In ten minutes it’ll be loaded into your car — it’ll go in
easily — and you’ll be driving back to London and singing all the way!

Back in the farmhouse, Rummins was saying, “Fancy that old bastard giving twenty
pounds for a load of junk like this.”

“You did very nicely, Mr. Rummins,” Claud told him. “You think he’ll pay you?”

“And what if it won’t go in the car?” Claud asked. “You know what I think, Mr.
Rummins? You want my honest opinion? I think the bloody thing’s too big to go in the car.
And then what happens? Then he’s going to say to hell with it and just drive off without it and
you’ll never see him again. Nor the money either.”

Rummins paused to consider this new and rather alarming prospect.

“How can a thing like that possibly go in a car?”’ Claud went on relentlessly. “A parson
never has a big car anyway.”

“And now listen to me. I’ve got an idea. He told us, didn’t he, that it was only the legs
he was wanting. Right? So all we’ve got to do is to cut ’em off quick right here on the spot
before he comes back, then it’ll be sure to go in the car. All we’re doing is saving him the
trouble of cutting them off himself when he gets home. How about it, Mr. Rummins?”
Claud’s flat bovine face glimmered with a mawkish pride.

“It’s not such a bad idea at that,” Rummins said, looking at the commode. “Come on

then, we’ll have to hurry. You and Bert carry it out into the yard. I’1l get the saw. Take the
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drawers out first.”

Within a couple of minutes, Claud and Bert had carried the commode outside and had
laid it upside down in the yard.

Rummins came from the shed, carrying a long saw. Claud took the saw away from him
and went to work.

The mahogany was hard and very dry, and as Claud worked, a fine red dust sprayed out
from the edge of the saw and fell softly to the ground. One by one, the legs came off, and
when they were all severed, Bert arranged them carefully in a row.

Claud stepped back to survey the results of his labour. There was a longish pause.

“Just let me ask you one question, Mr. Rummins,” he said slowly. “Even now, could
you put that enormous thing into the back of a car?”

“Not unless it was a van.”

“Correct!” Claud cried. “And parsons don’t have vans, you know.”

“The legs is all he wants,” Rummins said. “If the rest of it won’t go in, then he can
leave it. He can’t complain. He’s got the legs.”

“Now you know better’n that, Mr. Rummins,” Claud said patiently. “You know damn
well he’s going to start knocking the price if he don’t get every single bit of this into the car.
So why don’t we give him his firewood now and be done with it. Where d’you keep the axe?”

“I reckon that’s fair enough,” Rummins said. “Bert, go fetch the axe.”

Bert went into the shed and fetched a tall woodcutter’s axe and gave it to Claud. Claud
spat on the palms of his hands and rubbed them together. Then he began fiercely attacking the
legless carcass of the commode.

It was hard work, and it took several minutes before he had the whole thing more or less
smashed to pieces.

“I’ll tell you one thing,” he said, straightening up, wiping his brow. “That was a bloody
good carpenter put this job together and I don’t care what the parson says.”

“We’re just in time!” Rummins called out. “Here he comes!”

Vocabulary Notes:

Parson [ pa:sn] NPUXGACKUH CBAICHHUK, ITACTOP  dmgregmo, 3sb@mdo
Lean back OTKMHYTBCS Ha3a.1 3% §ofa30
Make for HAIPaBIATHCSA dogdsronm
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Cluster [ 'klasto] CKOTUICHUE, KOHIICHTPAIIHS

Summit [ "samit ] BEpILIHHA

Outskirts [ autska:ts] okpauna

Track MPOCEI0YHAs JOpOra, TPOIMHKA
Elm BsI3 (1epeBO)

Sketch ACKHU3, HAOPOCOK

Spot YBUJETb, 0OHAPYKUTh

36038, 3mMb(39bB (308
390300
dergmen
dogmo 3o
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9bgobo
bsbgs, s@dmhgbs

Georgian house — a house in the style of architecture of the period of reigns of George

L, I1, II1, IV of England (1714-1830)
Well-ordered YIOPSIOYEHHBIN, YXOKEHHBII
Rule-out HCKITFOYATh

There is no point HE UMEET CMbICTIa

Dilapidated [0JIypa3pyLLIEHHBIH,
[10JIypa3BAJIMBIINNCS, BETXUN
To do with yIOBJIETBOPUTHCS, 0OOHTUCH

To release handbrake BrICBOOOAUTH (OTITYCTHTH)
py4HO# TOpMO3

Uniform of clergyman opesinue cBsiieHHUKA

[ klo:d3imon]

Premises MOMEILEHHUE, TOM (C

MPUJIETaloIUMUA TPUCTPOUKAMHU

U YYaCTKOM)
To make income MOJIy4aTh JOXO
Ungraceful HEU3SALIHbINA

Genuine ['d3enjuin] MOJJIMHHBIN, HENOAACIBHBIMH,

HaCTOIIINHN
Article MPEIMET, U3EITUE, BEIIIb
Fame cJaBa, U3BECTHOCTD, PEIyTaLIHs
A source of supply HUCTOYHUK MTOCTAaBKHU, KOTOPBIi

that was almost OBLII IIOYTH HEUCTOIIMMBIM

inexhaustible
Stuff BEIIH, UMYILECTBO
Wink HOJIMUTUBATh
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Fetch
Spindle

Inlay

To poke
Fireplace
Straight away
Bargain [ ba:gin]

Station-wagon

To comb the
countryside

It wouldn’t interfere
with his work at all
Scale map

Gradually

Plumber

From now on
Compile an inventory

Lucrative [ 'Tu:krativ]

A deal was completed

Half-timbered
Peer

Alcove [ @lkouv]
Semi-circular
Lattice [ 'laetis]
Honeysuckle

Husk

IPUHOCUTH
CTepXeHb (BUHTOOOPA3HBIN),
BEPETEHO

HMHKpYCTallus, Mo3andHas padoTa

COBaTh, IPOCYHYTH

KaMHUH

ceituac xe

TOProBaThCA

MHOTOMECTHEBIN JIETKOBOM
aBTOMOOMJIb (C OTKUHBIMH
CUOACHBAMU U 3aJHUM OTKHUIHBIM
6opTOoMm)

npo4ccaTthb CCIBCKYO MCCTHOCTDb

3TO COBEPLICHHO HE OyAeT
MemaTh pabore
MmaciuTaOHas Kapra
HIOCTETICHHO
BOJIOTIPOBOIYHMK

B JIaIbHEHIIEM, BIIPEIh
COCTaBJISITh UHBEHTAPh

MPUOBLTBLHBIN, BHITOAHBIN

czenka Obla 3aBepIieHa

MoJTyOpeBeHYATHII
BIUISAIBIBATHCSI, BCMAaTPUBATHCS
aJIbKOB, HUIIIA

MTOJTYKPYTJIBIA

permeTka

YKUMOJIOCTb (bom.)

JUCTOBAsI 00EpTKa MmovyaTKa
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Paterae (pl.)

Exquisite

Shed

To waste time

To pry (into)

Larder

Wicked

To take a great fancy

Beyond smb’s means

Deal table

He stopped dead in his

tracks
Acquire
Layman
Celebrated
Coveted
For certain
Workshop
Invoice
Exalted
Similar to

Affair

Chest of drawers

Obscure
Superb
Apart from

Contemptuous

[kon"temptjuas]

Flip

Crude [kru:d]

Exquisite

KYKYpy3bl

KpYTJIbII OpHAMEHT (B BUJIE
TapeJiku), nmarepa
W3BbICKaHHBIN, YTOHYEHHBIN
capaii, HaBeC

TEPSATh BpeMs

MO IBIBATh, TOJACMATPUBATH
KJ1aJ0Bast

3JI0M

MpUBJIEYH O0IBIIIOC BHUMAHUE
HE IO CPEJICTBAM

COCHOBBIH CTOJI

OH 3aCThLI HaA MECTC

npuodpeTaTh
HernpodeccuoHal
3HAMCHUTHLIN

JKeITaHHBIN

ONPEACIEHHO

MacTepcKas

cuér-dakrypa

JIOCTOMHBIN, IK3aJIbTUPOBAHHBIN
CXOXKHH C

BeIb (pasze. )

KOMOJ

3aTEMHSATD, JIeJIaTh HE SICHBIM
BEJIMKOJICTTHBIN

HE TOBOPS yKE O

MIPE3pUTETbHBIN

JIeTKUH yJap, WEeT4oK
rpyOblit

N3BICKAaHHOC MAaCTCPCTBO
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craftsmanship
Damage
Suspiciously
Sermon [ "so:mon]

Frown ['fraun]

Folded
Brittle
Copperplate hand
Sloping
Fluted
Chased

Toss

Fake

Chip off
Varnish
Flake away
Processed
Mahogany
Lime
Linseed oil
Cunningly
Pumice-stone
Heat treatment
Bulging eyes
Brass
Screwdriver
File

Ironmonger’s

Peep
To part with

HOBPEIUTH
MIOIO3PUTEIIBHO

IIPOIOBEAb

XMYpPUTBH OPOBHU, CMOTPETH
HEOZ00pUTENBHO

CJIOKCHHBIN

XPYIKHi, TIOMKHAN
KaJTUrpagpuuecKuil moayepk
HAKJIOHHBIN

W30THYTHIN, UMEIOINN BBIEMKY
pE3HOM, BEITPABUPOBAHHBIN
OpocaTb, KUJaTh, IBBIPSATH
HOJIEIIKA
OTKaJIbIBaTh, OTJIaMbIBaTh

JaK

OTILIEJYINBAThCSI, OTCIANBATHCS
o0paboTaHHBII

KpacHOE JIEpeBO

U3BECTH

JBHSHOE Macio

XUTPO, KOBapHO

nemsa

TeryioBasi 00paboTka

IJla3a Ha BbIKaTe

JaTyHb, )KEITast MEIb
OTBEPTKA

HaITUJIbHUK

MarasuH TOPTYIOIIUNA CKOOSTHBIMU

(>kene3HbIMU) TOBapaMu
TTO/TJISIILIBATH
paccTarbes ¢ 4eM-TH00 WU C

KEeM-JIN00
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Fair

Bore [ba:]

Reckless

Quiver

Give in

Firewood

Snap

I’ll be back in a jiffy

CIIpaBEJIUBBII

CKYUYHBIW YEJIOBEK
Oe3paccyaHbIi

JIPOXKb

yCTynaTh, C1aBaThCs

JIpoBa

YXBaTUTbHCA (32 IPETIOKEHHE)

s MOMCHTAJIbHO BEPHYCh

Fancy that old bastard npezncrasbTe cebe cTapbiii

giving twenty pounds
for a load of junk like
that

Relentlessly

Prospect

On the spot

Save

Saw

Spray out

Sever

To survey

Van

To knock the price
Axe [&ks]

I reckon that’s fair
enough

Fiercely

Smash to pieces

Carpenter [ 'ka:pinto]

yOIIIOI0K AaeT 1BaaaTh (GyHTOB

3a rpyay moIoOHOro Xiama

HEYCTaHHO
MEepPCIIeKTUBA

cpasy, HeMe/IJICHHO
9KOHOMHTb

nusia

paclbUIsTH
pa3beAUHATh, OTACIATh
OCMAaTpUBAaTh

bypron

cOUTH 1IeHy

TOIIOP

sl CYUTAIO ATO JJOCTATOYHO
CIIPABEITUBO

37100HO0

pa3duTh Ha KyCKH

IINIOTHHUK
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Questions for discussion:

What was Mr. Boggis?

Why was he called a talented salesman?

Describe Mr. Boggis. What can you say about his knowledge?
What was the idea behind Mr. Boggis’ little secret?

What did he do every Sunday?

Why did he wear clergyman’s uniform?

What kind of card did he order for himself?

Describe Mr. Boggis’ appearance.

Did people trust Mr. Boggis?

10. What piece of furniture did he find in Mr. Rummins’ house?

11. Did he manage to buy the commode?

12. Why did Claud offer to cut the legs of the commode?

13. What is the end of the story?

14. Why is the story called Parson’s pleasure?

—

> N o »no kWD

PIFITIP S

Questions and topics for discussions:

Speak about your flat (house).

Compare your friend’s (sister’s, parents’ ...) flat to yours.
In what part of Tbilisi are there many apartment houses?
How do you write the address in English?

Are there any sky-scrapers in your town (city)? Why (not)?
Compare a typical old house and a modern house in Tbilisi.
What sphere of engineering deals with building houses?
Name some building materials.

What materials are used to make furniture?

10. How does an office differ from an apartment?
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11.
12.
13.
14.

Do you prefer to live in a house or in a flat? Why?
Describe town (city), the architecture of which you like.
Is there any building in your city that you especially like? If so, describe it.

Describe the lay-out of the place you learn (work).

15. Name domestic electric appliances. Which of them have you got? Characterize

16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.

23.
24.

them (old, modern, powerful or not, etc.).

What modern conveniences usually are in a house (an apartment)? Which of them
have you got?

Imagine you are 1) an architect 2) estate agent 3) an interior designer. Describe a
house (a flat) you are going to build (to sell, to decorate).

Make up a dialogue host-guest.

Describe some building in your town (city) so that others recognize it.

Speak about modern and old architecture.

Describe your national architectural style.

Role play: you got lost in a big office / department store. Ask somebody you met in
the corridor to help you.

Role play: estate agent — the man who wants to buy a flat (house).

Role play: architect — the man who orders to build a house.
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Unit 8

Weather & Climate. Natural Phenomena

IHoroxa u kiauMmar. SIBjeHUus NPUPOABI

830bo s madsBo. d7bgdol demgmmgbgdo

Hot-heat [hot-hi:t]
Cold - the cold, the frost
[kould, frost]

Cool — coolness [ku:l, ‘ku:lnis]

Warm — warmth [wo:m, wa:m0]

A hot (cold,cool,warm) day

It is hot (cold, cool, warm)

The day (weather) is hot (...).

Rain - rainy [rein - ‘reini]
Snow — snowy

Cloud - cloudy [klaud]
Wind - windy [wind]

Sun — sunny [sAn]

Mist — misty [mist]

Fog — foggy [fag]

Frost — frosty [frost]

ropsiuuii, xKapko, xapa

XOJIOJTHBIM, X0JIOJ, MOPO3

IIPOXJIaJHbIN, IPOXIaaa

TEMIBINA, TETJI0, TEII0Ta

)KapKO(XOHOﬂHO,HpOXHaﬂHO,

TEILJI0)

JOXKIb — TOXKUTUBBIA

CHET — CHEXHBII

001ako — 001auHbIH

BETEP — BETPSIHOMU

COJIHIIE — COJIHEYHBIN

TyMaH (JIbIMKa) — TYMaHHBIN
TyMaH (TyCTOW) — TYMaHHBIN

MOPO3 — MOPO3HBIN

a rainy day; the day is rainy. It is rainy today.

Shine [Jain] (v.)
The sun is shining.
The weather is fine [fain]
Fair [feo]
Good [gud]
Nice [nais]
Not bad
Not very good
Bad
Nasty [ 'na:sti]

CBCTUTDH

Yy IECHBIN

IIPEKPACHBIM, XOPOIIUI

OTBPATUTEIILHBIN
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Terrible [ teribl],
Horrible [ horibl]
Blow [blou] (v.)
Strong — light wind
Breeze [bri:z]
Hurricane [ harikein]
The day |is |dry [drai]
climate
weather| |wet [wet]
mild [maild]
changeable

["tleinds3 obl],

It’s raining
drizzling [’drizlig]
pouring [ pa:rin]

raining cats and dogs

a shower [[aus]

The rain is heavy (= strong).
The fog is thick [0ik]

The sky [skai]

Ice [ais]

Sleet = snow with rain

Slush = melting snow under
your feet

Mud [mad]

Thunder [ '0Ando]

(Thunder-) storm

Lightning [ laitnip]

humid [ "hju:mid]

variable [ veoriobl]

yKaCHBIN

IyTh (IyeT)

Opu3, IETrKUii BETEp
yparan

cyxou

BJIQJKHBIN

MOKPBIN

MATKUH, YMEPEHHBII

MepEMEHYUBBIN

UIET TOXKIb
MOPOCHUT
JILET

OYCHb CUJILHBINA JOXKIb

JINBCHb

TryCTON TyMaH

He0o

nén

CHET ¢ 10XEM (KpyTia )

CIIIKOTB

Ips3b

rpoM

rposa

MOJIHHUA
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Natural calamities

Flood [flad]

Hail [heil]

Drought [draut]
Avalanche [ovo'la:n[]
It is going to rain =

It looks like rain

Indian summer — period in the

beginning of autumn when the

weather is fine

Fall (Am.E.)[f>:]] = autumn
The temperature is...degrees

above (below) zero [’temprstf 9]

[di’gri:z] [obaV] [bi'lou]

Solar eclipse [souls i'klips]

Lunar eclipse [ 'Tu:no i’klips]

Weather [ 'wedo]
Precipitation [prisipi tei/n]
Clear [klio]

Overcast [ 'ouvoka:st]

Drizzle [drizl]
Rainbow [ reinbou]
Calm [ka:m]
Storm [sta:m]
Cyclone ["saikloun]

Typhoon [tai fu:n]

CTUXUIHOE OeCTBHUE

HABOJTHCHHE
rpaj

3acyxa
JaBWHA

HaBEPHOE, NOUAET NOKIb =

bhodoméo
B aGmdsko
fgormmogmds
Ladgas
33°m3°

Bg930

sendsm, 3s(3000g8s =

g IyMaro, J0XAb coOupaercs dg dambos, {30dsl

0a0ke nero

OCCHb
TeMIIeparypa. ...rpaxycoB

HUKE / BBITIIC HYJIS

Natural Phenomena

SBeHus1 NPpUPOALI
316960k demgemgbgdo

COJTHEYHOE 3aTMECHHUE

JIYHHOC 3aTMCHHC

moroaa

OCajIKu

sCHOe, 6e3005auHoe (Heho)

nacMypHOE

HU3MOPOCH, MEJIKHUM J0K/1b
panyra

Oe3BeTpue

Oyps

LIUKJIOH

TaipyH
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Whirlwind [ 'wa:lwind]

Tornado [to: 'neidou]

Waterspout [ "'wa:tospaut]

Volcano [val keinou]
Eruption [i'rap/n]
Earthquake ["9:0kweik]
Waterfall, cataract falls

['wa:tofa:l, ‘keetoraekt "fH:ls]

Landslide [ lendslaid]

Tsunami [tsu na:mi:]

Tide [taid]

Glacial ice [ 'gleisjal “ais]
Bog (marsh) [bog (ma:f)]
Swamp [swamp]

North [n2:0]

South [sauf]

East [i:st]

West [west]

Northern [ 'no:0on]
Southern [ "sadan]
Western [ 'weston]

Eastern [ i:ston]

Climatic zone [ klai ' metik zoun]

Climate:

Tropical [ "trapikal]

Subtropical [sub tropikal]

Moderate [ 'madorit],
temperate [ temporit]

Mild [maild]

Continental [ konti nentl]

Subarctic [ sab’a:ktik]

BUXPb, CMEPY
TOPHAI0
BOJISIHOM cMepY
BYJIKaH
M3BEPIKECHHUE
3eMIIETPSACEHHE

BoaoIaa

OITOJI3CHB
IIyHaMH, CECMHUYECKast
MOpCKasi BOJTHa
MIPUJIMB U OTJIUB
JIETHHUK

00510TO

3apocriiee 60710TO
ceBep

oT

BOCTOK

3amaj

CEBEpHBII

FOKHBIN

3amna HbIi

BOCTOYHBIN

KIIMMaTH4YCCKas 30Ha

TPONIUYECKUI

CyOTpONUYECKHIA

YMEpPEHHBIN
MSITKUH
KOHTUHEHTAILHBIN

cyOapKTHUeCKHI
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Arctic [ "a:ktik] apKTHYECKUN 3G o gm0
Pole [poul] MOJTIOC 3ergmylio

X X X X X

Read the text and translate it:
The Climate of the British Isles

The British Isles which are surrounded by the ocean have an insular climate. The
climate is moister and more equable than that of Central Europe.

The three things that chiefly determine the climate of England are: 1) the position of
the island in the temperate belt; 2) the fact that the prevailing winds blow from the west
and south-west; 3) the warm current — the Gulf Stream that flows from the Gulf of Mexico
along the western shores of England.

The British Isles are situated in the temperate zone. The climate is mild, and strong
frosts are rare. Due to the moderating influences of the sea and of the Gulf Stream, the
January temperature is higher and the July temperature lower than in any other country of
the same latitude. That is why the British ports are ice-free and its rivers not frozen
throughout the year.

It is hard to say that England has typical weather because of the sudden changes that
occur — showers from what was only a few hours before a clear blue sky; sunshine that
makes you want to leave off most of your clothes followed by winds that set you wishing
for two overcoats.

There is an abundance of rainfall in the west. As a result, there are thick fogs which
last for days and weeks at a time during the autumn and winter. The lack of sunshine
hinders the cultivation of many species of plants, especially grain crops. However, grasses

grow all the year round, providing fodder for cattle.

Vocabulary Notes:
To be surrounded OBITh OKPYKEHHBIM 04 3563938 g3em0
Insular climate OCTPOBHOM KJIUMAT 36dnmols 3emadsdo
Moist CBIPOM, BIIQXKHBIN bggmo, bgligosbo
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Equable

Prevailing

Warm current

Mild

Frost

Due to

Moderating influence
Latitude [ letitju:d]
Ice-free port

Shower [Jaua]

Abundance of rainfall
Throughout the year
Lack

Hinder [ hindo]
Species [spi:fi:z]

Grain crops
Provide
Fodder [ thdos]
Cattle [ keetl]

PaBHOMEPHBIN, POBHBIN
peo0JIaTaroNIHiA

TEIUIOE TEUEHUE

MSATKHH

MOpPO3

Onmarogaps, u3-3a
YMEPEHHOE BIIUSHUE
reorpaguueckas mupoTa
He3aMep3arolui opT

JINBCHb

H300MIINE 0CATKOB

BECH I'0/J

HEXBaTKa

MeIIaTh, MPEMATCTBOBATh

BUJI, Pa3HOBUIHOCTb

ypOKail 36pHOBBIX
o0ecrieunBaTh
KOPM JUISl CKOTa

KPYIIHBIM pOTraThlii CKOT

WO I3

Exercises:

bedogeo, msbsds®o
domgdamo, asdsmbgdmemo
oo ©0bgds

oo

gobgs

30330 gode

BerdogMo as3mgbs

390383070 6063Q0/1§06668

3613353906356 3B B0
0s3lbds, 3 zoldommmo

(3095
bsemgdols oo mega&n&h

dmgeo fgeeo
939560mds

bgemols 39dems

36535 bsbgmds,

3615350 039MM3690s
350330l dmbsgsmo
96O gb3mgmge

bsgagdo Lsgmberolsmgols

3otrndy3o

L. Find in the text English equivalents of the following words and expressions:

OCTPOBHOM KJIUMAT
0oJiee BIIAXKHBIH

YMEPEHHBIH I1051C

npeobagaromre BeTphl

TCIIJIOC TCUCHUC

MSTKUH KJIAMaT

d‘aﬁd‘a@oh 3eodsio

156 6sdo

Bdogo Ladrdggmo

8m606¢g(4)3 joﬁ)abo

oo ©obgds

660@0 3e0dso
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MOpO3 gobgs

YMEPEHHOE BIUSHUE MOPS Bmgol Bmdogo gegemgbs
HEe3aMep3arolue MOPThI 3613353906356 3meB)gd0
U300MIIE 0CA/IKOB 6sem9dols oo GsmeEgbmds
HEXBATKa COJIHEYHOTO CBETa 3ol F7dols 3ds60Lmds
obecrneunBaTh KOPM JJIsl CKOTa bogmbeols bs3zgd00 dmdsdrsggds

1I. Give Russian and Georgian equivalents of the following words and expressions:
to be surrounded, insular climate, temperate belt, temperate zone, due to, warm current,
mild climate, frost, latitude, ice-free ports, showers, throughout the year, abundance of

rainfall, lack of sunshine, species of plants, grain crops, providing fodder for cattle.

1II. Answer the following questions:
1. What can you say about the climate of British Isles?
What determines the climate of England?

In what zone are situated the British Isles?

el A

Why the January temperature is higher and the July temperature is lower in
England?

Are the British ports ice-free?

Why is it hard to say that England has typical weather?

What hinders the cultivation of many species of plants?

® N »

What provides fodder for cattle?

X X X X X

Read the text and translate it:

The Seasons

The year is divided into four seasons: spring, summer, autumn and winter. In spring,

nature awakens from her long winter sleep. The trees are filled with new life, the earth is
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warmed by the rays of the sun, and the weather gets gradually milder. The fields and the
meadows are covered with fresh green grass. The woods and forests are filled with the
songs of the birds. The sky is blue and cloudless. At night, millions of stars shine in the
darkness.

When summer comes, the weather gets warmer still and sometimes it’s very hot. It’s
the farmer’s busy season. The grass must be cut and the hay must be made, while the dry
weather lasts. Sometimes the skies are covered with heavy clouds. There are storms with
thunder, lightning and hail.

Autumn brings with it the harvest-time, when the crops are gathered in and the fruit
is picked in the orchards. The days get shorter and the nights longer. The woods turn
yellow and brown, leaves begin to fall from the trees, and the ground is covered with them.
The skies are grey, and very often it rains.

When winter comes, we’re obliged to spend more time indoors because out of doors
it’s cold. Ponds, lakes, rivers and streams are frozen, and the roads are sometimes covered

with slippery ice or deep snow. The trees are bare. Bitter north winds have stripped them of

all their leaves.

Vocabulary Notes:
Awaken
Rays
Gradually
Meadow [ ‘'medou]
Hay [hei]
Storm [sta:m]
Thunder
Lightning
Hail [heil]
Harvest-time
To gather the crops
Orchard [ '2:tfod]
To be obliged
Pond [pand]

Stream [stri:m]

poOyKaaTbCs
Ty4H
MOCTENIEHHO

JayT

CEHO

rposa

rpom

MOJTHHUS

rpaj

BpeMsl yporkas
cobupaTh ypokait
(bpYKTOBBII caj
OBITH 00SI3aHHBIM
Py, BOLOEM

MOTOK, peKa, py4yein
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Slippery ice

Bare trees

Bitter wind

North winds have stripped

the trees of all their leaves

CKOJIB3KHU JIEN
TOJIBIE IEPEBbs
CUJIBHBIN BETEP
CEBEPHBIE BETPBI COPBAIIU

BCC JIUCTBA C JICPEBLHCB

WO I3

Exercises:

I Put 6-8 questions to the text.

1I. Describe the four seasons of the year.

1II. Speak on the season you like best.

X X X X X

Read the text:

bs gogemo

b&osens  goboyemo
dodggmo bggdo
demogto  Jecro
hrommgmds  Jocrds

dmdgmoxs byl gmoemagdo

MORE ABOUT THE ENGLISH

Like any other country Britain has its manners and customs as well as reputation.

Foreigners often say that in English trains people never speak to each other. But this,

of course, is not true.

Not long ago I was travelling to London. In my compartment there were many
passengers and they talked to each other almost all the time. They told each other where
they lived, where they were going and, of course, talked about the weather. As soon as the
train started a little girl, sitting by the window, called out: “We’re off!” I found out that she
was going to her aunt’s in Chiswick. “It’s somewhere near the Thames but I don’t know

.exactly where ... Shall we be passing anywhere near it?” “Chiswick? That’s easy to find.

You can get to it on the Tube. I’ll show you where to go when we arrive,” I told her.

“Goodness, how fast the train is going!” said an old lady. “Do they go so fast in
foggy weather and at night?” Her neighbour smiled, took out a book and began to read.

Here was a typical Englishman: during the whole journey he did not say a single word. But
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as we arrived in London, he got up, and turning to the lady he said with a strong accent:
“Excuse me. I do not understand English. I am from Poland.”

The English people often say something about the weather when they begin a
conversation with strangers. In fact, people talk about the weather more in Britain than in
most parts of the world. For one thing, the weather in Britain changes very quickly. One
day may be fine and the next day may be wet. When you go to bed the stars may be
shining brightly and when you wake up it may be raining heavily. You can never be quite
sure what the weather is going to be like. The English often say “Other countries have a
climate, in England we have weather.” For another thing, the weather is a safe topic for
conversation. When two Englishmen meet, if they can’t think of anything else to talk about
or if they don’t know each other well enough to discuss personal matters, they talk about
the weather.

If it’s nice and warm and the sun is shining brightly, a person usually says, “It’s a
lovely morning, isn’t it?”” or “Isn’t it hot today?”, and the answer is “Yes, it’s wonderful
weather we’re having.” After a night of heavy snowfall and hard frost he may say: “A cold
morning, isn’t it?”, and the answer is “Yes, we’re having a very cold winter.”

Or perhaps the day is dull; it is raining a little, the sky is grey and cloudy, and
everyone is wearing a raincoat or carrying an umbrella. As it gets darker a thick fog covers
London. Cars and buses put on their lights and move slowly along the wet, slippery roads.
As one friend meets another the usual remark is, “Isn’t the weather awful!”

As the weather changes so often, it is of course quite important. It plays a big part in
the lives of the British people. Every daily newspaper publishes a weather forecast. Both

the radio and the television broadcast news about the weather several times each day.

(From the Intermediate Modern English Course)

Vocabulary Notes:
Custom [ kastom] 00ObIvail ssm-{qlo
Compartment KyTIie 3339
To be off YXOIUTb, ye3XKaTh Goligems, god3bagegds
Tube [tju:b] JIoHIOHCKOE METPO @bEmbols I G
Goodness! 0o0xe Moi! ©3gGnm hgdem
Wet MOKpBII Lggmo
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It may be raining heavily  B03MO0XHO OHAET CHIIBHBIA Fglsdemms demogéo §30ds

JOXOb dcgoqls
To be sure OBbITh YBEpEHHBIM 04 4396970
Safe topic Oe3onacHas Tema QbsgzOnbm mgds
Personal matter JIUYHOE AEN0 3ocrseo Lsddy
Snowfall cHeromnam OO MMZEIO
Dull CKYYHBIN der s gqbo
Raincoat TIanl ba{7 3005690
Umbrella 30HT Jormgs
Fog TyMaH dnérbo
To put on the light 3a)KUIaTh CBET Fdols sbmgds
Slippery road CKOJIb3Kasi Jopora berosems abes
A weather forecast IPOTHO3 TIOTOIbI sdobeols 3Omabebo
Broadcast BEILATh, IIEpEIABATh 110 3009m, By
paauo (TeIeBUACHUIO) BOblms300

Answer the following questions:

1. What reputation do the English have among foreigners?

Where was the author going one day?

What did the passengers in his compartment talk about?

Why did the author describe one of the passengers as a typical Englishman?

“wok wN

Why didn’t this passenger say a single word during the whole journey to
London?

How do the English people usually start a conversation with strangers?

Why is the weather always a safe topic for conversation?

What is the usual remark for good (bad, cold) weather?

A S B

What does London look like on a rainy day? (When a thick fog covers the city?)
10. What do the daily newspapers publish?
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Read the text:

Cat in the Rain.

Ernest Hemingway (abridged)

There were only two Americans stopping at the hotel. They didn’t know any of the
people they passed on the stairs on their way to and from their room. Their room was on
the second floor facing the sea. It also faced a public garden and the war monument. In the
good weather there was always an artist with his easel. It was raining. The American wife
stood at the window looking out. Outside right under their window a cat was crouched
under one of the dripping green tables. The cat was trying to make herself so compact that
wouldn’t be dripped on.

“I’m going and get that kitty,” the American wife said.

“I’ll do it,” her husband offered from the bed.

“No, I'll get it.”

The husband went on reading. “Don’t get wet,” he said.

The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she
passed the office. His desk was at the far end of the office. She liked the way he wanted to
serve her.

She opened the door and looked out. It was raining harder. The cat would be around
to the right. As she stood in the doorway an umbrella opened behind her. It was the maid
who looked after their room. Of course, the hotel-keeper had sent her. She walked along
the path until she was under their window. The table was there, but the cat was gone.

“There was a cat under the table. I want it so much.”

“Come, Signora,” said the maid. “We must get back inside. You will be wet.”

They went back. The maid stayed outside to close the umbrella. The American girl
went on the stairs. She went on up the stairs. She opened the door of the room. George was
on the bed, reading.

“Did you get the car?”, he asked, putting the book down.

“It was gone.”

“I wanted it so much”, she said. “I don’t know why I wanted it so much. It isn’t any
fun to be a poor kitty out in the rain.”

George was reading again.

She went over and sat in front of the mirror of the dressing table. She studied her
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profile.

“Don’t you think it would be a good idea if I let my hair grow out?”

George looked up and saw the back of her neck clipped close like a boy’s.

“I like it the way it is.”

She laid the mirror down on the dresser and went over to the window and looked out.
It was getting dark.

“I want to pull my hair back tight and smooth. I want to have a kitty to sit on my lap
and purr when I stroke her. I want to eat at a table with my own silver and I want candles. I
want some new clothes.”

“Oh, shut up and get something to read,” George said. He was reading again. His
wife was looking out of the window.

“Anyway, if I can’t have long hair or any fun, I can have a cat.”

George was not listening.

Someone knocked at the door.

“Avanti”, George said. In the doorway stood the maid. She held a big cat.

“Excuse me”, she said, “the pardone asked me to bring this for the signora.”

Vocabulary Notes:

Pass on NPOXOJMTH JAJIbIIIE 293

Their room face the sea MX KOMHATa BBIXOJUT HA MOpE  dsmo mmsbo brgsl
39396901

Artist Xy A0KHHUK 3bsB 3560

Easel [i:z]] MOJIBOEpT dmemdgGdo

Crouch [ kraut]] HPUIACTB K 3eMIIE, IPUTHYTHCA 30376838 (3m037678)s)

Drip Kararb F39m3s (§390093L)

The husband went on MY ITPOJOJIKUI YTEHHE J3s43s aesa6dgems  Joobzgs

reading

To get wet HaMOKHYTb ©3liggemads

Hotel owner, BJIaJieJIel] TOCTUHUIIBI Lolgyndcrml dgmmdgmo

hotel-keeper

Bow [bou] MOKJIOHUTBCS, IPUBETCTBOBATE ~ 00530L 033303, dolsgdgds

She liked the way he ¢l HpaBMJIaCh MaHEPa, Kak OH 33l dmbffmbes ols bg®bo,
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wanted to serve her

Doorway

Path [pa:6]

Get back

It’s a fun [fan] = it’s nice
Dressing table, dresser
(Amer.)

Let one’s hair grow out

Clipped = cut

XOTeJ NPUCITYKUTb el
JIBEPHOU IPOEM

TPONMHKA

BEPHYTHCS

TyaHeTHBIﬁ CTOJIHK

OTpPaCTUTH BOJIOCHI

MOJCTPUKEHHBIN

To pull one’s hair back tight ctanyTs Bonock! Ha3zan

and smooth
Lap

Purr

Stroke [strouk]
Silver

Candle [ 'kaendl]
Shut up!

Maid [meid]

TUIOTHO M TJIAJKO
KOJICHU
MYPJIBIKATh
TJIaJINTh, JacKaTh
cepedpo

cBeva

3amMoT4H!

CIIy’KaHKa, TOpHUYHAas

VGE O3

Exercises:

1. Answer the following questions:

AMIoms3 MbemEs
degdlsbademls dsls
350do asbsligemgmo
dogmogo

Qobﬁ)ﬂﬁabo

Boogasgo

0dols gobG©s

39309300
0dols 3§<ogg(4)mg ;303033.)

dagmo
3098 ko, g360b3s
derg9619
390@bmo
bsborgemo
ashmdco!
I bsdlobiydyg Joemo

1. What do you think about the relations between American wife and her husband?

2.
3.
4.
window?
5. Did she get the cat?

6. What did the woman dream about?

Why did she like the manner the hotel-keeper wanted to serve her?
Can you say the same about her husband? Was he an attentive person?

What did the woman see under one of the dripping table when she opened the

7. What can you say about hotel-keeper’s behavior? Was he an attentive person?
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8. What do you think about the problem of this couple? Did they love each other?

Il. Find in the text English equivalents of the following words and expressions:

MNpoXOoaAuTh HaJIbIIC

MOJIBOEpT

MY IPOJOJIKIII YTEHUE

HNPUTHYThCSI

BJIaACIICI] TOCTUHUIIBI

HAMOKHYTb
MOKJIOHUTHCS
TPONHMHKA
TyaJI€THBINA CTOJIUK
OTPAaCTUTDh BOJIOCHL
MOJICTPYKEHHBIH
KOJICHU
MYpJIBIKATh

cBeya

CIIy’>KaHKa

cepebpo

3530

dmemdg@ro

J0s6ds gesa@dgms gombgs
sbes

Lol mddml dgemmdgmo
©olzamgos

0530L ©EsbES

dogmo 30

BGogosgo

0dols a3BO©s
F9&Gomo ds

d9brgdo

309900

Lsborgmo

dersbemg

306G b0

11I. Give Russian and Georgian equivalents of the following words and expressions:
pass on, artist, easel, crouch, to get wet, hotel owner, bow, path, doorway, to get back, it’s
a fun, dresser, to let one’s hair grow out, lap, purr, stroke, hotel keeper, candle, silver,

maid.

1V. Translate the following sentences into English:

1. Mx xoMHaTa ObUTa HA TPETHEM ITAXKE M BHIXOMIIA HA MOPE.

dsmo mosbo agm 3gbsdy Ladormembg, G@Igmoi gsesdgn@gdos bmgsl.
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. JKena CIIyCTUJIaCb BHM3, a BJIAACJICH TOCTUHHUILI HOAHAJICA W IOKJIOHHUIICA eﬁ,

KOT/Ia OHA MPOXO/MIIA uepe3 ero ouc.

GOo Bsgzoes J3gdmm, Laldyndaml dgmmdgmo seas s msgo sbsds dols fob,
AmEglsy 336 dobo mgolols ffob gsosde.

CHapyXu, TyT XK€ IIOJ MX OKHAMH, II0J OJHHMM M3 KANalolUX 3eJEHBIX CTOJIOB
I[MPUTHYJIACh KOIIKaA.

35690036 dsmo  gbxMgdol 43939, gom-goOmo 336y dsgoeols  J399, dmogb@e
308)s.

. }KeHH_II/IHa uIa BAOJIb TPOIIMHKH, ITOKA HEC OKa3aJaCh oA UX OKHaMH.

Joemo  dogmogom dowomes, Lsbsd smdmBbrs dsmo ggsbyx@gdols J39d.

. Eil HpaBunach MaHepa, KaK BiiaJiesiel] TOCTUHUIIBI XOTEN €1 PUCITYKUTh.

35l dmlfmbs Laldyndaml dgmmdgmols dmdbsbrm@mgdols dsbg@s.

OHa npoIIa U cena Hepes 3epKaaoM TyaJaeTHOrO CTONHKA.

ol dmzgoEs ©s EXES BEOMOs:Sb.

. 51 Xxouy, 4TOOBI y MeHs ObUT KOTEHOK, KOTOPBIM cUaen Obl y MEHsS Ha KOJCHSX U
MsYKaJI, KOraa s €ro Jjackaro.

dy  Jdobrs, md dgogegl  369Bo, GmIgmoi  hgdl  emmsdo  Reyegdmes s
bosdmgbgdom 030 mdmbades hgdo dmegg@gdoom.

. Fill in the gaps with the correct words from the box:

dripped, went on, doorway, easel, passed on, shut up clipped, dresser

1. They didn’t know any of the people they ............ the stairs on their way to
and from their room.

2. In the good weather there was always an artist with his ................. .

(98]

The cat was trying to make herself so compact that she wouldn’tbe ..............
on.

The husband .................... reading. “Don’t get wet,” he said.

As she stood inthe .................. an umbrella opened behind her.

George looked up and saw the back of her neck ............... close like a boy’s.

S A

She laid the mirror downonthe ................ and went over to the window and
looked out.

8 “Oh,............ and get something to read, George said”. He was reading again.
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VI. Say according to the text if these sentences are true or false:
1. There were only two Englishmen stopping at the hotel.

2. There room was on the second floor facing the public garden.

(98]

Outside right under the window a dog was crouched under one of the dripping
tables.

As she stood in the doorway a hotel owner opened the umbrella behind her.

The table was there and the cat was still sitting under it.

“Don’t you think it would be a good idea if I have my hair cut,” she said.

George stopped reading and was listening to her.

® =N ok

In the doorway stood the hotel owner and held a big cat.

X X X X X
Read the text:
The Weather Forecast.

(After Jerome K. Jerome’s “Three Men in a Boat ..."”")

George took a newspaper and read us the weather forecast: rain, cold, wet, local,
thunder-storms, east wind. I think weather forecasts tell what happened yesterday or the
day before.

I remember a holiday being absolutely ruined by paying attention to the weather
report in the local newspaper. “Heavy showers, with thunder-storms, may be expected
today”, - it said. We gave up the dreams about a picnic and stayed indoors. People would
pass the house as merry as they could be, the sun was shining and not a cloud was seen.

We looked at them through the window and said: “They will come home soaked.”
By twelve o’clock the heat became oppressive. When the afternoon was nearly gone, still
there was no sign of rain. Not a drop ever fell.

The next morning we read that it was going to be a warm, fine day, much heat. We
went out and half an hour later it started to rain hard, a bitter wind sprang up and kept on
steadily for the whole day and we came home with colds and rheumatism. The weather is
the thing I never can understand.

The barometer is as useless as the newspaper forecast. There was one hanging up in a
hotel at Oxford at which I was staying last spring. When I got there, it was pointing to

“fair”. It was pouring with rain outside, and had been all day. I tapped the barometer, and it
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jumped up and pointed to “very dry”. Two days later it was showing “much heat” only
because it couldn’t go any further. The instrument wanted to show drought and sunstroke,
but it was made so it couldn’t show more then “very dry”.

Meanwhile, the rain caused flood, the lower part of the town was under water. Fine
weather never came that summer. I think the barometer must have been referring to the
following spring.

And people foretelling the weather?! If a man says: “It will clear up”, - we like him,
even if it doesn’t. We say: “He did his best.” And if a man says “I’m afraid it won’t clear

up today”, - we are angry. We are especially angry, if he is right.

So I didn’t believe a word from the forecast that George had read.

Vocabulary Notes:
Weather forecast [f: ka:st]
Wet
Thunder-storm
Ruin
To pay attention to...
Heavy shower
Expect
To give up
To stay indoors
Pass
Merry
Cloud
Soaked [soukt]

Heat [hi:t]

Oppressive [0 presiv]

Sign [sain]
Drop
A bitter wind

Spring up (sprang, sprang)

IMPOrHO3 MOTr0AbL
BJI&XKHOCTB, CHIPOCTb
rposa

paspy1aTh, r'yOuTh

oOparaTh BHUMaHHE HA...

CUJIbHBIC JIUBHU
0XKUJIaTh
OTKa3aThCsl, OpOCUTH
0OCTaThCs A0Ma
MPOXOJIUTH

BECEJbIN

o0Jako

HaMOKILHH

Kapa

YTHETAKOUINHI, TATOCTHBIM,
JTyITHBII

3HAK

Karuist

CUJIBHBIN BETEP

BHC3aIIHO HAYMHATHCA,
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5306001 3Gmabmbo
bobglithg
3ads-Jgboezo
3639939
gcsemgds dosgiom ..
4030L306mo (3085
dmgmeronbo

1860l 0Jds, doggds
séhg Lsbemdo
39328

Fbostrgmo

2890

o3 gdgeo

osby

13596

60dsbo

F3goo
demogdo  Jocro

93O 333mhgbs,



Keep on

Steadily [ stedili]
Cold

Rheumatism [ ru:motizm]
Useless

To stay at a hotel
Fair [feo]

Pour [pa:] with rain
Tap [taep]

Point to

To go further
Drought [draut]
Sunstroke

Cause [ko:z]

Flood [flad]

Meanwhile

MTOSIBJISITHCS
TIPOIOIIKATHCS
CTa0OMIBLHO
MPOCTy1a
peBMaTU3M

O€eCIIOJIE3HbIN

OCTaHaBJIMBATbHCsI B TOCTHHHUIIC

XOpOLIUH

JIBET KaK U3 BEIpa
IIOCTYy4aTh

yKa3bIBaTh Ha

UITH JAJIbLIe

3acyxa

COJIHEUHBIN y1ap
BBI3BaTh, ObITh MPUUMHON
HaBOJHEHUE

TE€M BPEMEHEM

Refer [ri'fo:] - mention, speak about

Foretell [f: tel]
To clear up

To do one’s best

MMPEACKAa3bIBATh

IMPOACHUTBHCA

©s{g90s

253dgemads

b edogrg@se
2530905

61939583)0Bdo

sz gdemem
Lobgymddmdo ashg@gds
35630

(3035 slbsdls
053531698

h3gb9ds, domomgds
Fob Golgems

33°R3°

3ol scB)yds

333m{ 3933, ogm dobybo
Fgomeogmds

83839 Ml

fobsbsmdnhggamads

333mE3M90s

caeiiaTh BCE OT ce0s 3aBUCHLIEE Y39e8RBgI0 3883900,

VGE3 WVO3

Exercises:

1. Answer the following questions:

Asbsy 3gdemyd

1. What was the weather forecast which George read in the newspaper?

el

Why was the holiday absolutely ruined?

What was the weather like that day?
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What happened the next morning?

Did the friends trust the weather forecast again?

Did they think that a barometer was a useful thing? If not, why?
What did they say about the people foretelling the weather?

A R A

What is your opinion about weather forecast? Do you trust it?

Il. Find in the text English equivalents of the following words and expressions:

MIPOTHO3 MOTOIbI
rposa

oOpaiats BHUMaHUE Ha....
CUJIbHBIE JIUBHU

BECEJIbIN

xKapa

CUJIbHBINA BETEP

npocryaa

BHE3AITHO HAYaThCs
MPOJIOJIKATHCSA
OCTaHaBJIMBATHCSA B TOCTUHULIE
JIBET KaK U3 BEIpa

3acyxa

TEM BPEMEHEM

COJIHEUYHBIN yJap
IIPEICKA3bIBATh

HABOJHEHUE

MPOSICHUTBCS

peBMaTU3M

éaoﬁgoh 35)0’)660')('60
dads-dabogoo
gateeegdol doji33s

3™30b3oe o {g0ds
dbosergmo

bogsby

demogho  Jstro
2530908

96O 28Fggos
2536dgmgds

asBgdeg Lsligyndcrmdo
(303s slbsdls

33°R3°

83339 Ol

ol scB)yds

fobsbsmdghgggmads
Fgorgonmds
253m00sM90L
6939580b3do

111. Give Russian and Georgian equivalents of the following words and expressions:
forecast, wet, thunder-storm, ruin, heavy shower, give up, soaked, expect, oppressive, sign,

drop, to stay indoors, keep on, fair, useless, bitter wind, to stay at the hotel, pour with rain,
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to tap, dry, drought, sunstroke, flood, to cause, refer to, to do one’s best, foretell, to go

further, to point to.

1V. Make up word-combinations from the two columns:

weather showers

to pay dreams
heavy at the hotel
to give up wind

to stay forecast
bitter further
pour with the weather
to go heat
oppressive attention
foretell rain

V. Translate the following sentences into English:

1. JKOpaK B3sUT ra3eTy M Mpodvell MIPOTHO3 MOTOBL: T0K/(b, XOI0, CBIPOCTh, MECTHBIE
IpO3bl, BOCTOYHBIN BETEP.

ROORIs s0mm 3obgwo s Foogombs s30bols 3Gmabmto: F308s, Loggesg, Lobglidg,
30303030 Fads-dnboeo, smdmbsgemn®o Jséo.

2. Sl momHIO, YTO Tpa3IHUK OBLT aOCONMIOTHO MCHOpPYEH, TIOTOMY YTO MBI OOpaTHIIH
BHHUMAaHHUE Ha MPOTHO3 MOT0/Ibl B MECTHOM ra3ere.

dg dsbbegl, Omd Bgodo Lo ada@se Rsazgdsms 0dogmd, Gmd Bzgb dogsdogm
g6seegds 33060l 3Gmabmbl segommdcog asbgmdo.

3. MuI 6POCI/IHI/I MEYTaTh O IMKHUKE U OCTAJIMCh AOMaA.

hggb dm39dz0m 303603Bg (36988 s @sg@Rom Lsbemdo.

4. JIromy IPOXOAUIM MUMO JIOMa OY€Hb BECENBIE, COJIHIIE CBETHIIO M HAa HEOE HE OBLIO
BHUAHO HHU OAHOT'O o0Jiauxa.

bogmbo  Lobmol (ob dowomes degosh  Fbostrmmse, dbg sbsmgdes ©s (3980 s@
9600 O dgmo 36 LRbs.

5. Mu1 CMOTPCJIM Ha HUX B OKHO U TOBOPUJIN: «Onn BCPHYTCA JIOMOM HAMOKIITMMM)).
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hggb by GoEb 3'2]3'2]6)36Q0m dso  ©s Bodohmg\)om: “obobo Qohaagmab‘a(\qﬁo
Qé&ﬁ)‘aﬁgaboaﬁ”.

6. MpI BBHIILUIM Ha yiuny U 1mojidaca CIIyCTA HadaJiCs CUJILHBIN JOXb, BHC3AITHO
TTOSIBUJICS CHIIHHBIN BCTCPp U OH IPOAOJIKAJICA CTaOWJILHO B TEUEHHE BCErO JAHS U MBI
BEPHYJIUCH IOMOU C MPOCTYA0N U pEBMAaTH3MOM.

h3gb Jmhsdo geggeom, bsabgzsto Lssmol Tgdrgy dmogéo (303 soffgm, 9@
dmogho  Joto  sdmzsties  ©s  bBedommdse  a@dgmegdmes  dogmo ol
236333003570 s A3 s38Mbeom Lsbmdo aszogdoms s 93dsE0bdoo.

7. Bapomertp Taxxe Oecrionie3eH, Kak ra3eTHbII MPOrHO3.
3639 B0 olgmogy Pleczgdemms, Gmame aebgmol 3emgbmbo.

8. Mexay TeM J0XKIb BhI3Ball HABOJIHEHUE, HIDKHSS 4acTh Topo/ia ObL1a 1o BOAOH.

bbgsoms dmerols (3083 (ysem@opmds gsdmofigos, Jomsdols 4399 bsfoemo Fymol J39d

03(").
9. B 1o neto xopomieil morojasl Tak U He ObUI0. S qymMaro GapoMeTp J0IKHO OBITh

yKa3bIBall Ha CJIEAYIOIIYIO BECHY.
33 Bogbyemols  godgo  8dobo s g0 gmgoms. I 380JOmd, O™ Fglsdemes
363980 dmdsgem asbaggbamls shgzgbgdws.

VI. Choose the correct answers to the text:

1. The author remembers a holiday that was ruined....
a) because of bad weather;
b) because he trusted the forecast in the newspaper;
c) because he ignored the bad forecast.

2. What did the author and his friends feel when people passed their house in the
morning?
a) They were envious of them, looking so cheerful.
b) They wanted to stop them from a risky step.
¢) They wanted to join them.

3. Why did they go for a picnic next day?
a) They again trusted the weather forecast.
b) They didn’t trust the forecast any more.
c) They got tired sitting at home.

4. Why couldn’t the barometer show “drought”?
a) It didn’t have such a parameter.

b) It was raining outdoors.

267



c) It was showing “fair”.

5. Why, according to the text, it is risky to foretell the weather?
a) Ifyou make a mistake, people will be angry with you.
b) There is always a chance that your forecast is wrong.

c) Ifyou foretell bad weather, correctly or not, nobody likes you.

X X X X X

Text for Home Reading

THE LAST LEAF
By O. Henry (abridged)

In a little district west of Washington Square the streets have run crazy and broken
themselves into small strips called “places”. These “places” make strange angles and
curves. One street crosses itself a time or two. An artist once discovered a valuable
possibility in this street. Suppose a collector with a bill for paints, paper and canvas should,
in traversing this route, suddenly meet himself coming back, without a cent having been
paid on account!

So, to quaint old Greenwich Village the art people soon came prowling, hunting for
north windows and Dutch attics and low rents. Then they imported some pewter mugs and
a chafing dish or two from Sixth Avenue, and became a “colony”.

At the top of a squatty, three-story brick Sue and Johnsy had their studio. “Johnsy”
was familiar for Joanna. One was from Maine; the other from California. They had met at
the table d’héte of an Eighth Street “Delmonico’s,” and found their tastes in art, chicory
salad and bishop sleeves so congenial that the joint studio resulted.

That was in May. In November a cold, unseen stranger, whom the doctors called
Pneumonia, stalked about the colony, touching one here and there with his icy fingers.

Mr. Pneumonia was not what you would call a chivalric old gentleman. A mite of a
little woman with blood thinned by California zephyrs was hardly fair game for the red-
fisted, short-breathed old duffer. But Johnsy he smote; and she lay, scarcely moving, on
her painted iron bed, looking through the small Dutch window-panes at the blank side of
the next brick house.

One morning the busy doctor invited Sue into the hallway.

268



“She has one chance in — let us say, ten,” he said, as he shook down the mercury in
his clinical thermometer. “And that chance is for her to want to live. Your little lady has
made up her mind that she’s not going to get well. Has she anything on her mind?”

“She — she wanted to paint the Bay of Naples some day,” said Sue.

“Paint? Has she anything on her mind worth thinking about twice — a man, for
instance?”

“A man?” said Sue. “Is a man worth — but, no, doctor; there is nothing of the kind.”

“Well, it is the weakness, then,” said the doctor. “I will do all that science, can
accomplish. But whenever my patient begins to count the carriages in her funeral
procession I subtract 50 per cent. from the curative power of medicines. If you will get her
to ask one question about the new winter styles in cloak sleeves I will promise you a one-
in-five chance for her, instead of one in ten.”

After the doctor had gone Sue went into the workroom and cried a Japanese napkin
to a pulp. Then she came into Johnsy’s room with her drawing board, whistling ragtime.

Johnsy lay, under the bedclothes, with her face toward the window. She stopped
whistling, thinking she was asleep.

She arranged her board and began a pen-and-ink drawing to illustrate a magazine
story. Young artists must pave their way to Art by drawing pictures for magazine stories
that young authors write to pave their way to Literature.

As Sue was sketching a pair of elegant horseshow riding trousers and a monocle on
the figure of the hero, an Idaho cowboy, she heard a low sound, several times repeated. She
went quickly to the bed.

Johnsy’s eyes were open wide. She was looking out the window and counting —
counting backward.

“Twelve,” she said, and a little later “eleven”; and then ‘“ten,” and “nine”’; and then
“eight” and “seven,” almost together.

Sue looked out of the window. What was there to count? There was only a bare,
dreary yard to be seen, and the blank side of the brick house twenty feet away. An old, old
ivy vine, gnarled and decayed at the roots, climbed half way up the brick wall. The cold
breath of autumn had stricken its leaves from the vine until its branches clung, almost bare,
to the crumbling bricks.

“What is it, dear?”” asked Sue.

“Six,” said Johnsy, in almost a whisper. “They’re falling faster now. Three days ago

there were almost a hundred. It made my head ache to count them. But now its easy. There
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goes another one. There are only five left now.”

“Five what, dear. Tell your Sudie.”

“Leaves. On the ivy vine. When the last one falls I must go, too. I’ve known that for
three days. Didn’t the doctor tell you?”

“Oh, I never heard of such nonsense,” complained Sue, with magnificent scorn.
“What have old ivy leaves to do with your getting well? And you used to love that vine, so,
you naughty girl. Don’t be a goosey. Why, the doctor told me this morning that your
chances for getting well real soon were — let’s see exactly what he said — he said the
chances were ten to one! Why, that’s almost as good a chance as we have in New York
when we ride on the street cars or walk past a new building. Try to take some broth now,
and let Sudie go back to her drawing, so she can sell the editor man with it, and buy port
wine for her sick child, and pork chops for her greedy self.”

“You needn’t get any more wine,” said Johnsy, keeping her eyes fixed out the
window. “There goes another. No, I don’t want any broth. That leaves just four. I want to
see the last one fall before it gets dark. Then I’ll go, too.”

“Johnsy, dear,” said Sue, bending over her, “will you promise me to keep your eyes
closed, and not look out the window until I am done working? I must hand those drawings
in by to-morrow. I need the light, or I would draw the shade down.”

“Couldn’t you draw in the other room?”” asked Johnsy, coldly.

“I’d rather be here by you,” said Sue. “Besides, I don’t want you to keep looking at
those silly ivy leaves.”

“Tell me as soon as you have finished,” said Johnsy, closing her eyes, and lying
white and still as a fallen statue, “because I want to see the last one fall. I’'m tired of
waiting. I’'m tired of thinking. I want to turn loose my hold on everything, and go sailing
down, down, just like one of those poor, tired leaves.”

“Try to sleep,” said Sue. “I must call Behrman up to be my model for the old hermit.
I’1l not be gone a minute. Don’t try to move ’til I come back.”

Old Behrman was a painter who lived on the ground floor beneath them. He was past
sixty and had a Michael Angelo’s Moses beard. Behrman was a failure in art. He had been
always about to paint a masterpiece, but had never yet begun it. For several years he had
painted nothing except now and then a daub in the line of commerce or advertising. He
earned a little by serving as a model to those young artists in the colony who could not pay
the price of a professional. He drank gin to excess, and still talked of his coming

masterpiece. For the rest he was a fierce little old man, who regarded himself as especial
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mastiff-in-waiting to protect the two young artists in the studio above.

Sue found Behrman smelling strongly of juniper berries in his dimly lighted den
below. In one corner was a blank canvas on an easel that had been waiting there for
twenty-five years to receive the first line of the masterpiece. She told him of Johnsy’s
fancy, and how she feared she would, indeed, light and fragile as a leaf herself, float away,
when her slight hold upon the world grew weaker.

Old Behrman, with his red eyes plainly streaming, shouted his contempt and derision
for such idiotic imaginings.

“Vass!” he cried. “Is dere people in de world mit der foolishness to die because leafs
dey drop off from a vine? I haf not heard of such a thing. No, I will not pose as a model for
your fool hermit-dunderhead. Vy do you allow dot silly business to come in der brain of
her? Ach, dot poor leetle Miss Yohnsy.”

“She is very ill and weak,” said Sue, “and the fever has left her mind full of strange
fancies. Very well, Mr. Behrman, if you do not care to pose for me, you needn’t. But I
think you are a horrid old — old flibbertigibbet.”

“You are just like a woman!” yelled Behrman. “Who said I will not pose? Go on. I
come mit you. For half an hour I haf been trying to say dot I am ready to pose. Gott! dis is
not any place in which one so goot as Miss Yohnsy shall lie sick. Some day I will paint
masterpiece, and ve shall all go away. Gott! yes.”

Jognsy was sleeping when they went upstairs. Sue pulled the shade down to the
window-sill, and motioned Behrman into the other room. In there they peered out the
window fearfully at the ivy vine. Then they looked at each other for a moment without
speaking. A persistent, cold rain was falling, mingled with snow. Behrman, in his old blue
shirt, took his seat as the hermit on an upturned kettle for a rock.

When Sue awoke from an hour’s sleep the next morning she found Johnsy with dull,
wide-open eyes staring at the drawn green shade.

“Pull it up; I want to see,” she ordered, in a whisper.

Sue obeyed.

But, lo! after the beating rain and fierce gusts of wind that had endured through the
livelong night, there yet stood out against the brick wall one ivy leaf. It was the last on the
vine. Still dark green near its stem, it hung bravely from a branch some twenty feet above
the ground.

“It is the last one,” said Johnsy. “I thought it would surely fall during the night. I
heard the wind. It will fall to-day, and I shall die at the same time.”
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“Dear, dear!” said Sue, leaning her face down to the pillow, “think of me, if you
won’t think of yourself. What would I do?”

But Johnsy did not answer. The lonesomest thing in all the world is a soul when it is
making ready to go on its mysterious, far journey. The fancy seemed to possess her more
strongly as one by one the ties that bound hr to friendship and to earth were loosed.

The day wore away, and even through the twilight they could see the lone ivy leaf
clinging to its stem against the wall. And then, with the coming of the night the north wind
was again blowing while the rain still beat against the window.

When it was light enough Johnsy, the merciless, commanded that the shade be
raised.

The ivy leaf was still there.

Johnsy lay for a long time looking at it. And then she called to Sue, who was stirring
her chicken broth over the gas stove.

“I’ve been a bad girl, Sudie,” said Johnsy. “Something has made that last leaf stay
there to show me how wicked I was. It is a sin to want to die. You may bring me a little
broth now, and some milk with a little port in it, and — no; bring me a hand-mirror first,
and then pack some pillows about me, and I will sit up and watch you cook.”

An hour later she said.

“Sudie, some day I hope to paint the Bay of Naples.”

The doctor came in the afternoon, and Sue had an excuse to go into the hallway as he
left.

“Even chances,” said the doctor, taking Sue’s thin, shaking hand in his. “With good
nursing you’ll win. And now I must see another case I have downstairs. Behrman, his
name is — some kind of an artist, I believe. Pneumonia, too. He is an old, weak man, and
the attack is acute. There is no hope for him; but he goes to the hospital to-day to be made
more comfortable.”

The next day the doctor said to Sue: “She’s out of danger. You’ve won. Nutrition
and care now — that’s all.”

And that afternoon Sue came to the bed where Johnsy lay, knitting a very blue and
very useless woolen shoulder scarf, and put one arm around her.

“I have something to tell you, white mouse,” she said. “Mr. Behrman died of
pneumonia to-day in the hospital. He was ill only two days. The janitor found him on the
morning of the first day in his room downstairs helpless with pain. His shoes and clothing

were wet through and icy cold. They couldn’t imagine where he had been on such a
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dreadful night. And then they found a lantern, still lighted, and a ladder that had been
dragged from its place, and some scattered brushes, and a palette with green and yellow
colors mixed on it, and — look out the window, dear, at the last ivy leaf on the wall. Didn’t

you wonder why it never fluttered or moved when the wind blew? Ah, darling, it’s

Behrman’s masterpiece — he painted it there the night that the last leaf fell.”

Vocabulary Notes:
Strip [strip]
Angle ["®ngl]
Curve [ko:v]
Possibility
Collector
Bill
Paints
Canvas [ kaenvos]
Traverse
Route [ru:t]
To pay on account

Quaint [ 'kweint]

Prowl [praul]
Hunt

Attic [ atic]
Rent

Pewter mug

Chafing dish [ t/eifip di/]
Squatty

Familiar

An Eight Street

IIOJIOCKA
yroi (reoMeTpUYECKUii)
n3rud, KpuBas

BEPOSITHOCTD

cOOpIINK

CU€T

KpackKu

XOJICT

nepeceKarb

MapupyT, IyTh, 10pora
3aILIaTUTh 110 CUETY
MIPUBJICKATEIbHBIA CBOCH
HEOOBIYHOCTHIO, OPUTMHAIIBHBIN
pBICKaTh B ITOMCKAX J100BIUU
OXOTHUTHCS

yepJak, MaHcapaa

apeHHas IuIaTa, KBapTUpHas
miara

OJIOBSIHHAs KPYKKa

KapOBHS

KOPOTKHH, IPU3EMUCTBIN
XOPOILIO 3HAKOMBI, PUBBIYHBIN

JIelIEBBIN pecTopaH Ha 8-
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“Delmonico’s”

Chicory salad [tfikori]

Bishop

Congenial [kon’d3i:njol]
Stalk

Chivalric ['t/ivolrik]

A mite of a little woman
Zephyr [ zefo]

Hardly

Fair

Duffer ['dafs]

Smite (smote, smitten)
Scarcely [ "skeasli]
Window-pane

Hallway

Mercury [ ‘'ma:kjuri]

To make up one’s mind
Bay

Accomplish [0 komplif]
Subtract

Curative

Cloak [klouk]

Cried a Japanese napkin

to a pulp

To pave the way
Sketch

ynuue ['punasnu-Bummka
CPaBHHMBAECTCS C IIMKAPHBIM
pecTopaHoM «JleTbMOHUKO» B

uentpe Hrro-Mopka
caJsiat U3 JMCTbEB LIUKOPHS

€IUCKOII

ONMU3KUI IO TyXy
LIECTBOBATh, UATH KPaay4yuCh
phILapCKui

KpOIIKa, MaJIIOTKa

3edup, JIaCKAOIINN BETEPOK
e/Ba JIk

CIIpaBeJIUBBII

TIynen, Aypak

MOpPaXKaTh, pa3pyliaTh

ensa

OKOHHO€ CTEKJIO

KOPHUAOP, IPUX0XKas

PTYTh

penmnTh

3aiMB, OyxTa

COBEPIIUTH, JOCTUTATh
BBIUMTATH (MaT.)
LIETUTEIbHBIH, 11e1eOHBIN

1Al

IJIaKaia B ATMOHCKYI0 OyMaXKHYIO

candeTouKy, MoKa Ta COBCEM HE

pa3MoKIia

IMPOKJIaAbIBATH IIYTh
pHUCOBATb 3CKU3ELIL, [1CJIATh

HAOpPOCKHU
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Dreary [ driori]
Gnarled [na:1d]
Decayed

Cling (clung, clung)
Crumbling bricks
Magnificent scorn
Ivy

Naughty

A goosey

Broth

So she can sell the editor

man with it
Chops
Greedy

To fix one eyes on smth.

To hand in = to give

To draw the shade down

To loose one’s hold on
smth.

Hermit [ "ho:mit]

A Michael Angelo’s
Moses beard

Failure [ feiljo]
Masterpiece

Daub [do:b]
Advertising

To earn [o:n]

To excess

Fierce [fios]
Mastiff-in-waiting
Juniper ["d3u:nipo]

berries

Mpa4yHbIN, TOCKJIUBBII
VMCKPUBJICHHBIN

CTHUBILHMI

LEIUIATBCS

0OBaNMBIINECS KUPITUYH
BEJIMYECTBEHHOE NIPE3PEHUE
TUTOILL

HEIIOCITYIITHBII

IryCEHOYEK

OyJIbOH

4TOOBI OHA MOTJIa IPOJATh €T0
penakropy

OTOMBHBIE KOTJIETHI
JKaJTHBIA

MMPUCTAJIBHO CMOTPCTH

3aJIEPHYTH IITOPHI

pacciiabuThCst

OTIIEIBHUK
60poja, KaK y CKyJIbITYpPbI

Mukenagmkeno «Moucen»

HeycIlex, Heyaaya, IpoBal
nIe1IeBp

MazHs

pekIama

3apabaThIBaTh

CJIMIIKOM MHOTO
CBHUPETBII

CTOPOKEBOM NEC

ATrodbl MOMOIKCBCIIBHHUKA
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Dimly lighted
Den

Easel
Fancy
Fragile [ "fraed3ail]

Her slight hold upon the

world grew weaker

Plainly
Contempt

Derision [di ri3on]

TYCKIJIO OCBEIICHHBIN

J0T0BO, Oeprora, Hopa

MOJIEOEpPT

¢banTazus

XPYNIKHA

e€ cmabast BIacTh (BIUSHUE) HAJl

MHPOM CTaHOBUJIACH ciabee

SICHO, OTYETIIUBO
Npe3peHue

BBICMCHUBAaHHC

Dunderhead [ 'dandohed] rmymas Garmka, 6osBaH

Fever
Flibbertigibbet
["flibati’d3ibit]
Motion

Peer

Persistent

Mingled with snow
Gust of wind

Endure

Stem

Lonesome

xKap, TUXOpaaKa

GIRR 3sbsmgdyeo
boobren, 376530,

3330 J308e00
BermdgHiB0

R3bBsBos

Bsdobo

dobo Lylo dsgms-
~93208s dbmgmonty
bgbHrgdeoes
33300050, 39O 337IR
Bobeo

330635

Gadaces 333
bobg, (3098-3bomgds

JIETKOMBICIICHHBIN (HEHAaAEKHBIN) 015345690560

YeJI0BEK

MOKa3bIBaTh )KECTOM
BIJISIIBIBATHCS, BCMATPUBATHCS
ITOCTOSIHHBIN, YCTOMYMBBIN
CMELIaHHBIN CO CHErOM
MOpPBIB BETpa

BBIJICP)KUBATh (BBIHOCUTB)
4TO-1100

cTebenb

YHBUIBII

Wear (wore, worn) away MeIJICHHO TSHYThCS (O BpPEMEHH )

Twilight

Leaf clinging to its stem

Merciless

Wicked
Sin

Excuse

CyMepKHU

JUCT, JepKaluiics Ha cTe0Je

OecIIona HbIi

HEXOPOLLHNM, 37101
rpex

npeasor, ornpaBaaHue
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Acute attack OCTPBIi (CHIIbHBIN) IPUCTYTT demogo (3(3939) Bgdgas

Nutrition IIUTAHUE 33909

Janitor NPUBPATHUK, IIBEHLIAD d99bm3g, B390(39690
Lantern dhoHapn 3360

Ladder JIECTHHLA 3099

Scattered pa3OpocaHHbIN 29533680
Palette [ pelit] HajanuTpa 3300860

Flutter pa3BeBaTbcs (Ha BETPY) P66y BG0smo

Answer the following questions:

Where did Sue and Johnsy live?

What were they?

What happened to Johnsy?

Why was she looking out the window and counting the leaves?
What did she say to Sue about the last leaf?

What did the doctor say about Johnsy’s health?

Why did Johnsy refuse to eat?

Tell about old Behrman. What was he?

Why did he come to Sue?
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. Did Johnsy find the last leaf on its place in the morning?
. What happened to Old Behrman?
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. Did Johnsy recover?
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. Did Behrman paint his masterpiece at last?
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Questions and topics for discussion:

Speak about today’s weather.
Compare Georgian summer and English summer.
Say a few words about your favourite season.
How are weather and climate important for the development of the country?
Characterize the climate of Georgia.
Characterize the climate of Great Britain.
Compare Georgian climate with the climate of some other country.
What weather cataclysms sometimes happen in Georgia?
What kind of weather do you like? Hate?
. Is climate a stable thing or does it change?
. Has the climate in the place you live recently changed?
. What kind of climate is healthy? Can you name some places, where the
climate is bad for health?
Is there any country in the world where in your opinion the climate is ideal?
Do you like to go on holidays in winter? Why (not)?
Do you like rainy weather?
Is it colder when it snows or when it is sunny in winter?
Is the climate wet or dry in your city?
Do you like hail?
What do you think about weather forecast (is it usually correct? what do we
need it for?)?
What influence has weather on your ability to work? On your mood?
Compare the weather during different seasons.
Make up a dialogue between an Englishman and a native resident. One of
them is going to visit the other’s country and is asking about the weather and
the clothes to take with him / her.
Describe a day in your life when the weather was especially good or bad, so
that you remember it till now.

. What influence has weather on your health?
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